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PREFACE
There are very few books printed in the Pwo Karen dialect, and these, being mostly of an advanced stage, are 
not at first of much use or help to the student; neither has any Grammar of the dialect been published, which 
is a great drawback. However, those who are already acquainted with the Sgau Karen dialect, will find the rules 
in the Grammar of that dialect very useful, The Grammar of the Sgau Karen dialect written by the Rev. David 
Gilmore, M.A., will be found to apply, so far as general principles are concerned, to the Pwo Karen dialect. I am 
much indebted to the Rev. David Gilmore for the help I have received from his Grammar of the Sgau Karen 
dialect. The student finds it hard to compile a vocabulary for himself, for there are no printed vocabularies, as in 
the case of the Sgau Karen dialect. For these reasons I venture to offer this Manual to those desirous of 
studying the Pwo Karen dialect, hoping that it will be of some use to them.

I must acknowledge, with thanks, the help I have received from some manuscript papers sent me by Mr. 
Shuttleworth of the Burma Police, containing some of the sentences and petitions. The preparation of the 
vocabulary has been long and tedious; it has been collated from the sentences, petitions, and the following 
publications, which can be obtained from the American Baptist Mission Press, Rangoon, and which I strongly 
recommend the student to read, namely,
(1) "A Primer of the Pwo Karen dialect," by the Rev. D. L. Brayton;
(2) "Scripture Catechism, No. 1";
(3) "Spelling Book";
(4) "The Teacher";
(5) "A few facts about the Pwo Karen Mission," by the Rev. D.L. Brayton; and
(6) a monthly publication called "Sunday School."
The translations of the sentences and petitions are given more or less literally in English for the purpose of 
bringing out clearly the idioms of the dialect, which would not be so apparent were the translations more free. 
It must be borne in mind that the dialect as spoken in Bassein and Moulmein differ both in pronunciation and 
spelling of the inflections, though in all other respects they are similar. These differences, however, can easily be 
ascertained and mastered in a short time. It should be remembered that in many instances words occuring more 
than once in this Manual are spelt with inflections as used both in Bassein and Moulmein.
C. H. DUFFIN.
Settlement Officer,
No. 4. Party.

MYAUNG MYA,
_14th October, 1911._



MANUAL OF THE PWO KAREN
THE ALPHABET
The Alphabet is derived from the Burmese, and is given below.
It will be noticed that the character appears both amongst consonants and vowels.

The consonants, with their powers, are as follows, namely:
က k // စ s // ထ ht // ဘ b // ဝ w
ခ kh // ဆ hs // ဒ d // မ m // ၥ th
ဂ gh // ဇ z // န n // ယ y // ဟ h
ဎ ch // ၡ sh // ပ p // ရ r // အ _
င ng // တ t // ဖ hp // လ l // ဧ hh // ၦ ph

The vowels, with their symbols and powers, are as follows, namely;
အ _a_ in _delta_
-ါါ _a_ in _rather_
-ါံ _i_ in _saccharine_
-ါ့ _a_ in _mate_
-ါဲ _ie_ in _lie_
-ါၧ _u_ in _demur_
-ါၨ _u_ in _burglar_
-ါု _u_ in _June_
-ါ ူ_u_ in _rule_, _oo_ in _coon_
-ါိ _o_ in _mole_
-ါီ _aw_ in _awful_

DOUBLE CONSONANTS.
In the combination of consonants, without a vowel sound intervening, the second consonant is marked by a 
symbol which is joined to the character representing the first consonant. The consonants capable of being 
combined with other consonants, with their symbols, are given below in combination with the consonant က
ယ -ါၠ ကၠ _ky_
လ -ါျ ကျ _kl_
ရ -ြါ ကက _kr_
ဝ -ါွ ကွ _kw_

These combinations are, however, restricted, and those in use are given below.
ကၠ ခၠ စၠ န ၠပၠ ဖၠ ဘၠ မၠ
ကျ ချ ပျ ဖျ ဘျ မျ
ကက ြခ ြစ ြပ ြဖ ကဘ ြၥ
ကွ ခွ ဎွ ငွ စွ ဆွ ၡွ@ တွ ထွ ဒွ နွ ပွ ဖွ ဘွ မွ
ယွ ရွ လွ ၥွ အွ

INFLECTIONS.
Every syllable may be pronounced in five different tones of voice, varying with its meaning. A list of the 
inflections is given below;
-ါၩ (ကဲၩ့ကီၩ့) affixed to a syllable gives it a tone of medium length
-ါၪ (ကဲၪ့ပံၠၪ) affixed to a syllable gives it a soft even tone with a falling inflection
-ါၫ (ကဲၫ့လၫ့) affixed to a syllable gives it a long tone, pronounced low down in the throat, with a falling 
inflection.



-ါၬ (ကဲးထး) affixed to a syllable gives it a very short tone, with a rising inflection.
-ါၭ (ကဲၪ့ကုၭ) affixed to a syllable gives it a hard abrupt tone, with a low pitch.

Where no inflection symbol is affixed, the syllable is pronounced with a rising inflection.

The nasal inflections are four in number and gives the following tones, namely:
-ါး (ငၥံၬ) affixed to a syllable -- shortens the sound
-ါၫ့ (ကဲၫ့လၫ့ငၥံၬ) affixed to a syllable -- lengthens the sound
-ါၩ့ (ကဲၫ့ကီၩ့ငၥံၬ) (affixed to a syllable -- lengthens the sound (with a rising inflection)
-ါၪ့ (ကဲၪ့ပံၠၪငၥံၬ) affixed to a syllable -- gives it a medium sound, with a falling inflection.

RULES
Before proceeding to study the Pwo-Karen language, it is advisable for the student to carefully note the 
following rules (with examples,) which should help him to understand the construction of the language.

RULE 1. An affirmative sentence always ends in လီၫ.
The man goes. ၦၡၩ လ့ၩဆၧ လီၫ.
The wind blows. လံၩ အူၪဆၧ လီၫ.
The child cries. ဖိၪၥၪ ဂၪ့ လီၫ.
I am sick. ယ ဆၫ လီၫ.
I am happy. ယ ၥၭဎံွၫ လီၫ.
I bought a horse. ယ ဎွၩ့ ၥ့ၪကဒုၩ လီၫ.
I sold a boat. ယ အၪ့ဆၫ ချံၫကဖျိၪ့ လီၫ.
I can read well. ယ ဖီၥ့ၪ ဂ့ၩဂ့ၩလီၫ.
I arrived this morning. ယ ထီၩ့ ဂဂီၩယီၩ လီၫ.
The water is deep. ထံၫ ယိၬ လီၫ.

RULE 2. A simple negative sentence ends with အ့ၬ.
The man does not go. ၦၡၩ လ့ၩ အ့ၬ.
THe wind does not blow. လံၩ အူၪ ဆၧ အ့ၬ.
The child does not cry. ဖိၪၥၪ ဂၪ့ အ့ၬ.
I am not sick. ယ ဆၫ အ့ၬ.
I am not happy. ယ ၥၭဎံွၫ အ့ၬ.
I did not buy a horse. ယ ဎွၩ့ ၥ့ၪကဒုၩ အ့ၬ.
I did not sell a boat. ယ အၪ့ဆၫ ချံၫကဖျိၪ့ အ့ၬ.
I did not write to you. ယ ကွၭ့ဆၧ လၧနအီၪ အ့ၬ.
I did not read that book. ယ ဖီ လံၬနီၪ အ့ၬ.
The water is not deep. ထံၫ ယိၬ အ့ၬ.

RULE 3. An imperative affirmative sentence ends is ဆံၭ.
Go home. ထၩ့ဲလၧဂံၪ့ဆံၭ.
Come here. ဂဲၫလၧယီၩဆံၭ.
Carry this stick. ဆိၬ နိၪခုၪယီၩ ဆံၭ.
Bring the lantern. ဂဲၫဆိၬ မ့ၪဒိၩ့ ဆံၭ.
Take this child away. မၩနခံွ့ၬ ဖိၪၥၪယီၩ ဆံၭ.
Drink some water. အီၩထံၫ ကနၩ့နၩ့ ဆံၭ.
Buy some sugar. ဎွၩ့ ထံၫလၪဆၧၫ့ ကနၩ့နၩ့ ဆံၭ.
Sell that dog. အၪ့ဆၫ ထံွၪနီၪ ဆံၭ.



Call that man. ကိၭ ၦၡၩနီၪ ဆံၭ.
Read that book. ဖီ လံၬနီၪ ဆံၭ.

RULE 4. An imperative negative is formed by placing ထီး _before_ and လဂ့ၩ _after_ the sentence.
Do not go. ထီး လ့ၩ လဂ့ၩ
Do not come. ထီး ဂဲၫ လဂ့ၩ
Do not carry it. ထီး ဆိၬ လဂ့ၩ
Do not bring it. ထီး ဂဲၫဆိၬ လဂ့ၩ
Do not take it. ထီး မၩန ့လဂ့ၩ
Do not drink it. ထီး အီၩ လဂ့ၩ
Do not buy it. ထီး ဎွၩ့ လဂ့ၩ
Do not sell it. ထီး အၪ့ဆၫ လဂ့ၩ
Do not cry. ထီး ဂၪ့ လဂ့ၩ
Do not whistle. ထီး ယူၪလံၩ လဂ့ၩ

RULE 5. The past tense is formed by affixing ယူၭ, ဂီၩ့ယူၭ to the verb; in some cases ခံွၬ is used.
The man went. ၦၡၩ လ့ၩ ယူၭ.
The rice is cooked. မ့ၩ မံၫ့ ယူၭ.
I have eaten my food. ယ အၪ့ ယဆၧအၪ့ ဂီၩ့ယူၭ.
I have built my house. ယ ၥုၪ့ ယဂံၪ့ ဂီၩ့ယူၭ.
I have paid my debt. ယ ဖ့ၪလၫ့ ယမါ ဂီၩ့ယူၭ.
The box was lost. တလၫ လၩ့မါခံွၬ.
The box was broken. တလၫ ထ့ၬဖၭခံွၬ.
I lost my buffaloe. ယပနါ လၩ့မါခံွၬ.
The well has dried. ထံၫဖၧၩ့ ဎဲၫ့ခံွၬ.
The horse has run away. ကၥ့ၪ စဲၪ့ဖျိၭခံွၬ.

RULE 6. The present tense is formed by the verb itself, without any prefix or affix.
The man goes. ၦၡၩ လ့ၩ လီၫ.
The man comes. ၦၡၩ ဂဲၫ လီၫ.
The child plays. ဖိၪၥၪ ကွၩ့ လီၫ.
The bird flies. ထိၪ ယူၩ လီၫ.
The fish swims. ယၪ ယါထံၫ လီၫ.
The boy reads. ဖိၪၥၪခွၫ ဖီဆၧ လီၫ.
The girl writes. ဖိၪၥၪမုၪ ကွၭ့ဆၧ လီၫ.
The woman sings. ၦမုၪ ၥၭအံွၪဆၧ လီၫ.
The cat jumps. မံၫယီၩ ဖုၫဆၧ လီၫ.
The dog barks. ထံွၪ မၩ့ဆၧ လီၫ.

RULE 7. The future tense is formed by placing က before the verb.
The man will go. ၦၡၩ ကလ့ၩ လီၫ.
The wind will blow. လံၩ ကအူၪဆၧ လီၫ.
The child will cry. ဖိၪၥၪ ကဂၪ့ လီၫ.
I will be sick. ယ ကဆၫ လီၫ.
I will be happy. ယ ၥၭကဎံွၫ လီၫ.
I will buy a horse. ယ ကဎွၩ့ ၥ့ၪကဒုၩ လီၫ.
I will sell a boat. ယ ကအၪ့ဆၫ ချံၫကဖျိၪ့ လီၫ.
I will read that book. ယ ကဖီ လံၬနီၪ လီၫ.



I will write that letter. ယ ကကွၭ့ ဆၧပရၧၫ့နီၪ လီၫ.
He will arrive tomorrow. အဝ့ၫ ကထီၩ့ ကိၭမုဆဲၫ့ လီၫ.

RULE 8. A direct question requiring 'yes' or 'no' for answer ends in ဧၪ.
Will the man go? ၦၡၩ ကလ့ၩ ဧၪ
Shall I sell my horse. ယ ကဘၪ အၪ့ဆၫ ကၥ့ၪ ဧၪ
Will you buy that boat? န ကဎွၩ့ ချံၫနီၪ ဧၪ
Do you know that man? န ၥ့ၪယၫ ၦၡၩနီၪ ဧၪ
Can you catch that dog? န ဖီၪ့န ့ထံွၪနီၪ ၥ့ၪဧၪ
Do you understand? န နၪၥ့ၪ ဧၪ
Are you well? န အီၪဆီၫ့ ဧၪ
Is it raining? ဆၧဆၧၩ့ ဧၪ
Can you read & write? န ဖီ ဒ ဲန ကွၭ့ ၥ့ၪ ဧၪ
Will you come with me? န ကဂဲၫဎုၬ လၧယၧၩ ဧၪ

RULE 9. An indirect question requiring an answer other than 'yes' or 'no' ends in လၪဲ.
Why did the man go? မဲွဘၪနီၪ ၦၡၩ လ့ၩယူၭလၪဲ
Why should I sell my horse? မဲွဘၪနီၪ ယ ကဘၪ အၪ့ဆၫ ယကၥ့ၪလၪဲ.
Why have you bought that boat? မဲွဘၪနီၪ န ဎွၩ့ယူၭ ချံၫနီၪ လၪဲ.
What is your name? နမံၩ့ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.
What are you doing? နမၩ မနီၪလဲၪ.
Where is your house? နဂံၪ့ အီၪတခီၫလၪဲ.
When did you come? နဂဲၫဆံၭယံၬယူၭလၪဲ.
When will you go? န ကလ့ၩ ဆံၭယံၬလၪဲ.
How do you know? န ၥ့ၪယၫ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
Where is my boat? ယ ခိၪလူၬ အီၪတခီၫလၪဲ.
How much did you give? န ဘၪ ဖ့ၪလၫ့ ဆံၭအၪလၪဲ.
What is the time? အဆၧၫ့အထီ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
How many miles can you walk? န ဂၭဖၭနၧၩ့ ဎွမံ့ၫလၬ လၪဲ.
How deep is the water? ထံၫ ယိၬ ဆံၭအၪလၪဲ.

RULE 10. The plural is formed by affixing ၥံၪ or လဖၪ, or both combined, ၥံၪလဖၪ, to the noun or pronoun.
House ယံၪ့ Houses ယံၪ့ၥံၪ/ယံၪ့လဖၪ/ယံၪ့ၥံၪလဖၪ
Horse ကၥ့ၪ Horses ကၥ့ၪၥံၪ/ကၥ့ၪလဖၪ/ကၥ့ၪၥံၪလဖၪ
Tree ၥံၪ့ Trees ၥံၪ့ၥံၪ/ၥံၪ့လဖၪ/ၥံၪ့ၥံၪလဖၪ
Boat ချံၫ Boats ချံၫၥံၪ/ချံၫလဖၪ/ချံၫၥံၪလဖၪ
Cart လၪ့ဲ Carts လၪ့ဲၥံၪ/လံၪ့လဖၪ/လံၪ့ၥံၪလဖၪ
Steamer ကဘၩ့မ့ၪ Steamers ကဘၩ့မ့ၪၥံၪ/ကဘၩ့မ့ၪလဖၪ/ကဘၩ့မ့ၪၥံၪလဖၪ
Man ၦၡၩ Men ၦၡၩၥံၪ/ၦၡၩလဖၪ/ၦၡၩၥံၪလဖၪ
Boy ဖိၪၥၪခွၫ Boys ဖိၪၥၪခွၫၥံၪ/ဖိၪၥၪခွၫလဖၪ/ဖိၪၥၪခွၫၥံၪလဖၪ
Girl ဖိၪၥၪမုၪ Girls ဖိၪၥၪမုၪၥံၪ/ဖိၪၥၪမုၪလဖၪ/ဖိၪၥၪမုၪၥံၪလဖၪ
Dog ထံွၪ Dogs ထံွၪၥံၪ/ထံွၪလဖၪ/ထံွၪၥံၪလဖၪ

RULE 11. The possessive case is formed by prefixing the letter အ to the object possessed.
The man's house ၦၡၩအယံၪ့
The woman's dog ၦမုၪအထံွၪ
The child's cat ဖိၪၥၪအမံၫယီၩ
The dacoit's sword ထမျၬအနၭ



The teacher's ring ဆရၫအစူၪၥံၭ
The boy's finger ဖိၪၥၪခွၫအစူၪနိၩ့
The girl's hand ဖိၪၥၪမုၪအစူၪ
The bird's feather ထိၪအဒံၭ
The horse's leg ကၥ့ၪအခၪ့
The boat's anchor ချံၫအလိးဆူၪခဲၩ့

The only exception to this rule is when the 1st and 2nd persons singular and plural, of the personal pronouns 
are used, e.g.,
My house ယယံၪ့ and _not_ ယအယံၪ့
Your house နယံၪ့ and _not_ နအယံၪ့
Our house ပယံၪ့ and _not_ ပအယံၪ့

RULE 12. Verbal nouns are formed by prefixing ဆၧ to the verb.
To go. လ့ၩဆၧ // A journey ဆၧလ့ၩ
To work. မၩဆၧ // Work ဆၧမၩ
To bless. ဆိၪဂ့ၩဆၧ // A Blessing ဆၧဆိၪဂ့ၩ
To learn. မၩလိၪဆၧ // A lesson ဆၧမၩလိၪ
To kiss. နၧၫ့အံွၪဆၧ // A kiss ဆၧနၧၫ့အံွၪ
To kick. ထၧၫ့ဆၧ // A kick ဆၧထၧၫ့
To write. ကွၭ့ဆၧ // A letter ဆၧကွၭ့
To sing ၥၭအံွၪဆၧ // A song ဆၧၥၭအံွၪ
To cough ကူၭဆၧ // A cough ဆၧကူၭ
To save ထိးထၩ့ဲတၩ့ထၩ့ဲဆၧ // Salvation ဆၧထိးထၩ့ဲတၩ့ထဲၩ့

RULE 13. The negative is frequently expressed by placing လ _before_ and ဘၪ _after_ the verb.
Why do you not come? မဲွဘၪနီၪ န လဂဲၫဘၪ လၪဲ.
I cannot say. ယ စံၭ လၥ့ၪဘၪ.
I do not understand. ယ နၪလၥ့ၪဘၪ.
I did not get your letter. ယ လနဘ့ၪဘၪ နဆၧပရၧၫ့
It will not rain. ဆၧလဆၧၩ့ဘၪ
Why did he not go? မဲွဘၪနီၪ အဝ့ၫလလ့ၩဘၪလၪဲ
I did not see it. ယ လဒၪဘၪ.
I cannot believe it. ယ နၩဲလၥ့ၪဘၪ.
I did not speak. ယ လချဲၩ့ဘၪ.
I am not sick. ယ လဆၫဘၪ.

RULE 14. The numeral adjectives are as follows, namely.
For human beings. ဂၩ //e.g. five men ၦၡၩယဲဂၩ
For animals. ဒုၩ //e.g. two horses ကၥ့ၪနံၫဒုၩ
For birds. ဘံၪ့ //e.g. three fowls ဆၫ့ၥၧၫ့ဘံၪ့
For flat things ဘံၪ့ //e.g. two books လံၬနံၫဘံၪ့
For round things. ဖျိၪ့ //e.g. four houses ယံၪ့လံဖျိၪ့
For trees ထံၭ //e.g. two trees ၥံၪ့နံၫထံၭ
For places စီၪ့ //e.g. three places အလးၥၧၫ့စီၪ့
For long things ဘီၩ့ //e.g. three rivers ထံၫချိၬၥၧၫ့ဘီၩ့
For things in bundles. ထုၪ //e.g. one book လံၬကထုၪ
For things in layers. ဘျံၭ //e.g. four sheets of paper စၭခီၫလံဘျံၭ



For a collection of persons or animals. ဝၩ့ //e.g. An association. ဆၧအီၪကီၪ့ကဝၩ့
For plots of ground ကဝၩ့ //e.g. a field ဆံၬကဝၩ့
For places လး //e.g. a garden ဎုၬကလး
For felled logs ကုၭ //e.g. a log of wood ၥံၪ့ကကုၭ
For felled trees ဖုၫ //e.g. a teak log ပယံၪကဖုၫ
For sides of things ခီၫ //e.g. two legs ခၪ့နံၫခီၫ
For conveyances ခိၪ //e.g. three carts လၪ့ဲၥံၪၥၧၫ့ခိၪ
For recurrent things ဆၫ့ //e.g. a verse of the song ဆၧၥၭအံွၪအပူၭကဆၫ့
For words မီၫ့ //e.g. two words ဆၧချဲၩ့နံၫမီၫ့
For flowers ဖၭ //e.g. three flowers ဖီၫၥၧၫ့ဖၭ
For apertures or openings ဖၧၩ့ //e.g. four windows တရၫ့လံဖၧၩ့
For an indefinite number မံၩ့ //e.g. any name မံၩ့ကမံၩ့မံၩ့
For songs or poems ယွ ့//e.g. three hymns ဆၧၥၭအံွၪၥၧၫ့ယွ ့
For a term, or time ထီ //e.g. four seasons အထီလံထီ
For names. ဖျိၪ့ //e.g. four names မံၩ့လံဖျိၪ့

RULE 15. The word နး is used sometimes for the numeral လ or က, thus
One book လံၬနးဘံၪ့
One loaf ကိၪနးဘံၪ့
One coat ပလူၬနးဘံၪ့
One patso ၡၫ့နးဘံၪ့
Also it may be used in a negative sense, thus,
Not a little နးဆံၭအ့ၬ
Never နးကၠၪအ့ၬ -- နးဆိၬအ့ၬ

RULE 16. (1) Completeness is expressed by placing a noun or numeral between ထၧၫ့ and ယၫ
The whole book လံၬထၧၫ့ဘံၪ့ယၫ
The whole country ခးထၧၫ့ခးယၫ
The entire road ဖၧၩ့ၥၭထၧၫ့ဘီၩ့ယၫ
The whole time အဆၧၫ့အထီ ထၧၫ့ထီယၫ
The whole earth ဂၪ့ခိၪ ထၧၫ့ဖျိၪ့ယၫ

(2) A complete number may be expressed by affixing လူၬ to any one of the ordinal numerals.
Both men ၦၡၩၥံၪ နံၫဂၩလူၬ
All three men ၦၡၩၥံၪ ၥၧၫ့ဂၩလူၬ
All three boats ချံၫၥံၪ ၥၧၫ့ဖျိၪ့လူၬ
All three houses ယံၪ့ၥံၪ ၥၧၫ့ဖျိၪ့လူၬ
All three horses ကၥ့ၪၥံၪ ၥၧၫ့ဒုၩလူၬ
All three carts လၪ့ဲၥံၪ ၥၧၫ့ခိၪလူၬ

(3) The numeral, က, _one_, with a reduplicated numeral affix is used in referring indefinitely to one person or 
thing.
Some man ၦၡၩကဂၩဂၩ
Some elephants ကဆၫ့ၥံၪ ကဒုၩဒုၩ
Some fowls ဆၫ့ၥံၪ ကဘံၪ့ဘံၪ့
Some books လံၬၥံၪ ကဘံၪ့ဘံၪ့
Some houses ယံၪ့ၥံၪ ကဖျိၪ့ဖျိၪ့
Some trees ၥံၪ့ၥံၪ ကထံၭထံၭ



Some places အလးၥံၪ ကစီၪ့စီၪ့
Some rivers ထံၫချိၬၥံၪ ကဘီၩ့ဘီၩ့

(4) Universality is expressed by placing a numeral auxiliary between က and လါလါ
Every man ၦၡၩကဂၩလါလါ
Every fowl ဆၫ့ကဘံၪ့လါလါ
Every house ယံၪ့ကဖျိၪ့လါလါ
Every elephant ကဆၫ့ကဒုၩလါလါ
Every book လံၬကဘံၪ့လါလါ

(5) The same idea is expressed by placing a numeral auxiliary between ကိၭ and ဒ့ၭ.
Every man ၦၡၩ ကိၭဂၩဒ့ၭ
Every fowl ဆၫ့ ကိၭဘံၪ့ဒ့ၭ
Every elephant ကဆၫ့ ကိၭဒုၩဒ့ၭ
Every house ယံၪ့ ကိၭဖျိၪ့ဒ့ၭ
Every book လံၬ ကိၭဘံၪ့ဒ့ၭ

(6) The indefinite adjective of quantity, ကနၩ့, _some_, is formed from the numeral က, by means of the particle, 
နၩ့.

The reduplicated form ကနၩ့နၩ့ is used in referring indefinitely to more than one person or thing.
Some men ၦၡၩၥံၪကနၩ့နၩ့
Some fowls ဆၫ့ၥံၪကနၩ့နၩ့
Some books လံၬၥံၪကနၩ့နၩ့
Some elephants ကဆၫ့ၥံၪကနၩ့နၩ့
Some houses ယံၪ့ၥံၪကနၩ့နၩ့
Some dogs. ထံွၪၥံၪကနၩ့နၩ့

(7) An indefinite adjective of quantity expressing completeness is formed independently of the numeral system, 
and follows its noun, e.g. _all_, ထီးအလူၬ
All men. ၦၡၩၥံၪထီးအလူၬ
All dacoits. ထမျၬၥံၪထီးအလူၬ
All soldiers. ၥုၭဖိၪၥံၪထီးအလူၬ
All boys. ဖိၪၥၪခွၫၥံၪ ထီးအလူၬ
All girls. ဖိၪၥၪမုၪၥံၪ ထီးအလူၬ
All my sons. ယဖိၪခွၫၥံၪ ထီးအလူၬ

(8) Nonentity of anything is expressed by placing the numeral affix between နး and အ့ၬ.
Not a child ဖိၪၥၪနးဂၩအ့ၬ
Not a horse ကၥ့ၪနးဒုၩအ့ၬ
Not a boat ချံၫနးဖျိၪ့အ့ၬ.
Not a single book လံၬနးဘံၪ့အ့ၬ.
Not a time အဆၧၫ့အထီ နးထီအ့ၬ.
Not a dog ထံွၪ နးဒုၩအ့ၬ.
Not a cart လၪ့ဲ နးခိၪအ့ၬ.
Not a house ယံၪ့ နးဖျိၪ့အ့ၬ.
Never နးကၠၪအ့ၬ.
Nothing နးမံၩ့အ့ၬ.



Not a man. ၦၡၩနးဂၩအ့ၬ.

(9) Similar to the combination of cardinal numerals, a few indefinite numeral adjectives are combined with 
numeral affixes; e.g.
_many_ အၪ, _few_ ၡၩ and _several_ တဘျုၭ.
Many men ၦၡၩၥံၪအၪဂၩ
Many horses ကၥ့ၪၥံၪအၪဒုၩ
Many dogs ထံွၪၥံၪအၪဒုၩ
Many boats ချံၫၥံၪအၪဖျိၪ့
Many carts လၪ့ဲၥံၪအၪခိၪ
Many roads ဖၧၩ့ၥၭၥံၪအၪဘီၩ့
Many rivers ထံၫချိၬၥံၪအၪဘီၩ့
Many hats ခိၪလူၬၥံၪအၪဖျိၪ့
Many trees ၥံၪ့ၥံၪအၪထံၭ
Many cats မံၫယီၩၥံၪအၪဒုၩ
Few men ၦၡၩၥံၪၡၩဂၩ
Few horses ကၥ့ၪၥံၪၡၩဒုၩ
Few dogs ထံွၪၥံၪၡၩဒုၩ
Few boats ချံၫၥံၪၡၩဖျိၪ့
Few carts လၪ့ဲၥံၪၡၩခိၪ
Few roads ဖၧၩ့ၥၭၥံၪၡၩဘီၩ့
Few rivers ထံၫချိၬၥံၪၡၩဘီၩ့
Few hats ခိၪလူၬၥံၪၡၩဖျိၪ့
Few trees ၥံၪ့ၥံၪၡၩထံၭ
Few cats မံၫယီၩၥံၪၡၩဒုၩ
Several men ၦၡၩၥံၪတဘျုၭဂၩ
Several horses ကၥ့ၪၥံၪတဘျုၭဒုၩ
Several dogs ထံွၪၥံၪတဘျုၭဒုၩ
Several boats ချံၫၥံၪတဘျုၭဖျိၪ့
Several carts လၪ့ဲၥံၪတဘျုၭခိၪ
Several roads ဖၧၩ့ၥၭၥံၪတဘျုၭဘီၩ့
Several rivers ထံၫချိၬၥံၪတဘျုၭဘီၩ့
Several hats ခိၪလူၬၥံၪတဘျုၭဖျိၪ့
Several trees ၥံၪ့ၥံၪတဘျုၭထံၭ
Several cats မံၫယီၩၥံၪတဘျုၭဒုၩ

RULE 17. The comparative degree is formed by adding နၪ့ဲ, and the superlative degree by adding ထုၬ, to the 
adjective.
Big ဒိၪ /Bigger ဒိၪနၪ့ဲ /Biggest ဒိၪထုၬ
Old ၡါ /Older ၡါနၪ့ဲ /Eldest ၡါထုၬ
Good ဂ့ၩ /Better ဂ့ၩနၪ့ဲ /Best ဂ့ၩထုၬ
Bad အၧၩ့ /Worse အၧၩ့နၪ့ဲ /Worst အၧၩ့ထုၬ
Bright ယဲ /Brighter ယဲနၪ့ဲ /Brightest ယဲထုၬ
Much အၪ /More အၪနၪ့ဲ /Most အၪထုၬ

RULE 18. Conditional clauses are introduced by အၪ, which stands immediately before the subject, (as in English) 
and are terminated by တၭ.
If you go out you will get wet. အ့ၪ နလ့ၩထၪ့ လၧခီၫ့လခီၫတၭ နကဘၪစီၪလီၫ.



If I die အ့ၪယၥံၫတၭ
If it rains အ့ၪဆၧဆၧၩ့တၭ
If I eat အ့ၪယအၪ့တၭ
If I sleep အ့ၪယမံၫတၭ
If I run အ့ၪယစဲၪ့တၭ
If you came အ့ၪနဂဲၫတၭ
If I say အ့ၪယစံၭတၭ
If I drink အ့ၪယအီၩတၭ
If I fall အ့ၪယထံၩဖါတၭ
If I walk အ့ၪယဂၭတၭ

RULE 19. Nouns and adjectival clauses may be introduced by လၧ and terminated by နီၪ.
I do not know that he will do it. ယ ၥ့ၪယၫ လၧအကမၩ ဆၧနီၪ အ့ၬ.
Take the book which is on the table. မၩန ့လံၬလၧအအီၪစပွဲဖၫ့ခိၪနီၪ ဆံၭ.
Beat the dog which bites. ဒိၪ ထံွၪ လၧအအဲၪ့ဆၧနီၪ ဆံၭ.
Feed the child which cries. ဒုၭအၪ့ ဖိၪၥၪလၧအဂၪ့နီၪ ဆံၭ.
Tell the man who came to do it. လီၩဘၪ ၦၡၩလၧအဂဲၫမၩဆၧနီၪ ဆံၭ.
I do not think he will come. ယ ဆီၪ့မီၫ့ လၧအဝ့ၫကဂဲၫနီၪ အ့ၬ.
I do not know which is true. ယ ၥ့ၪယၫ လၧအကတီၩနီၪ အ့ၬ.
I did not say that which is false. ယ ကစံၭ လၧဆၧအဘျၪနီၪ အ့ၬ.
I did not know you were sick. ယၥ့ၪယၫလၧနဆၫနီၪ အ့ၬ.
She does not know I came. အဝ့ၫ ၥ့ၪယၫ လၧယဂဲၫနီၪ အ့ၬ.
He sells what he writes. အဝ့ၫ အၪ့ဆၫဆၧ လၧအကွၭ့ဝ့ၫနီၪလီၫ.
The book which the teacher wrote is on the table.
လံၬလၧဆရၫကွၭ့ယူၭနီၪ အီၪလၧစပွဲဖၫ့ခိၪလီၫ.
My house which I bought yesterday. ယယံၪ့လၧယဎွၩ့ယူၭ မုဂၪနံၩနီၪလီၫ.

RULE 20. Some adverbial clauses are introduced by လၧ or ထီး and terminated by a particle or by နီၪ.
When I see himn I will tell him. ထီးယဒၪဘၪအဝ့ၫနီၪ ယကလီၩဘၪအဝ့ၫလီၫ.
My house is where the bazaar is. ယယံၪ့အီၪလၧဖၠၫအီၪလခီၫနီၪလီၫ.
When you arrive, tell me. ထီးနထီၩ့နီၪ လီၩဘၪယၧၩဆံၭ.
When the rice is cooked, I shall come. ထီးမ့ၩမံၫ့နီၪ ယကဂဲၫလီၫ.
When my father died I was young. ထီးယဖါၥံၫယူၭနီၪ ယဆံၭဒံၭလီၫ.
When I married I was old. ထီးယအီၪဎုၬနီၪ ယၡါယူၭလီၫ.
I went when it rained. ထီးဆၧဆၧၩ့ယူၭနီၪ ယလ့ၩယူၭ.
I went where my father lived. လၧယဖါအီၪနီၪ ယလ့ၩယူၭ.
I do not know where you live. ယ ၥ့ၪယၫ လၧနအီၪနီၪ အ့ၬ.
Go where the water is deep. လ့ၩ လၧထံၫယိၬနီၪ ဆံၭ.

RULE 21. The following list exhibits the common verbs of _ability_, with their meaning and example of their use, 
namely.
ၥ့ၪ, ability considered with reference to skill, also the generic expression of ability.
I can read ယဖီၥ့ၪ
I can write ယကွၭ့ၥ့ၪ
I can eat ယအၪ့ၥ့ၪ
I can drink ယအီၩထံၫၥ့ၪ
I can shoot ယခၭၥ့ၪ
I can walk ယဂၭၥ့ၪ



I can smoke ယအီၩၥံၪၥ့ၪ
I can run ယစဲၪ့ၥ့ၪ
I can talk ယချဲၩ့ၥ့ၪ
I can see ယဒၪၥ့ၪ

န ့, ability considered with reference to effective of effort.
I cannot sleep. ယမံၫနအ့့ၬ.
I cannot buy it. ယဎွၩ့နအ့့ၬ.
I cannot jump. ယဖုၫနအ့့ၬ.
I cannot push. ယဆၪ့နအ့့ၬ.
I cannot sell it. ယအၪ့ဆၫနအ့့ၬ.
I cannot carry it. ယဆိၬနအ့့ၬ.
I cannot cross the river. ယခၫ့ထံၫချိၬနအ့့ၬ.
I cannot study that book. ယမၩလိၪလံၬနီၪနအံ့ၬ.
I cannot pull it up. ယကၠူၭထၪ့နအ့့ၬ.
I cannot bite. ယအဲၪ့နအ့့ၬ.

ဘၪ, ability considered with reference to accomplishing the end proposed.
I cannot read. ယဖီဘၪအ့ၬ.
I cannot tell. ယလီၩဘၪအ့ၬ.
I cannot write. ယကွၭ့ဘၪအ့ၬ.
I cannot speak. ယချဲၩ့ဘၪအ့ၬ.
When we travel, we cannot sleep. ထီးပလ့ၩဆၧနီၪ ပမံၫဘၪအ့ၬ.
I cannot shoot anything. ယ ခၭဆၧဘၪ နးမံၩ့အ့ၬ.
You cannot come with me. န ဂဲၫဎုၬ ဘၪလၧယၧၩအ့ၬ.
We cannot eat. ပ အၪ့ဘၪအ့ၬ.
We cannot stroll. ပ ဂၭကွၩ့ဘၪအ့ၬ.
We cannot play football. ပ ထၧၫ့ကွၩ့ဘၪ ဘီၩအ့ၬ.

နၧၩ့, ability considered with reference to physical health or inclination.
I cannot eat. ယအၪ့နၧၩ့အ့ၬ.
I cannot speak. ယချဲၩ့နၧၩ့အ့ၬ.
I cannot sleep. ယမံၫနၧၩ့အ့ၬ.
I can cough. ယကူၭနၧၩ့.
I can swim. ယယါနၧၩ့
I cannot smell. ယနၧၫ့နၧၩ့အ့ၬ.
I cannot walk. ယဂၭနၧၩ့အ့ၬ.
I cannot run. ယစၪ့ဲနၧၩ့အ့ၬ.
I can jump. ယဖုၫနၧၩ့
I cannot come because I am sick. ယဆၫအကီၠၩ့ ယဂဲၫနၧၩ့အ့ၬ.

RULE 22. Suitability or necessity is expressed by placing the dependant verb ကဘၪ before the verb to which it 
relates.
You must go. နကဘၪလ့ၩ
I must write. နကဘၪကွၭ့
We must eat. ပကဘၪအၪ့
You should run. နကဘၪစဲၪ့
He must read. အဝ့ၫကဘၪဖီ



You must come. နကဘၪဂဲၫ
You must sleep. နကဘၪမံၫ
We must drink. ပကဘၪအီၩထံၫ
We must walk. ပကဘၪဂၭ
We must die. ပကဘၪၥံၫ

RULE 23. The method of expressing identity is to place the appropriate numeral affix between လ or က, and ဎး.
The same house, ယံၪ့ကဖျိၪ့ဎး
The same cart, လၪ့ဲကခိၪဎး
The same man, ၦၡၩကဂၩဎး
The same child, ဖိၪၥၪကဂၩဎး
The same cat, မံၫယီၩကဒုၩဎး
The same road, ဖၧၩ့ၥၭကဘီၩ့ဎး
The same horse, ကၥ့ၪလဒုၩဎး
The same dog, ထံွၪလဒုၩဎး
The same boat, ချံၫကဖျိၪ့ဎး
The same bird, ထိၪကဘံၪ့ဎး

RULE 24. Desirability is expressed by prefixing the verb မိ_'to want,'_ to the verb expressing the object desired, 
which is itself followed by ၥၭ _'self,'_ with the possessive case of the pronoun denoting the person who wishes 
to accomplish the action desired.
I want to buy a horse. ယမိဎွၩ့ယၥၭ ကၥ့ၪကဒုၩလီၫ.
I wish to sell my boat. ယမိအၪ့ဆၫယၥၭ ယချံၫလီၫ.
He wishes to go to sleep. အဝ့ၫမိထၩ့ဲမံၫအၥၭလီၫ.
He wants to tell you something. အဝ့ၫမိလီၩအၥၭနၧၩ ဆၧကမံၩ့မံၩ့လီၫ.
I do not wish to go. ယမိလ့ၩယၥၭအ့ၬ.
I wish to shoot a tiger. ယမိခၭယၥၭ ဘီၪကဒုၩလီၫ.
I want to learn Pwo-Karen. ယမိမၩလိၪယၥၭ မိထံၭလီၫ.
He wants to get money. အဝ့ၫမိနဘ့ၪအၥၭ စ့ၩလီၫ.
I wish to come with you. ယမိဂဲၫဎုၬယၥၭ လၧနၧၩလီၫ.
He wants to go home. အဝ့ၫမိထၩ့ဲအၥၭ လၧအယံၪ့လီၫ.

RULE 25. Personal and gentile nouns, and nouns of agency, are made up by prefixing ၦ or ပ to the noun, 
adjective, or verb, and affixing ဖိၪ to it.
A villager ၦတဝၫ့ဖိၪကဂၩ
A Christian ၦလံၬဘွၩဖိၪကဂၩ
A heathen ၦၥၧၫ့ခိၪဖိၪကဂၩ
A traveller ၦလ့ၩဆၧဖိၪကဂၩ
A thief ၦအၪ့ဂူၫဆၧဖိၪကဂၩ
A cultivator ၦမၩဆံၬဖိၪကဂၩ
A Burman ၦဒီၩ့ဂိၩဖိၪကဂၩ
A hillman ၦခိၪလီၩ့ခိၪဖိၪကဂၩ
A poor man ၦၡၪ့ဖိၪကဂၩ
A murderer ၦမၩၥံၫဆၧဖိၪကဂၩ
Sometimes the affix ဖိၪ is omitted.
A Baptist ၦဘၧၩ့ထံၫကဂၩ
A barber ၦလိၩ့ၦအဆီၫ့ကဂၩ
A Spy ၦယိၥူၫဆၧကဂၩ



A Shan ၦၡၩၥဲၫ့ကဂၩ
A bald-headed man ၦချၩခိၪကဂၩ
An old man ၦခွၫၡါကဂၩ
An old woman ၦမုၪၡါကဂၩ
An opium eater ၦဖံးဆါကဂၩ
An European ၦခိၪလၩဘွၩကဂၩ
A Shepherd ၦယိၥိၪကဂၩ

IDIOMS
1. In some instances the noun is repeated in place of the numeral affix, whether there be a proper numeral affix 
or not.
One compound ဝးကဝး
One piece ကဲၩ့ကကဲၩ့
One country ခးကခး
One granary ဖၫ့ကဖၫ့
One city ဝံးကဝံး
One name မံၩ့ကမံၩ့
One village တဝၫ့ကတဝၫ့
One shell ကူၩကကူၩ

2. The general rule of numeral affixes following the numeral to which they relate is not followed in cases where 
the numeral is ten or a multiple of ten; in such instances the affix precedes the numeral, which is joined to its 
noun by the letter အ.
Ten days နံၩအနံၩကဆံၫ
Thirty sheep ၥိၪအဒုၩၥၧၫ့ဆံၫ
Forty goats ဘ့ၪအဒုၩလံဆံၫ
Twenty buffaloes ပနါအဒုၩနံၫဆံၫ
Fifty horses ကၥ့ၪအဒုၩယဲဆံၫ
Sixty carts လၪ့ဲအခိၪဎူၫဆံၫ

3. The ordinal numerals are အခၪ့ထံၭ, _first_, and အထုၬ, _last_.
The first man ၦၡၩအခၪ့ထံၭကဂၩ
The first horse ကၥ့ၪအခၪ့ထံၭကဒုၩ
The first boat ချံၫအခၪ့ထံၭကဖျိၪ့
The first cart လၪ့ဲအခၪ့ထံၭကခိၪ
The first boy ဖိၪၥၪခွၫအခၪ့ထံၭကဂၩ
The last day နံၩအထုၬကနံၩ
The last horse ကၥ့ၪအထုၬကဒုၩ
The last boat ချံၫအထုၬကဖျိၪ့
The last cart လၪ့ဲအထုၬကခိၪ
The last boy ဖိၪၥၪခွၫအထုၬကဂၩ

4. The passive voice of the verb is formed by placing ဘၪbetween the personal pronoun and the verb, which 
latter is followed by the personal pronoun in the objective case.
I am beaten. ယဘၪဆၧဒိၪယၧၩလီၫ.
We are beaten. ပဘၪဆၧဒိၪပၧၩလီၫ.
You are beaten. နဘၪဆၧဒိၪနၧၩလီၫ.
You are beaten. နၥံၪဘၪဆၧဒိၪနၥံၪလီၫ.



He is beaten. အဝ့ၫဘၪဆၧဒိၪဝ့ၫလီၫ.
They are beaten. အဝ့ၫၥံၪဘၪဆၧဒိၪဝ့ၫလီၫ.

5. The passive voice of the verb is used to express permission or suitability by prefixing ဒိၭ, and affixing the 
reflexive pronoun ၥၭ, to the verbal root.
I permit myself to be beaten. ယဒိၭဒိၪ ယၥၭလီၫ.
I permit myself to be told. ယဒိၭလီၩ ယၥၭလီၫ.
He permits himself to be bathed. အဝ့ၫဒိၭအၪ့လုအၥၭ လၧထံၫလီၫ.
She permits herself to be loved. အဝ့ၫဒိၭအဲၪအၥၭလီၫ.
He permits himself to be abused. အဝ့ၫဒိၭ စံၭၥိၭအၥၭလီၫ.

6. The use of the causative verbal root ဒုၭ will be seen from the following examples.
I made him go. ယဒုၭလ့ၩအဝ့ၫလီၫ.
I made him eat. ယဒုၭအၪ့အဝ့ၫလီၫ.
He made me come. အဝ့ၫဒုၭဂဲၫယၧၩလီၫ.
He made me drink liquor. အဝ့ၫဒုၭအီၩယၧၩ ဂၬထံၫလီၫ.
He made me sleep. အဝ့ၫဒုၭမံၫယၧၩလီၫ.

7. Possession is expressed in the same manner as in the Sgau-Karen dialect described by the Rev. Mr. Gilmore, 
M.A., in his Grammar of that dialect. That is, it is expressed by the verb အီၪ _to be_ in three different ways, 
namely;
(1) The possessor stands as the subject, and the thing possessed follows the verb, with which it is connected 
by the preposition ဒ ဲwith;
I have a boat. ယ အီၪဒ ဲချံၫကဖျိၪ့
(2) The possessor and thing possessed may reverse positions;
I have a boat. ချံၫကဖျိၪ့ အီၪဒ ဲယၧၩ.
(3) The thing possessed, modified by the possessive case of a noun or pronoun denoting the possessor, may 
stand as the subject of the verb;
I have a boat. ယချံၫကဖျိၪ့အီၪ

8. The particle ဘီၪ is used to express a request by being affixed at the end of a declaration or imperative 
clause.
Let us play. ပကကွၩ့ဘီၪ. Let us sing. ပကၥၭအံွၪဆၧဘီၪ.
We will go, shall we not? ပကလ့ၩဘီၪ.
We shall arrive tomorrow, shall we not?
ကိၭမုဆဲၫ့ ပကထီၩ့လီၫဘီၪ.
Let us depart. ပကဂၭထၪ့ဘီၪ.

9. Some adverbs are irregularly formed, thus,
Not at all ကဆိၬအ့ၬ //About လၩ့ဘူၭ //Too လၨၪ
Perhaps ဘၪလဘၪ
Continually ထံၪဎးဘီၩ့ဎး
Verily မဲွကဒၪယူၭ
Exactly လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ
Repeatedly လဖၧၫ့ဘၪလဖၧၫ့ လဖၧၫ့ဘၪလဖၧၫ့
Disrespectedly မၩကကၩ့ထမး
Especially လၩ့ဆၫ့ဒၪဆၧ



COLLOQUIAL EXERCISES.
EXERCISE I.
What is your name? နမံၩ့ပၥ့ၪလၪဲ
How old are you? နၥၭအီၪဎွနံ့ၪ့ယူၭလၪဲ
Where is your house? နယံၪ့အီၪတခီၫလဲၪ/နဂံၪ့အီၪထလဲၪ
How far is it? အီၪယဲၩ့ဆံၭအၪလၪဲ/အီၪဆံၭယဲၩ့လၪဲ
Is it far? ယဲၩ့ယိၬဧၪ/ဖၭယဲၩ့ဧၪ/ယဲၩ့လ့ၬဧၪ/ဖၭယိၬဧၪ
It is near. အီၪဘူၭခိၬလီၫ.
How are you? နဆၧအီၪဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
Are you well? နအီၪဆီၪ့ဂ့ၩဧၪ.
Go there. လ့ၩလၧအိၩ / လ့ၩလၧနီၪ
What are you doing? နမၩနီၪလဲၪ/နမၩမနီၪလဲၪ
What date is it? လၩထၪ့ဎွၥ့ၫ့လဲၪ
Is it true? မဲွၡါမၫဧၪ
Say something to me. လီၩဘၪယၧၩ နးထံၪဘီၪ
Have you ever ridden a horse? ၥ့ၪနီၪ မဲွ နထူၬထၧၩ့ဧၪ
Yes; but I do not like it. မဲွ, လါနၫ့ ဘၪယၥၭ ကဆိၬဧဲၪ
Why does your horse shy? နကၥ့ၪ ၡုၭ မဲွဘၪလၪဲ.
Because he is blind in one eye.
မဲွလၧ အဝ့ၫအမ့ၬၥၪဘျီၪကခီၫအကီၠၩ့လီၫ.
My brother has a small moustache.
ယဝနီဲၪ အနိၭဆီၫ့ အီၪ ကဆံၭဆံၭလီၫ.
Can you lend me Rs. 3/8/ -?
နအၪ့လီးယၧၩ လၧစ့ၩၥၧၫ့ဘၭကဖၧၩ့ၥ့ၪဧၪ.
နအၪ့လီးယၧၩ လၧစ့ၩၥၧၫ့ဘၭ နံၫၥံၭၥ့ၪဧၪ.
I am building a new house. ယၥုၪ့ထၪ့ဂံၪ့အၥၫ့လီၫ.
How much will it cost? ကလူၬစ့ၩ ဆံၭအၪလၪဲ.
I think it will cost as much as Rs 2,000.
ယဆီၪ့မီၫ့ ကလူၬစ့ၩ ဖိၭဘိၭ နံၫထီၫ့ဘၭလီၫ.
When it rained I felt the cold.
ထီၩ့မဲွဆၧဆၧၩ့တၭ ဆၧဂီးဘၪယၧၩလီၫ.
Bring me some firewood.
ဂဲၫဆိၬအ့ၪယၧၩ ၥံၪ့မု ကနၩ့နၩ့ဆံၭ.
Is it a long time since you came?
ခီၫဒၪလၧ နဂဲၫအီၪ ယံၬယိၬဧၪ.

EXERCISE II.
We must start at 6 o'clock. ပကဘၪစၪ့ဲထၪ့ လၧဎူၫနၩရံၩလီၫ.
In how many days shall we arrive there?
ပကထီၩ့ထီးနီၪ လၧမုဎွနံ့ၩ အထးဖၧၩ့လၪဲ.
It is difficult to say. ဆၧကကၪ လၧပကစံၭလီၫ.
You must go if your father calls you.
အ့ၪနဖါကိၭနၧၩတၭ နကဘၪလ့ၩလီၫ.
Come and eat your food; the curry will get cold.
ဂဲၫထၩ့ဲအၪ့ နဆၧအၪ့, ၥၧၫ့ ကချံၪ့လၩ့လီၫ.
I wish to get an appointment under Government.
မိမၩနယ့ၥၭ လၧပဒိၪအဆၧမၩလီၫ.
If you work well, you will get promotion step by step.



အ့ၪနမၩဆၧဂ့ၩတၭ နကနဘ့ၪ အလး ကဆၧၫ့ဘၪကဆၧၫ့လီၫ.
အ့ၪနမၩဆၧဂ့ၩတၭ နကနဘ့ၪ အလးလၧယၫလခီၫ ထူၩထူၩလီၫ.
Our house faces the south and the rain beats in.
ပယံၪ့မ့ၬယၫ အီၪလၧ လံၩထံၭလခီၫတၭ ဆၧဆၧၩ့ဎံွၪနုၬလီၫ.
Are there any ripe mangoes on the tree?
လၧၥံၪ့ခံၫနီၪ ခိၭၥၪအမံၫ့အီၪ ကနၩ့နၩ့ဧၪ.
There are none. အီၪလၧၩ့အ့ၬ.
The assembly agreed together to erect a church.
ဆၧအီၪကီၪ့ အီၪကီၪ့ ဎိၭလၩ့ လၧကၥုၪ့ထၪ့ ကဆါယွၩအဂံၪ့လဖျိၪ့လီၫ.
When will it be completed? ကဝၩဲဆံၭယံၬလၪဲ.
There is a disturbance in the bazaar.
ဆၧတၨၩထၪ့တၨၩလၩ့ အီၪထၪ့ လၧဖၠၫဖၧၩ့လီၫ.
What is it about? မဲွဆၧနီၪ ကမံၩ့လၪဲ.
I am very troubled in mind. ယ ၥၭၡိၫ နၭလ့ၬလီၫ.
What has happened? မဲွအကဲၪထၪ့ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
I cut my hand accidently with a knife.
ယ ကျီၪ့ဘၪၡုၭ ယစူၪလၧဒီၩလီၫ.
How is it? In what condition is it?
မဲွအမၩအၥၭ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
The pain is very great; I cannot bear it.
ဆၧဆၫဎိၩနၭလ့ၬ ထီးယထိးလကဲၪလၧၩ့ဘၪလီၫ.
On what date shall we return?
ပကထၩ့ဲခ့ၬထဲၩ့ လၧမုနံၩပလၫလဲၪ.
I saw 6 men go into the jungle, each carrying a knife.
ယဒၪ ၦၡၩဎူၫဂၩ နုၬလၩ့ လၧမံၩ့လၬကျၩ ဆိၬ ဎ့ၬ ဂၩဘံၪ့ဂၩဘံၪ့လီၫ.
Why do you not report the matter to the Police?
မဲွဘၪနီၪ န လရံၫဖိၭ ဘၪဆၧအဂဲးနီၪ လၧပလံၭလၪဲ.
Because we are afraid we can say nothing.
ပလီၩဆၧမဲွနီၫလဲၪနီၫလဲၪ လၥ့ၪဘၪ လၧပၥၭမဲၪဆၧအကီၠၩ့လီၫ.
You are a fool to say so.
နမဲွ ၦအဂီၩ့ လၧကဘၪစံၭပနီၪအၥိၭလီၫ.

Exercise III.
Come with me to Church on Sunday.
အီၪပံွၭနံၩ ကိၭဂဲၫထၪ့ဎုၬ လၧယၧၩ လၧကဆါယွၩအဂံၪ့ဆံၭ.
The time is not far distant.
အဆၧၫ့အထီ အီၪယံၬလၧၩ့အ့ၬ.
I will return for a short while to my house.
ယကထၩ့ဲခလူၬ ဖျၭကလၬ လၧယဂံၪ့လီၫ.
When are you to be baptized?
နကဘၪဆၧဒိၭဘၧၩ့လၩ့နၥၭ ဆံၭယံၬလၪဲ.
Up to what time shall I wait for you?
ယကဘၪအီၪခိၭနၧၩ ထီးအထီၩ့လၩ့ဎွန့ၩရံၩလၪဲ.
When daylight comes I shall return home.
ထီးဆၧဖၩ့ထၪ့တၭ ယကထၩ့ဲလၧယဂံၪ့လီၫ.
Do as you please.
ဘဲၫနမိမၩနၥၭအၥိၭ မၩကဒၪဘီၪ.
Did you see the eclipse of the moon last night?



လၧမုနၩအိၩ နဒၪ ဆၧအၪ့ယုလၩဧၪ.
Yes; it was very wonderful.
မဲွ, လၩ့လၭ ဖၭဒိၪဝ့ၫ နီၪလီၫ.
Dacoits are continually attacking our village.
ပတဝၫ့ယီၩ ထမျၬတုၩ့ နၭလ့ၬလီၫ.
Who is their leader? အဝ့ၫၥံၪ အခိၪပလၫလၪဲ.
Maung Pu is their leader; the villagers got angry, hated him, and sought to kill him.
စပူၭမဲွ အဝ့ၫၥံၪအခိၪ, ၦတဝၫ့ဖိၪၥံၪ ၥုၪ့ထၪ့ၥၭဂဲၫ့ မ့ၬလၩဲဝ့ၫတၭ အၪ့ဎၬ မၩၥံၫခံွၬဝ့ၫဒၪလီၫ.
Last night a tiger came and carried off a man in our village.
လၧမုနၩအိၩ ဘီၪမုကဒုၩ ဂဲၫအဲၪ့ဆိၬ ၦကဂၩ လၧပတဝၫ့အဖၧၩ့လီၫ.
My son went to Upper Burma and I never saw him again.
ယဖိၪခွၫ လ့ၩထၪ့ လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫတၭ ယဒၪထၩ့ဲအဝ့ၫ နးကၠၪအ့ၬလီၫ.
What time do you rise in the morning?
နဂဲထုၪ့လၧဂီၩလခီၫ အဆၧၫ့အထီပၥ့ၪလဲၪ.
Although I go to sleep very late, I always rise very early in the morning.
ပထၩ့ဲမံၫလဆိၫဘၪ လါနၫ့, ယဂဲထုၪ့ လၧဂီၩလခီၫ ဂီၩဂီၩလ့ၬလီၫ.
From what hour to what hour do you attend school?
နထၪ့လၧၥရိၬ စၭထၪ့ဎွန့ၩရံၩ လၧထီးအထီၩ့လၩ့ဎွန့ၩရံၩလၪဲ.
From 10 o'clock in the morning to 4 o'clock in the evening.
လၧဆံၫနၩရံၩလဂီၩလခီၫ့ ထီၩ့လၩ့လၧလံနၩရံၩ လၧဂၪလခီၫလီၫ.
If I pass the examination, I hope to get a prize.
အ့ၪယဖျီၪ့ လၧဆၧထိးအၪ့စၪ့ယၥၭတၭ ယဆိၫ့မုလါ လၧယကနဘ့ၪ ခိၪဖၭလီၫ.
We can do anything if we make up our minds.
အ့ၪပမိမၩဘၪပၥၭတၭ ပမၩဆၧၥ့ၪ ကမံၩ့လါလါလီၫ.
Upper Burmans are mostly tattooed on both legs.
အၪဒၪဆၧ ၦဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫဖိၪၥံၪလဖၪနီၪ အီၪဒ ဲယီး လၧအခၪ့နံၫခီၫလူၬလီၫ.
Get the rice-pot and put it on the fire.
မၩန ့ဖၧၩ့မ့ၩ ဒ ဲဒီၩ့ထၪ့ လၧမ့ၪအဖၫ့ခိၪဆံၭ.
မၩန ့ဖၧၩ့မ့ၩ ဒ ဲဒီၩ့လၫ့ လၧမ့ၪအဖၫ့ခိၪဆံၭ.
The rice is cooked; take it off the fire.
မ့ၩမံၫ့ယူၭ, ဆိၬလၩ့ခံွၬ လၧမ့ၪအဖၫ့ခိၪဆံၭ.
မ့ၩမံၫ့ယူၭ, ထီၫ့လၩ့ခံွၬ လၧမ့ၪအဖၫ့ခိၪဆံၭ.
Are you washed in the blood of the Lamb?
မဲွ နဘၪဆၧၥူၫဝၭခံွၬ လၧၥိၪဖိၪအၥံွၪယူၭဧၪ.
If a man falls down a well, it is hard to save him, because however one may cry and call out it is hard to 
hear him.
အ့ၪၦၡၩကဂၩလၩ့ထ့ၬလၧထံၫဖၧၩ့ဖၧၩ့တၭ မွဲဆၧကၪမၬလၧပကမၩဖီၩ့ဖျၭ့အဝ့ၫ အဂဲးဘဲၫယီၩ ဂၪ့ဘိၩဂၪ့ဂၪ့ ဒ ဲကိၭဘိၩကိၭကိၭ ပဘၪနါဂၧၫ့ အဝ့ၫ 
ကၪမၬလီၫ.

Exercise IV
I have a case for hearing.
ယဆၧမူၭ အီၪလၧ ဆၧကခိၭနၪလီၫ.
I do not understand your case; what do you mean?
နဆၧအမူၭနီၪ ယနၪၥ့ၪအ့ၬ / နဆီၪ့မီၫ့ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
It is a case of theft, the facts are as follows.
မဲွ ဆၧအၪ့ဂူၪအမူၭ, အဂဲးလဖၪ ဂဲၫဝ့ၫ ဘဲၫယီၩလီၫ.
I think the case is very clear.
ယဆီၫ့မီၪ့ ဆၧအမူၭ ပျၩ့ ဂ့ၩဘၪစဲၪလီၫ.



A person like the accused must do rigorous imprisonment.
ၦလၩ့ဂၬ ၦဘၪနအ့မူၭကဂၩ အဝ့ၫကဘၪအီၪလၧထီၫ့ဖၧၩ့ ဒ ဲဆၧမၩ ဆီၫ့ဆီၫ့လီၫ.
I think the Court will order that he must do simple imprisonment.
ယဆီၪ့မီၫ့ လၧၦဒိၪကအၪ့မၧၫ့ အဝ့ၫကဘၪအီၪလၧထီၫ့ဖၧၩ့ လၧဆၧမၩလအီၪဘၪလီၫ.
Where is your husband?
နဝၩ အီၪ ခီၫခီၫလၪဲ.
He is imprisoned. He was sent to jail for life.
အဝ့ၫ လ့ၩ လၧထီၫ့ဖၧၩ့လီၫ. အဝ့ၫဘၪဆၧခံွၬလၩ့ လၧထီၫ့ဖၧၩ့ လဆိၩဒၪအၥၭလီၫ.
What crime did he commit?
အဝ့ၫ မၩ ဆၧအၧၩ့ဆၧၥၫ့ မနီၪလဲၪ.
He burnt an old woman with fire till she died.
အဝ့ၫဆူၭထၪ့ ၦမုၪၡါ လၧမ့ၪထီးအၥံၫလီၫ.
Why did he do so?
အဝ့ၫမၩ ဘဲၫနီၪအၥိၭ မဲွဘၪလၪဲ.
To find out where she hid her money.
ဘဲၫၥိၭ ကဒၪနစ့့ၩ လၧၦမုၪၡါ အီၪက့ၪၥူၫဝ့ၫအၥိၭ နီၪလီၫ.
The Thugyi and his wife were witnesses in this case.
စခၩ့ထၧၫ့မၫဝၩနံၫဂၩ ဘၪထိးအၥၭ လၧဆၧအမူၭယီၩလီၫ.
When I think of my husband my heart gets soft.
ထီးယစီၫထၪ့ယဝၩတၭ ယၥၭလၩ့လ့ၬလီၫ.
The old woman's son wants to quarrel with me.
ၦမုၪၡါ အဖိၪခွၫကဂၩနီၪ မိဘၪထံၭလိၭအၥၭ လၧယၧၩလီၫ.
If there are any words make a report to the Police.
ဆၧချဲၩ့အ့ၪအီၪကမံၩ့မံၩ့တၭ ရံၫဖိၭထၪ့ လၧပလံၭဆံၭ.
What is the matter with this man?
ၦၡၩယီၩ ဘၪဆၧ ပၥ့ၪလၪဲ.
His tooth is broken.
အၥွၫနီၪ ခါလီၫ.
My child fell down the stairs and his tooth is broken.
ယဖိၪနီၪ လၩ့ထ့ၬလၧဎၫ့လီၩ့တၭ အၥွၫနီၪ ဖိၬ လီၫ.
How many buffaloes have you got?
နပနါနီၪ အီၪဎွၩ့ဒုၩလၪဲ.
I have got 8 buffaloes, but they do not all belong to me.
ယပနါအီၪ ဎိၭဒုၩ လါနၫ့ ယပၧၩ့ အဝ့ၫၥံၪထီးအလူၬအ့ၬ.
I bought 4 buffaloes for Rs. 300, and I hired 4 buffaloes for 200 baskets of paddy for 8 months.
ယအၪ့ဎွၩ့ ပနါလံဒုၩ လၧစ့ၩၥၧၫ့ယၩဘၭ ဒ ဲယအၪ့လံၩ့ ပနါလံဒုၩ လၧဘုၪအဒၩ့ နံၫယၩ လၧလၩဎိၭဘံၪ့အထးဖၧၩ့လီၫ.
My buffaloes suffered from foot and mouth disease.
ယပနါၥံၪနီၪ ဘၪထိး နိၭ ဒ ဲခၪ့ အဆၧဆၫလီၫ.
Did any of them die?
အဝ့ၫၥံၪ ၥံၫ ကနၩ့နၩ့ဧၪ.
No; but I was late in ploughing my fields.
မဲွအ့ၬ. ယ ဆံၬ ယဆံၬလးၥံၪ လၩ့ထးလၧခဲၫ့လီၫ.
How much paddy do you expect to get this year?
ကနံၪ့ယီၩ နဆိၫ့နဘ့ၪ ဘုၪ ဆံၭအၪလၪဲ.
I hope to get 1000 baskets. Last year I got 1500 baskets.
ယဆိၫ့မုလါ ကန ့အဒၩ့ကထီၫ့လီၫ. လၧမၪ့ဂၩကနံၪ့ ယန ့အဒၩ့ ကထီၫ့ယဲယၩလီၫ.

EXERCISE V.



How many children have you got?
နဖိၪၥံၪအီၪဎွဂ့ၩလၪဲ
I have got two boys and three girls.
ယဖိၪခွါအီၪနံၫဂၩဒဖိဲၪမုၪၥၧၫ့ဂၩလီၫ.
Do your children go to school?
နဖိၪၥံၪလ့ၩလၧဆၧမၩလိၪအလးဧၪ.
Yes; my eldest son has passed the higher standard.
မဲွ, ယဖိၪခွၫအဝဲၡါနီၪဖျီၫ့ယူၭအဖုၫအထီၫလီၫ.
My youngest daughter has got small-pox.
ယဖိၪမုၪအဒၪဘၨၩကဂၩဘၪလိးလီၫ.
You should take her to hospital.
နကကၨၭလ့ၩဆိၬအဝ့ၫလၧဆၧဆၫအဂံၪ့လီၫ.
You should have your children vaccinated.
နကကၨၭဆ့ၭထၬနဖိၪၥံၪလၧလိးလီၫ.
My father died last month and my mother is very sick.
ယဖါၥံၫလၧလၩခီၩကဘံၪ့ဒယဲမိဆၫဎၧၫ့နၭလ့ၬလီၫ.
You are very unlucky.
နဘိၫ့ဂ့ၩနးဆံၭအ့ၬ.
Come for a walk with me this evening.
ကဂၩယီၩ ဂၭကွၩ့ဎုၬ လၧယၧၩဆံၭ.
I cannot come as I have a cold, but I will come and visit you next Saturday.
ဆၧဂီးဘၪယၧၩတၭ ယဂဲၫၥ့ၪအ့ၬ, လါနၫ့ ယ ကဂဲၫအီၪကွၩ့ နၧၩ ခိၬမုဎူၫနံၩလီၫ.
Have you ever travelled by the railway?
နလ့ၩဆၧလၧလၪ့ဲမ့ၪလခီၫကကၠၪကၠၪဧၪ.
No. Next month I wish to go by the railway to Mandalay, and to return by steamer.
မဲွအ့ၬ,လၩနးဘံၪ့ဒီၭ မိလ့ၩဘၪယၥၭလၧ ဝံးမၩ့တလ့ၩ လၧလၪ့ဲမ့ၪလခီၫဒ ဲဂဲၫထၩ့ဲထၩ့ဲ လၧကဘၩ့မ့ၪလခီၫလီၫ.
I have met very few Karens in Upper Burma.
ယဒၪခီၩ့ ၦဖျိၩ့ဖိၪၥံၪၡၩဂၩ လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫလီၫ.
The Karens can sing very well.
ၦဖျိၩ့ဖိၪၥံၪ ၥၭအံွၪဆၧၥ့ၪ ဂ့ၩနၭလ့ၬလီၫ.
Some Karen maids have been to England.
ၦဖျိၩ့မုၪနၩ့ကနၩ့နၩ့ လ့ၩထီၩ့ လၧခးအံၩ့ကလံၭလီၫ.
When I went in a big steamer I got seasick.
ထီၩ့ယလ့ၩထူၭကဘၩ့မ့ၪဖၭဒိၪကဖျိၪ့နီၪ ယမၧၩ့မၫ့ၥမံၭလီၫ.
I have never been in the Delta before.
လၧခီၩအိၩ ယလ့ၩထီၩ့ ထံၫထၪနးကၠၪအ့ၬ.
I do not like it at all. The rains are very heavy and the country is under water.
ဘၪယၥၭနးဆံၭအ့ၬ. ခးနီၪဖုၫတၭ ထံၫအီၪဝၬဖီၩ့ အနၩ့ဲထံၭလၧဆၧဆၧၩ့ၥံၪဎိၩဝ့ၫဒၪနၭလ့ၬလီၫ.
When I was a boy I could run very fast and jump very well.
လၧယဖိၪၥၪ အဆၧၫ့အထီနီၪ ယစၪ့ဲၥ့ၪဖျဲၪလ့ၬဒဖုဲၫၥ့ၪ ဂ့ၩလ့ၬလီၫ.
I am very fond of football but I am too old to play it now.
ယအဲၪဒိၭထၧၫ့ကွၩ့ ဘီၩနၭလ့ၬ လါနၫ့ယၡါလၨၪလၧယကကွၩ့ဘဲၫယီၩလီၫ.
If the clouds gather it is sure to rain; but if the breeze blows strongly all the clouds pass away.
အ့ၪဆၧအုၪ့ၥံၪအီၪကိၪ့ အီၪကီၪ့တၭ ဆၧကဆၧၩ့ၡါမၫလီၫ, လါနၫ့ လံၩအ့ၪအူၪဆီၪ့ဆီၪ့တၭ ဆၧအုၪ့ၥံၪဖီၩ့ခံွၬထီးအလူၬလီၫ.
During the rainy season mosquitos are very troublesome.
ဆၧဆၧၩ့အခၫ ဆၧဖိၪၥံၪ ၥၭၡိၫထၪ့နၭလ့ၬလီၫ.
In some places the people have to pat their cattle under mosquito curtains during the night.
လၧအလးကနၩ့နၩ့ ၦၡၩၥံၪဘၪအီၪက့ၪ အဆၧမံၩ့ပနါၥံၪ လၧတနီၫဖၧၩ့ လၧမုနၩအခၫနီၪလီၫ.



Last night a cobra bit my buffaloe. I killed the cobra and the doctor in our village cured my buffaloe.
လၧမုနၩအိၩ ဂူၥၫ့ကဘီၩ့ အဲၪ့ဘၪ ယပနါလီၫ. ယမၩၥံၫဂူၥၫ့နီၪတၭ ဆရၫလၧ ပတဝၫ့ဖၧၩ့ မၩဘျၪထၩ့ဲ ယပနါလီၫ.

EXERCISE VI.
How much tobacco do you smoke in a month?
လၩကဘံၪ့ အထးဖၧၩ့ နအီၩၥံၪလူၬဆံၭအၪလၪဲ.
I smoke about 100 cigars and half a viss of tobacco.
ယအီၩလၩ့ဘူၭ ၥံၪမိၭကယၩဒ ဲၥံၪယဲရွၩ့လီၫ.
Last month I suffered from fever, and could not smoke at all.
လၧလၩခီၩကဘံၪ့ ယဘၪထိးဆၧဆူၪဂိၬ ဒ ဲအီၩၥံၪမိၭနၧၩ့အ့ၬ.
The beef in the bazaar is very bad.
ဆၧမံၩ့ယၪ လၧဖၠါဖၧၩ့နီၪ ဂ့ၩနးဆံၭအ့ၬ.
The pork is worse, and the fish is rotten.
ထိၭယၪဒံၩ့ လဂ့ၩဘၪ ဒ ဲယၪနီၪ အုၪလီၫ.
It is also difficult to get vegetables and fruit.
မဲွဆၧကၪလၧ ပကနဘ့ၪဆၧဒိၭဆၧလၪၥံၪ ဒ ဲဆၧၥူၪဆၧၥၪဆ့လီၫ.
Prawns, ducks and fowls are plentiful.
ၥဒၪ့တလီၩ့ၥံၪ ထိၪထၩၥံၪ ဒ ဲဆၫ့ၥံၪအီၪအၪလ့ၬလီၫ.
Yesterday I bought one viss of prawns, 3 ducks and 4 fowls.
လၧမုဂၪအိၩ ယဎွၩ့ၥဒၪ့တလီၩ့ၥံၪကဖး ထိၪထၩၥံၪ ၥၧၫ့ဘံၪ့ ဒ ဲဆၫ့ၥံၪ လံဘံၪ့လီၫ.
Because he is married to the Thugyi's daughter, he says he fears nothing.
လၧအဝ့ၫအီၪဎုၬလၧစခၩ့အဖိၪမုၪအကီၠၩ့ စံၭဝ့ၫ ၥၭမဲၪဆၧ နးမံၩ့အ့ၬ.
I will order him to go tomorrow morning and buy you a horse.
ကိၭမုဆဲၫ့ ယကအၪ့မၧၫ့ အဝ့ၫလ့ၩဎွၩ့န ့နၧၩ ၥ့ၪနးဒုၩလီၫ.
He came last night because you called him.
လၧနကိၭနအ့ဝ့ၫအကီၠၩ့ အဝ့ၫဂဲၫလၧ မုနၩအိၩလီၫ.
I met two elephants on the road this morning.
ကဂီၩယီၩ ယဒၪခီၩ့ ကဆၫ့ၥံၪနံၫဒုၩ လၧဖၧၩ့ၥၭ အဖၧၩ့လီၫ.
He asked me if I saw you yesterday but I said nothing whatever to him.
အဝ့ၫအၪ့စၪ့ယၧၩ လၧမုဂၪအိၩ မွဲယဒၪဘၪနၧၩဧၪ, လါနၫ့ ယစံၭ အဝ့ၫနးမံၩ့အ့ၬ.
The pigs under your house make so much noise that I cannot sleep.
ထိၭၥံၪ လၧနဂံၪ့ဖၫ့လၬနီၪ မၩၥီၫဆၧအၪအၪ ထီးဒၪလ့ၬ ယမံၫလနဘ့ၪလီၫ.
Parents should not allow their children to abuse each other.
မိဖါၥံၪလဖၪ ကကၨၭ ဖ့ၪလၫ့အခွး့လၧဖိၪၥံၪလဖၪ စံၭၥိၭလိၬအၥၭ ကဂၩဒကဲဂၩ အ့ၬ.
All opium-eaters are gamblers.
ၦဖံးဆါ ထီးအလူၬၥံၪနီၪ မွဲ ၦထါဆၧဖိၪလဖၪလီၫ.
A husband who beats his wife cannot love her.
ဝၩကဂၩ လၧအဒိၪအမၫနီၪ အဲၪအဝ့ၫ ၥ့ၪအ့ၬ.
The women in Upper Burma carry their baskets on their heads, but in Lower Burma they carry them in their 
hands.
ၦမုၪၥံၪခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ ယုၩအဒၩ့ၥံၪ လၧအခိၪဎံွၪၥံၪ လါနၫ့ ခးဒီၩ့ဂိၩလၬလခီၫ ဆိၬဝ့ၫ လၧအစူၪၥံၪလီၫ.
That man once told me a lie, therefore I do not believe him now.
လၧၦၡၩနီၪ အၪ့လီၩယၧၩ ကကၠၪအကီၠၩ့တၭ ဘဲၫယီၩ ယနၩဲအဝ့ၫအ့ၬ.
Yesterday I had a head-ache and fever but today I am better.
လၧမုဂၪနံၩ ယခိၪဎံွၪယံၩ့ဒ ဲယဆူၪဂိၬ လါနၫ့ ကနံၩယီၩ ယကီၫ့ယၫထဲၩ့လီၫ.
I told you to come to Office early but you do not obey my orders.
ယလီၩဘၪနၧၩ ဂဲၫလၧ ရိၩ့ဂီၩဂီၩ လါနၫ့ နခိၭနၪယလူအ့ၬ.
If you do this work well I shall give you a reward.



နအ့ၪမၩဆၧမၩယီၩဂ့ၩဂ့ၩတၭ ယကဖ့ၪလၫ့နၧၩ အဘိၩ့အလၫဲလီၫ.
If you are lazy and careless with your work, I will fine you.
နအ့ၪကၠုၪ့ဒ ဲနလထုၪ့လၩ့ဘၪနၥၭ လၧနဆၧမၩတၭ ယကမၩလိၭနၧၩလီၫ.
Your son is very thin; you should feed him well.
နဖိၪခွၫနီၪ ဎွန့ၭလ့ၬ န ကကၨၭ ဒုၭအၪ့ဒုၭအီၩ အဝ့ၫ ဂ့ၩဂ့ၩလီၫ.
That man is so fat that he cannot walk fast.
ၦၡၩနီၪ ဘီၪ့လ့ၬ ထီးဒၪအဝ့ၫဂၭဖၬဖျဲၪဖျဲၪလၥ့ၪဘၪလီၫ.

EXERCISE VII.
My grandfather is very old; he will not live long.
ယဖူၫနီၪ ၡါနၭလ့ၬ အဝ့ၫကအီၪမၧၫ့ယံၬယံၬလၧၩ့အ့ၬ.
My grandmother died when she was 85 years old.
ယဖံၫၥံၫဝ့ၫဒၪလၧ အၥၭအီၪဎိၭဆံၫယဲနံၪ့နီၪလီၫ.
My younger brother is very strong but my younger sister is very weak.
ယဖုခွၫနီၪ ဆီၪ့နၭလ့ၬ လါနၫ့ ယဖုဒ့ၩမုၪနီၪ ဆါနၭလ့ၬလီၫ.
How are you related to that man?
နဘူၭလၧၦၡၩအနီၪ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
He is my uncle. He married my father's sister.
အဝ့ၫမဲွယဖၫထံလီၫ. အဝ့ၫအီၪဎုၬလၧ ယဖါအထၧၫ့ဖုဝမုဲၪလီၫ.
Why did that man not come when I called him?
ထီးယကိၭနၦ့ၡၩနီၪ အဝ့ၫလဂဲၫဘၪ မဲွဘၪနီၪလဲၪ.
Because he is old and deaf he did not hear you.
လၧအၡါဒအဲနါအၧၩ့ အကီၠၩ့တၭ အဝ့ၫဒၪနါဂၧၫ့နၧၩအ့ၬ.
I am very thirsty, give me a glass of water.
ယ ၥၭဝံ ထံၫ နၭလ့ၬ ဖ့ၪလၫ့အီၩ ယၧၩ ထံၫ နးဘျၧၫ့ဆံၭ.
(28)
This well has a good spring and the water in it is very sweet.
ထံၫဖၧၩ့ယီၩ အီၪဒထံဲၫဒ့ၩဂ့ၩဒထံဲၫ အဖၧၩ့နီၪ အံွၪဂ့ၩလ့ၬလီၫ.
I do not want you because you have come too late.
လၧနဂဲၫယံၬနးလၨၪအကီၠၩ့တၭ ယမိမၩနၧၩအ့ၬ. 
I hired some Indians to reap my paddy.
ယအၪ့လံၩ ၦခိၪလၩၥၧၫ့ ကနၩ့နၩ့ ကူၭယဘုၪလီၫ.
In Upper Burma women transplant paddy and the men reap it.
လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ ၦမုၪၥံၪဘုၪဖျၬထဲၩ့ဘုၪ ဒၦဲခွၫၥံၪလဖၪကူၭဝ့ၫလီၫ.
If my crops (paddy) fail this year I shall become very poor.
ကနံၪ့ယီၩယဘုၪၥံၪအ့ၪ လၩ့အဲၩ ကလၩ့ၡၪ့နၭလ့ၬလီၫ.
I am not at leisure now because I am busy with my fields.
ယဆၧမၩအၪ လၧယဆံၬလးၥံၪ တၭ ဘဲၫယီၩ ယချုၭဝါအ့ၬ.
I want to go to Rangoon for the holidays but I have no money.
လၧဆၧအီၪပံွၩနံၩလဖၪအခၫ ယမိလ့ၩ လၧဒိၩ့တခိၩ့ လါနၫ့ ယစ့ၩအီၪ အ့ၬ.
You can borrow money in the bazaar.
နအၪ့လီး စ့ၩလၧဖၠါဖၧၩ့ၥ့ၪလီၫ.
If you give your fields as security the interest will not be much.
နအ့ၪဖ့ၪလၫ့ နဆံၬလးၥံၪနီၪ ဘဲၫဆၧထိးအၥၭၥိၭတၭ အအ့ၪကအၪအ့ၬ.
I will consider what you say.
နစံၭဆၧကမံၩ့နီၪ ယကယိဆီၫ့မီၪ့လီၫ.
I have a plantation of plantains and sugarcane.
ယၥၭကျုၩၥၪအီၪ ကဖုၪဒဆံဲၫဖိၭကဝၩ့လီၫ.



There are very few betel vineyards in our village.
လၧပတဝၫ့ဖၧၩ့ယီၩ ဖုလၪ အဝၩ့အီၪၡၩ နၭလ့ၬလီၫ.
Do you sow your paddy or do you transplant it?
နဎံွၪနဘုၪ လမဲွဘၪ နဖျၬထၩ့ဲလခီၫလဲၪ.
We do not feed our cattle with paddy-straw because the grass is plentiful.
လၧနၪ့အၪအကီၠၩ့ ပဘုၪလၩ့ ပဆၧမံၩ့ပနါၥံၪအဆၫလၧလီၪခၪ့အ့ၬ.
Last year my fields were damaged by too much water.
လၧမၪ့ဂၩနံၪ့ ယဆံၬၥံၪ ဂၭဂီၩ့ဝ့ၫလၧ ထံၫဎိၩအကီၠၩ့လီၫ.
I will sell my fields and become a trader.
ယကအၪ့ဆၫယဆံၬလးၥံၪ ဒ ဲကဲၪထၪ့ ၦဖနံၬဖိၪကဂၩလီၫ.
Some traders become very rich but others lose all their money.
ၦဖနံၬဖိၪၥံၪလဖၪကနၩ့နၩ့ ကဲၪဒိၪထၪ့နး လ့ၬ လါနၫ့ အဂူၫဂၩၥံၪလဖၪ အစ့ၩ ထီးအလူၬလီၫ.

EXERCISE VIII.
Some Karens can shoot very well.
ၦဖျိၩ့ဖိၪၥံၪလဖၪကနၩ့နၩ့ ခၭဆၧၥ့ၪ ဂ့ၩနၭလ့ၬလီၫ.
I do not like to shoot 'thamin' because they are so tame.
လၧၥမၫ့ၥံၪလဖၪ ဒိၩ့ဝ့ၫအကီၠၩ့နီၪ ဆၧမိခၭယၥၭအ့ၬ.
There are many hog-deer on that island.
လၧကျိၩ့နီၪအဖၧၩ့ ဎဲၩအီၪအၪလ့ၬလီၫ.
I once caught a small barking deer.
ယဖီၪ့န ့ခံၫဘၩ့အဆံၭကကၠၪလီၫ.
It became very tame and followed me everywhere.
လၩ့ဒိၩ့နၭလ့ၬဒ ဲဖိၬယခဲၫ့ဎံၩ့လ့ၬလီၫ.
One day some dogs chased it and it ran away into the jungle.
အကနံၩ ထံွၪၥံၪလဖၪကနၩ့နၩ့ လီၩ့အဲၪ့အဝ့ၫဒ ဲစဲၪ့နုၬဝ့ၫ လၧမံၩ့လၬကျၩနီၪလီၫ.
Next cold-weather I hope to shoot many sambhur.
ဆၧဂီးခၫ နးကၠၪဒီၭ ယဆိၫ့ခၭ စဎီၩၥံၪ အၪအၪလီၫ.
What kind of a gun have you got?
နကျီၩ့အီၪမဲွ ကမံၩ့မံၩ့လၪဲ.
I have got a double-barrel breech loader.
ယကျီၩ့အီၪ နံၫကီၠၪ့လၧ အဘၪဆၧဆုၪထၪ့ လၧအလးခဲၫ့နီၪလီၫ.
I can load my gun with ball or shot cartridges.
ယ ဆုၪထၪ့ ယကျီၩ့ လၧကျီၩ့အၥၪအဎိၩ အ့ၪလမွဲဘၪ လၧအဆံၭၥံၪလဖၪ ၥ့ၪလီၫ.
I can shoot any kind of animal or bird with my gun.
ယ ခၭ ဆၧဖိၪဆၧဎါ အ့ၪလမွဲဘၪ ထိၪဖိၪလံၩဖိၪ လၧယကျီၩ့ၥ့ၪ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭလီၫ.
How much did you pay for your gun?
နကျီၩ့နီၪ နဘၪဖ့ၪလၫ့အဎွၩ့ ဆံၭအၪလၪဲ.
I bought it very cheap from a friend.
ယ ဎွၩ့ဘၪ အဎွၩ့ဘၪလ့ၬ လၧယထံၩယၥိၭကဂၩအအီၪလီၫ.
Some gentlemen are very fond of catching butterflies.
ၦခိၪလၩဘွၩဖိၪၥံၪလဖၪကနၩ့နၩ့ အဲၪဒိၭ ဖီၪ့န ့ဖုၫဒိၭခါၥံၪလဖၪလီၫ.
Some gentlemen collect the skins of birds.
ၦခိၪလၩဘွၩဖိၪၥံၪလဖၪကနၩ့နၩ့ အီၪက့ၪကီၪ့ ထိၪဖံၭၥံၪလဖၪလီၫ.
I and my follower were once attacked by a wounded leopard.
ယၧၩဒယဲၥိၭ ဘၪဆၧလီၩဝ့ၫကကၠၪလၧခ့ၫအဆၫဝဲၩကဒုၩလီၫ.
The leopard knocked my follower down and bit him.
ခ့ၫနီၪ မၩလၩ့ထံၩဖါ ယၥိၭ ဒဲ အဲၪ့ အဝ့ၫဒၪလီၫ.



(30)
I was able to shoot the leopard and save my follower.
ယခၭခ့ၫနီၪ ဒ ဲမၩဖီၩ့ဖျၭ့ ယၥိၭၥ့ၪလီၫ.
My friend's bull chased me and tossed me with his horn.
ယထံၩယၥိၭ အချီဖၫထံ လီၩ့ယၧၩ ဒ ဲဘျၧၫ့ယၧၩ လၧအနိၩ့လီၫ.
When bullocks or buffaloes get angry they become very dangerous.
ထီးမဲွချီဖၫၥံၪ အ့ၪလမွဲဘၪ ပနါၥံၪ အၥၭခဲၩထၪ့တၭ ကဲၪထၪ့ ဆၧၥၭမဲၪ နၭလ့ၬလီၫ.
After it has rained 'thamin' cannot run fast because their feet sink in the ground.
ဆၧဆၧၩ့ဂီၩ့အလးခဲၫ့ ၥမၫ့ၥံၪလဖၪ စၪ့ဲလဖျဲၪဘၪလၧ အခၪ့ၥံၪလၩ့ဘၧၩ့ဝ့ၫလၧ ဖံၭဖၧၩ့အကီၠၩ့လီၫ.
At that time the villagers chase them with dogs and many are killed.
လၧအဆၧၫ့အထီနီၪ ၦတဝၫ့ဖိၪၥံၪလဖၪ လီၩ့ဒုၭ အဝ့ၫၥံၪလၧထံွၪလဖၪဒဲ ဘၪဆၧမၩၥံၫဝ့ၫအၪလ့ၬလီၫ.
If you go out in the night with a bright light you can shoot animals very easily.
အ့ၪ နဂၭထၪ့လၧမုနၩလခီၫလၧမ့ၪအဆၧဖၩ့တၭ နခၭဆၧဖိၪဆၧဎါၥံၪလဖၪ ၥ့ၪယီၫလ့ၬလီၫ.
Because they do not understand the light and will not run away.
လၧအဝ့ၫၥံၪလဖၪ လနၪၥ့ၪဘၪ မ့ၪအဆၧဖၩ့အကီၠၩ့ ကစၪ့ဲခံွၬဝ့ၫအ့ၬ.
When do you want to go for a shoot?
ဆၧမိလ့ၩ ခၭနၥၭဆၧ ဆံၭယံၬလၪဲ.
Tomorrow morning; wake me very early; we must cross the river before the sun rises.
ကိၭမုဆဲၫ့ဂီၩလခီၫ ထိၪဂဲထုၪ့ ယၧၩ ဂီၩဂီၩလ့ၬဆံၭ, လချုၭ မုမ့ၬဂဲၫထၪ့ဒံၭဘၪ ပကဘၪ ခၫ့ဂၬ ထံၫချိၬလီၫ.
Tell the Thugyi to have a boat and boatmen ready.
လီၩဘၪ စခၩ့လၧ ကတဲၩ့ဝၩဲ ချံၫ ဒ ဲၦၡၩတငၨၭချံၫၥံၪလဖၪဆံၭ.
That will do; you may return to your village now.
ဘၪယူၭ နထၩ့ဲထၩ့ဲလၧ နတဝၫ့ ဘိၩ့နၪ့ဲယီၩၥ့ၪလီၫ.

(31)SENTENCES.
1. What place do you work now?
ဘိၩ့ယီၩ နမၩဆၧမၩအလးအီၪတခီၫလၪဲ.
2. I am working in the big Government building
ဘိၩ့ယီၩ ယမၩဆၧလၧ ၦဒိၪအယံၪ့ဖၭဒိၪအဖၧၩ့လီၫ.
3. I have got so many friends, I cannot count them.
ယၥိၭအီၪအၪအၪလ့ၬ ထီးဒၪ ယဝံလလူၬလၧၩ့ဘၪလီၫ.
4. How many brothers have you got?
နထၧၫ့ဖုဝအီဲၪဎွဂ့ၩလၪဲ.
5. What was his age when he died?
အဝ့ၫဒၪၥံၫအခၫနီၪ အၥၭအီၪဎွနံ့ၪ့ယူၭလၪဲ.
6. He used to be in Burma.
အဝ့ၫဒၪ အီၪယံၩယါလၧခးဒီၩ့ဂိၩအဖၧၩ့လီၫ.
7. He got fever and dysentery.
အဝ့ၫဘၪန ့ဆၧဆူၪဂိၬဒအဲဂူၭဝံၭလီၫ.
8. I am working here for only one year.
ယမၩဆၧထီးယီၩ မွဲနၫ့လနံၪ့အထးဖၧၩ့လီၫ.
9. After you have finished your work here go?
နမၩဆၧထီးယီၩ အ့ၪဂီၩ့တၭ နကလ့ၩတခီၫခီၫလၪဲ.
10. I cannot say but think I will go to Upper Burma.
ယလီၩၥ့ၪအ့ၬ လါနၫ့ ယဆီၫ့မီၪ့လၧ ယကလ့ၩ လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫလီၫ.
11. It is very hot in Upper Burma.
လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ ဆၧခိနၭလ့ၬလီၫ.
12. Yes, but in the cold season it is very cold.



မဲွလါနၫ့ ဆၧဂီးခၫ လခီၫနီၪ ဆၧဂီးနၭလ့ၬလီၫ.
13. I have been all over Upper Burma.
ယလ့ၩအီၪဘၪယူၭ လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫ ထၧၫ့ခးယၫယူၭ.
14. I return at 5 o'clock in the evening.
ယဂဲၫထဲၩ့လၧဂၪလခီၫယဲနၩရံၩလီၫ.
15. Is it not dark when it is 5 o'clock?
ထီးယဲနၩရံၩဘၪနီၪ ဆၧခံၭဒံၭအ့ၬဧၪ.
(32) 16. No, the sun still shines.
မဲွအ့ၬ မုဖၩ့ဒံၭလီၫ.
17. Sometimes I bring my work home and work at night.
ဘၪလဖၧၩ့ဖၧၩ့ ယဂဲၫထၩ့ဲဆိၬ ယဆၧမၩ လၧယယံၪ့ဒ ဲ နၩလခီၫလီၫ.
18. My sleeping time is about 11 o'clock.
ယမံၫအဆၧၫ့အထီ လၧ ၁၁ နၩရံၩဎၩ့ဎၩ့လီၫ.
ယမံၫအခံၫ့မဲွ လၩ့ဘူၭ လဆံၫလ နၩရံၩလီၫ.
19. Why did you not come yesterday?
မဲွဘၪနီၪ နလဂဲၫဘၪလၧမုဂၪနံၩနီၪလၪဲ.
20. I did not come because it was Sunday.
အဂဲးဘဲၫယီၩ မဲွ မုဒိၪနံၩအကီၠၩ့ ယလဂဲၫဘၪလီၫ.
21. Your hand writing is very good.
နစူၪလးနီၪ ဂ့ၩမၬလီၫ.
22. I shall come for certain tomorrow.
ကိၭမုဆဲၫ့ ယကဂဲၫအလးအီၪတၡါလီၫ.
23. Read that again.
ဖီဆၧနီၪ နးဘျၩ့ဒီၭဆံၭ.
24. Have you come from the jungle?
န ဂဲၫထၩ့ဲ လၧခီၫ့လခီၫဧၪ.
25. If you go out you will get wet.
နအ့ၪလ့ၩထၪ့လၧခီၫ့လခီၫတၭ နကဘၪစီၪလီၫ.
26. This house is bigger than that.
ယံၪ့ယီၩ ဎိၩနၪ့ဲဒံၭ ယံၪ့အနီၪ လီၫ.
27. This house is the biggest.
ယံၪ့အယီၩမွဲ အဎိၩထုၬလီၫ.
28. I do not wish to go.
ယမိလ့ၩအ့ၬ.
29. I cannot sleep.
ယမံၫနအ့့ၬ.
30. When will it rain?
ဆၧကဆၧၩ့ ဆံၭယံၬလၪဲ.
31. I hear that this year there is not much water.
လၧကနံၪ့ယီၩ ယနါဂၧၫ့ ထံၫအီၪအၪအၪ အ့ၬ.
32. Yes, water is scarce.
မဲွ ထံၫအီၪ ၡါခိၬ ဆ့လီၫ.
(33) 33. Men have to bring it from a great distance.
ၦၡၩလဖၪဘၪ ဂဲၫဆိၬဝ့ၫ ဆၧအဘူၭဆၧၩ့ယဲၩ့လ့ၬလီၫ.
34. Our houses are very far.
ပယံၪ့လဖၪ အဘူၭဆၧၩ့ ယဲၩ့လ့ၬလီၫ.
35. But now, you will not have to learn for long.
လါနၫ့ ဘိၩ့ယီၩ နကမၩလိၪယံၬလၧၩ့ ဖိၩဘိၭနီၪ အ့ၬ.



36. There are more Pwos than Sgaus in Bassein.
လၧဒိၩ့ပၥံၪ့အဖၧၩ့နီၪ မိထံၭ အီၪအၪနၪ့ဲဒံၭ ဖါထံၭလီၫ.
37. Here, you have to go by steamer to Moulmein, afterwards by road.
ထီးယီၩ နကဘၪထူၭထၪ့ကဘၩ့ ထီၩ့အထီၩ့လၧမီၫလမၠဲၫ့ဂီၩ့ နကဘၪလ့ၩလၧခီၫ့လခီၫလီၫ.
38. Did you go by water or land?
နလ့ၩ လၧခီၫ့လခီၫ လမွဲဘၪ လၧထံၫလခီၫလၪဲ.
39. Yesterday while I was coming on the road, people threw water on me so that I had to return.
လၧယဂဲၫဖၧၩ့ၥၭ အဘိၩ့ဘၭ ၦၡၩၥံၪၡီၫ့ယၧၩဒထံဲၫအကီၠၩ့ ယဘၪထၩ့ဲထၩ့ဲလီၫ.
40. I think that a Pwo-Karen teacher who lives there will question you and talk to you, after which the 
Commissioner will look over your papers.
ယဆီၫ့မီၪ့ မိထံၭဆရၫလၧ အအီၪထီးနီၪ ကအၪ့စၪ့နၧၩ ဒ ဲကချဲၩ့ဒုၪ့နၧၩဂီၩ့ စၭခီၫၥံၪလဖၪနီၪ ၦဒိၪဖၭဒိၪ ကယိထၩ့ဲလီၫ.
41. He has been there a month.
အဝ့ၫအီၪ ထီးနီၪ လၩကဘံၪ့လီၫ.
42. That is why I have sent her away.
အခိးမဲွ ယၥိၫ့ခံွၬအဝ့ၫလီၫ.
43. It is very hot.
ဆၧခိအံွၩ နၭနၭလ့ၬလီၫ.
44. In the day time a little breeze blows, but at night there is no breeze.
လၧမုဆၫလခီၫ လံၩဂဲၫကဆံၭဆံၭ လါနၫ့ လၧမုနၩလခီၫ လံၩဂဲၫနးဆံၭအ့ၬ.
45. I cannot reach there.
ယထီၩ့စိၩ ထီးနီၪ ၥ့ၪအ့ၬ.
46. I cannot reach that.
ယထၪ့ဘၪၥ့ၪအ့ၬ.
(34) 47. I cannot reach down.
ယထီၩ့လၩ့စိၩ ၥ့ၪအ့ၬ.
48. Men should not abuse each other.
ၦၡၩၥံၪ ဘၪစံၭၥၭလိၬအၥၭအ့ၬ.
49. Maung Pho owes me money; he won't pay me.
မီၫ့ဖိၩအၪ့လီးယစ့ၩ, အဝ့ၫဖ့ၪထဲၩ့ယၧၩအ့ၬ.
50. When does the steamer leave?
ကဘၩ့မ့ၪ စဲၪ့ထၪ့ ဆံၭယံၬလၪဲ.
51. If you go in a launch by Twante, you will arrive early.
အ့ၪ နထူၭထၪ့ကဘၩ့ဖိၪလၧအလ့ၩ လၧတဝၫ့ထုအဖၧၩ့ၥၭနီၪ နကထီၩ့ဂီၩလီၫ.
52. I have never been to the Delta.
ယထီၩ့လၧ ထံၫထၪနးဆိၬအ့ၬ.
53. How many days journey is it?
နဘၪလ့ၩ ဖၧၩ့ၥၭ ဎွၥ့ၫ့ လၪဲ.
54. Up to now it has not rained once.
ခီၩ့ဘိၩ့နၪ့ဲယီၩ ဆၧဆၧၩ့နးကၠၪဒံၭအ့ၬ.
55. When it rains it will become much cooler.
ထီးအ့ၪ ဆၧဆၧၩ့ ဆၧကချံၫ့အၪထၪ့လီၫ.
56. Every year by this time it has rained once or twice.
ကိၭနံၪ့ဒ့ၭ ဆၧအခၫယီၩ ဆၧဆၧၩ့ကကၠၪနံၫကၠၪယူၭလီၫ.
57. In Moulmein owing to there being a scarcity of water, there is much cholera, and several people have died.
လၧဝံးမီၫလမဲၠၫ့အဖၧၩ့ ထံၫ@@ခါနၭလ့ၬအကီၠၩ့ ဆၧဆၫဖျဲၪအီၪအၪအၪ ၥံၫတဘျုၭဂၩလီၫ.
58. When the mangoes are ripe.
ထီး ခိၭၥၪ မံၫ့အခၫ
59. He became an Officer.



အဝ့ၫကဲၪထၪ့ ၦၥုၭဖိၪအခိၪ
60. Many Europeans have married Burmese women.
ၦခိၪလၩဘွၩဖိၪၥံၪ အၪဂၩ အီၪဎုၬ ဒီၩ့ဂိၬ@မုၪလီၫ.
61. Do you think Government will be able to get Pwo-Karens for soldiers?
နဆီၫ့မီၪ့ ၦဒိၪၥံၪလဖၪ နဘ့ၪ ၦဖျိၩ့ လၧၥုၭဖိၪလဖၪအဂးဘၪကၥ့ၪဧၪ.
62. They only remain one day and desert the next.
အဝ့ၫၥံၪအီၪမွဲနၫ့လနံၩ နးနံၩဒီၭ စဲၪ့ထၪ့ခံွၬလီၫ.
(35)
63. It is cloudy today and looks as if it will rain.
ကနံၩယီၩ ဆၧအုၪ့အုၬ ဒ ဲလၩ့ဂၬ လၧဆၧကဆၧၩ့လီၫ.
64. Most of the hillmen who enlist desert.
ၦခိၪလီၩ့ခိၪဖိၪၥံၪလၧအနုၬ လၧၦၥုၭဖိၪအဖၧၩ့နီၪ ခံွၬလီၫ.
65. Give me some more.
ဖ့ၪလၫ့ အၪထၪ့ ယၧၩ နးဆံၭဒီၭ.
66. We are lazy.
ပကၠၧၪ့ပၥၭလီၫ.
67. When I was up there if I wanted a fowl they would not give me one. They said there were none, but I 
saw them running about the village. I paid whatever price they asked. I caught one Thugyi and put him in the 
sun for four hours, after that I got everything.
ထီး ပအီၪထီးနီၪအခၫ အ့ၪယမိဘၪယၥၭ ဆၫ့ကဘံၪ့တၭ အဝ့ၫၥံၪ ဖ့ၪလၫ့ယၧၩအ့ၬ. တၭစံၭဝ့ၫ အီၪအ့ၬ. လါနၫ့ ယဒၪဘၪ လၧအစဲၪ့ဝံၩ့ဝၩ့ 
လၧတဝၫ့အဖၧၩ့လီၫ. ယဖ့ၪလၫ့အဎွၩ့ ထီၩ့ဒၪ အဝ့ၫၥံၪအၪ့ကံၩ့ယၧၩလီၫ. ယဖီၪ့ထၬၥကံၠၩလဂၩဒ ဲစၧၩ့ထၬအဝ့ၫလၧဆၧခိကျၩ လံနၩရံၩအထးဖၧၩ့လီၫ. 
အလးခဲၫ့ ယနဘ့ၪဆၧကိၭမံၩ့ဒ့ၭလီၫ.
68. I was there for five months and enlisted 365 men but more than 200 deserted.
ယအီၪထီးနီၪ လၩယဲဘံၪ့အထးဖၧၩ့ ဒ ဲယဒုၭနုၬ ၦ(၃၆၅)ဂၩ လါနၫ့ အၪနၪ့ဲ (၂၀၀)ဂၩ စဲၪ့ဖျိၬခံွၬ ဝ့ၫဒၪလီၫ.
69. During the day at 1 and 2 o'clock, the heat is so great we are unable to do anything.
လၧမုဆၫလခီၫကနၩရံၩ ဒ ဲနံၫနၩရံၩနီၪ ဆၧခိထီးဒၪလ့ၬ ပမၩဆၧနၧၩ့ နးမံၩ့အ့ၬ.
70. Some people say when the buffaloes see the San tree blossom, they are very sorry because they know they 
will have to draw the plough.
ၦကနၩ့နၩ့စံၭဝ့ၫလၧ ပနါၥံၪအ့ၪဒၪဘၪ, ဆွၩ့, ဖီၫထၪ့တၭ အဝ့ၫၥံၪအၥၭအုၭနၭလ့ၬ လၧအဝ့ၫၥံၪ ၥ့ၪယၫ လၧအကဘၪ ကၠူၭခရၫအကီၠၩ့လီၫ.
71. Don't be angry.
ထီးၥၭထၪ့လဂ့ၩ.
72. Before it rains, the Padauk tree must flower three times.
လချုၭ ဆၧလဆၧၩ့ဒံၭဘၪ, ပဒီၬ, ကဘၪဖီၫ ၥၧၫ့ကၠၪလီၫ.
(36)
73. You must consult with him.
နကဘၪ ကိၪ့ထၪ့ဎုၬ ဒ ဲအဝ့ၫလီၫ.
74. In England the seasons are not the same.
လၧခးအံၩ့ဂလၫ့နီၪ ဆၧအခၫမီၪ့ဎီၩ့ ထီးယီၩအ့ၬ.
75. There it rains all the year round.
ထီးနီၪ ဆၧဆၧၩ့ ထၧၫ့နံၪ့ယၫလီၫ.
76. In Burma there are three seasons but in England there are four.
လၧခးဒီၩ့ဂိၩအဖၧၩ့ ဆၧအဆၧၫ့အထီ အီၪ ၥၧၫ့ထီလီၫ, လါနၫ့ လၧခးအံၩ့ဂလၫ့နီၪ အီၪလံထီလီၫ.
77. In England it does not rain at all once like in Burma but it rains a little every day throughout the year.
ခးအံၩ့ဂလၫ့အဖၧၩ့ ဆၧဆၧၩ့ကကၠၪဎး ဘဲၫခးဒီၩ့ဂိၩယီၩအၥိၭအ့ၬ, လါနၫ့ ဆၧဆၧၩ့ ကဆံၭဘၪကဆံၭ ကိၭနံၩဒ့ၭ ထၧၫ့နံၪ့ယၫလီၫ.
78. His four fingers are cut.
အစူၪနိၩ့ လံဘီၩ့ထ့ၬလီၫ.
79. The man who died cut him first.
ၦလၧအၥံၫလဂၩနီၪ ကျီၪ့ဆိၫအဝ့ၫလီၫ.



80. He cut his neck.
အဝ့ၫကူၭထ့ၬအခိၭလီၫ.
81. I sentence the accused to thirty stripes.
ယ စ့ၩရၫ့စၪ ၦဘၪနအ့မူၭ လၧ အကဘၪဒိၪအထုၪၥၧၫ့ဆံၫလီၫ.
82. People say when the moon is full it will rain.
ၦၡၩ လီၩဝ့ၫ လၩအ့ၪဎွၩ့ခိၬ@ ဆၧကဆၧၩ့လီၫ.
83. Is not the water in the river salt?
ထံၫလၧထံၫမိၪၡါအဖၧၩ့နီၪ ဂၪ့အ့ၬဧၪ.
84. When the tide comes up (flood tide) it is salt; when it does down (ebb tide) it is not.
ထီး ထံၫဂဲၫထၪ့နီၪ ဂၪ့ဝ့ၫ လါနၫ့ ထီး ထံၫထၩ့ဲလၩ့နီၪ ဂၪ့အ့ၬ.
85. They have to drink bad water. The people at throw corpses into the river.
အဝ့ၫၥံၪဘၪအီၩ ထံၫလၧအလဂ့ၩဘၪလီၫ. ၦၡၩခံွၬလၩ့ ၦအၥံၫစွၪ လၧထံၫခံၫနီၪလီၫ.
86. All the wells have dried up.
ထံၫဖၧၩ့ ကိၭဖၧၩ့ဒ့ၭ ဎဲၫ့ထ့ၬခံွၬဝ့ၫလီၫ.
87. Once when I was in Upper Burma making roads I had 400 coolies, all of us had to drink out of one well.
ကကၠၪထီးယအီၪလၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ ထီးယဖိၭလိၬ@@ဖၧၩ့ၥၭ ယကူၫလံၫအီၪ ၄၀၀ ပဘၪအီၩထံၫလၧထံၫဖၧၩ့ ကဖၧၩ့ဎး ထီးအလူၬလီၫ.
(37) 88. This morning it is very cold.
ကဂီၩယီၩ ဆၧၡူၪနၭလ့ၬလီၫ.
89. In Sagaing there is a bitter lake.
လၧစကဲၩ့နီၪ, ကမၫ, အခၪအီၪ, ကကမၫ, လီၫ.
90. I cannot find out.
ယအၪ့ဎၬနအ့့ၬ.
91. Have they sown their paddy?
အဝ့ၫၥံၪဎံွၪလၩ့ဘုၪယူၭဧၪ.
92. Yes, and they have reaped it also.
မဲွ, အဝ့ၫၥံၪ ကူၭဝ့ၫဆ့လီၫ.
93. Europeans do not believe in the existence of witches.
ၦခိၪလၩဘွၩ နၩဲဝ့ၫလၧ ၦအယူၬအီၪနီၪဆ့အ့ၬ.
94. Here, if it is hot, you can go and sleep outside.
ထီးယီၩဆၧအ့ၪခိတၭ နလ့ၩထၪ့မံၫလၧခီၫ့လခီၫၥ့ၪလီၫ.
95. The dew falls at night but if you sleep in the centre, much dew cannot fall on you.
ဆၩ့လၩ့လၧမုနၩလခီၫလီၫ. လါနၫ့ နအ့ၪမံၫလၧအၥၭကျၩနီၪတၭ, ဎံွၪဘၪနၧၩ အၪအၪၥ့ၪအ့ၬ.
96. I cannot name it in Karen.
ယကိၭအမံၩ့လၧဖျိၩ့လခီၫဘၪအ့ၬ.
97. Cannot the Karens name flowers? The Burmans name all flowers.
ၦဖျိၩ့ၡိ ကိၭ, ဖီၫလဖၪအမံၩ့ၥ့ၪအ့ၬဧၪ. ဒီၩ့ဂိၩဖိၪၥံၪကိၭ, ဖီၫလဖၪအမံၩ့ၥ့ၪထီးအလူၬလီၫ.
98. None of the fruits of Burma grow in England.
ဆၧၥၪလဖၪလၧဒီၩ့ဂိၩခးယီၩ ကဲၪထၪ့ လၧခးအံၩ့ဂလၫ့နီၪ နးမံၩ့အ့ၬ.
99. In Burma there are several names of plantains but in England there is only one name.
လၧခးဒီၩ့ဂိၩနီၪ ၥၭကျုၩၥၪအမံၩ့အီၪတဘျုၭမံၩ့လီၫ. အ့ၪမဲွလၧခးအံၩ့ဂလၫ့နီၪ အမံၩ့အီၪမွဲနၫ့လမံၩ့လီၫ.
100. The men are planting paddy.
ၦၡၩလဖၪ @ၥၧၫ့လၩ့ဘုၪလီၫ.
101. I saw plantains in Mogok, but when snow fell they were all shrivelled up.
ယဒၪဘၪၥၭကျုၩၥၪလၧမိၩကူၭ လါနၫ့ ထီးမူၭခိၪဖီၫလၩ့တၭ ဎဲၫ့ထၬခံွၬထီးအလူၬလီၫ.
102. There are not many villages.
တဝၫ့လဖၪအီၪအၪအၪအ့ၬ. တဝၫ့လဖၪအီၪၡၩခိၭလီၫ.
(38)
103. The barber has come; I must be shaved.



ၦလိၩ့ၦအဆီၫ့ထီၩ့ယူၭလီၫ. ယကဘၪလိၩ့ယဆီၫ့လီၫ.
104. Go and put this on the table.
လ့ၩအီၪက့ၪဆၧယီၩလၧစပွဲအဖၩ့ခိၪဆံၭ.
105. It is very hot at night; I cannot sleep throughout night.
လၧမုနၩလခီၫ ဆၧခိၥအံွၩနၭလ့ၬလီၫ. ၥၫ့နၩချီၩ့ ယမံၫနအ့့ၬ.
106. For his drinking he will finish nearly a pot full.
လၧအဝ့ၫအီၩအဂးနီၪ ကလူၬဖိၭဘိၭ နိးကဖျိၪ့လီၫ.
107. My well will not dry up because there is a spring.
ယထံၫဖၧၩ့ကဎဲၫ့ထၬအ့ၬ. အဂဲးဘဲၫယီၩ အဒ့ၩအီၪအကီၠၩ့လီၫ.
108. This morning a gentleman came to me and said his well dried up. He asked me to give him some drinking 
water every day from my well.
ကဂီၩယီၩ ကဆါလဂၩ ဂဲၫလၧယအီၪ ဒ ဲစံၭဝ့ၫ လၧအထံၫဖၧၩ့ ဎဲၫ့ထၬခံွၬလီၫ. အဝ့ၫအၪ့ကံၩ့ယၧၩ လၧယကဖ့ၪလၫ့ ထံၫကနၩ့နၩ့လၧယထံၫဖၧၩ့ 
ကိၭနံၩဒ့ၭ လၧအကအီၩအဂးလီၫ.
109. The child is obstinate.
ဖိၪၥၪနီၪ အနါကဲၪ့လီၫ.
110. The child is obedient.
ဖိၪၥၪနီၪ အနါလီၩ့လီၫ.
111. If it does not rain like this, it will be hard and there will be much sickness.
ဆၧအ့ၪလဆၧၩ့ဘၪ ဘဲၫယီၩအၥိၭ ဆၧကကၪဒ ဲဆၧစူၭဆၧဆၫ ကအၪ နၭလ့ၬလီၫ.
112. Yesterday I shot a mad dog.
လၧမုဂၪနံၩ ယခၭထံွၪဖျုကဒုၩလီၫ.
113. They are making a pretty garden by the side of the lake.
အဝ့ၫၥံၪမၩထၪ့ ကျိၭအဎံၫအလၩ လၧကမၫအနံၩ့ထံၭလီၫ.
114. If I drink liquor I get ill at once.
အ့ၪယအီၩ ဂၬထံၫ ကထုၫဎး@ ယအီၪမုၬအ့ၬ.
115. Because we drink water so frequently we cannot eat much.
လၧပအီၩထံၫ ခိၬမၭခိၬမၭအကီၠၩ့ ပအၪ့မ့ၩနုၬ အၪအၪအ့ၬ.
116. Stop; do not go.
အီၪထီဆံၭ, ထီးလ့ၩလဂ့ၩ.
117. You must remain behind and wait.
နကဘၪ အီၪထး ဒ ဲအီၪခိၭလီၫ.
118. If you compare the beginning with the present, how is it? Is it on the increase or decrease?
ပအ့ၪယိဎီၩ့လၧအခၪ့ထံၭဒ ဲဘဲၫယီၩနီၪ မဲွအမၩအၥၭဘဲၫၥ့ၪလဲၪ, အၪထၪ့လခီၫ ၡါလၩ့လခီၫလဲၪ.
(39)
119. They have to get water from across the river and they are selling it in the streets.
အဝ့ၫၥံၪ ဘၪမၩန ့ထံၫ လၧထံၫချိၬဝါလခီၫ ဒ ဲအဝ့ၫၥံၪအၪ့ဆၫဝ့ၫ လၧဖၧၩ့ၥၭလဖၪအဖၧၩ့လီၫ.
120. What is the time now?
ဘိၩ့ယီၩ ဆၧအဆၧၫ့အထီ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ. ဘိၩ့ယီၩ အီၪဎွန့ၩရံၩလၪဲ.
121. My barber has not come yet.
ၦလၧအလိၩ့ယဆီၫ့ဂဲၫဒံၭအ့ၬ.
122. A native, I don't know what he wants, is standing outside.
ခိၪလၩၥၧၫ့လဂၩဆၧၫ့ထုၪ့လၧခီၫ့လခီၫလီၫ မွဲ အမိမၩနီၪလဲၪနီၪ ယၥ့ၪယၫအ့ၬ.
123. He is hidden that is why you cannot see him.
အဝ့ၫဘၪဘံၭထၬအကီၠၩ့ နဒၪအဝ့ၫၥ့ၪအ့ၬ.
124. Send me a telegram.
ၥိၫ့စိၩ ယၧၩ လံၬထၭဖျံၩကဘံၪ့ဆံၭ.
125. It is very pleasant this morning; it looks as if it will rain.
ကဂီၩယီၩ ဆၧၡူၪနၭနၭလ့ၬလီၫ. ကဲၪဘဲၫဆၧကဆၧၩ့အၥိၭလီၫ.



126. What district does it belong to?
မဲွ ဝံးပလၫပၨၩ့လၪဲ.
127. I hear that Henzada is a very nice place; I have been there once on a visit.
ယနါဂၧၫ့ လၧဟၫ့ကထၭ မဲွ အလးမုၬမၬလီၫ. ယ လ့ၩဂၭကွၩ့ ထီၩ့နီၪ ကကၠၪလီၫ.
128. Are there no mosquitoes here?
ထီးယီၩ ဆၧဖိၪအီၪအ့ၬဧၪ.
129. There are none because the breeze blows the house.
အီၪနးဘံၪ့အ့ၬ အဂဲးဘဲၫယီၩ လံၩအူၪဖိးယံၪ့လီၫ.
130. If a mosquito bites you it itches very much and you must scratch the place.
အ့ၪဆၧဖိၪအဲၪ့နၧၩတၭ ဝၬနၭလ့ၬဒနဲဘၪခွၬအလးလီၫ.
131. He is a strong man and not a weak.
အဝ့ၫမဲွၦအဆီၪ့လဂၩလီၫ, မဲွၦအဆၫလဂၩအ့ၬ.
132. He is a rich man.
အဝ့ၫမဲွၦၥထ့ၪလဂၩလီၫ.
(40)
133. You have to pay Rs. 1200 for going and returning.
နကဘၪဖ့ၪလၫ့ စ့ၩ ၁၂၀၀ ဘၭ လၧအလ့ၩဒအဲဂဲၫထၩ့ဲအဂးလီၫ.
134. The waves in the sea are big.
လပီၩလဖၪလၧပၫ့လၫဲအဖၧၩ့နီၪ ဒိၪလီၫ.
135. The waves in the ocean are bigger.
လပီၩလဖၪလၧမၫ့ၥမံၭအဖၧၩ့နီၪ ဒိၪနၪ့ဲလီၫ.
136. I went to sleep at 1 o'clock.
ဘၪကနၩရံၩမၬ ယထၩ့ဲမံၫလီၫ.
137. I did not wish to get up today.
ကနံၩယီၩ ယမိဂဲထုၪ့အ့ၬ.
138. Give me a pencil, pen, ink and some paper.
ဖ့ၪလၫ့ယၧၩ ၡၭကဘီၩ့ ထိၪဒံၭ, မ့ၫထံၫ, ဒ ဲစၭခီၫကနၩ့နၩ့ဆံၭ.
139. I did not bring my umbrella.
ယဂဲၫဆိၬဘၪ ယစီၩ့အ့ၬ.
140. I certainly won't do it.
ယမၩယဝ့ၫလါလါအ့ၬ.
141. I wish to cut my hair.
ယမိ ထံၬ ယခိၪၥံွၪလီၫ.
142. This year they will be late.
ကနံၪ့ယီၩ အဝ့ၫၥံၪကနံၭနးလီၫ. ကနံၪ့ယီၩ အဝ့ၫၥံၪကယံၭနးလီၫ.
143. The crows seem very happy.
ကျၭၥံၪလဖၪလၩ့ဂၬအၥၭထိၬလီၫ. ကျၭၥံၪလဖၪဖျီၪၥၭဎံွၪလီၫ.
144. I fell down.
ယလၩ့ထံၩဖါလီၫ.
145. I fell down from my house.
ယလၩ့ထ့ၬလၧယယံၪ့လီၫ.
146. He fell off his horse and his horse ran away to walk home.
အဝ့ၫလၩ့ထ့ၬလၧအကၥ့ၪလီၩ့ ဒ ဲအကၥ့ၪစဲၪ့ဖျိၬခံွၬအကီၠၩ့ ထၩ့ဲဂၭဖၬလၧအယံၪ့လီၫ.
147. He has 3 tolas of opium.
အဝ့ၫအဖံးအလယၧးအီၪ ၃ ဘၭလီၫ.
148. The morning I left you on account of the rain I fell down and hurt my knee; it is not cured yet.
လဂီၩဎး ထီၩ့ယစဲၪ့ထၪ့ခံွၬလၧနအီၪ မွဲလၧဆၧဆၧၩ့အကီၠၩ့ ယလၩ့ထံၩဖါ ဒ ဲဘၪထံၬ ယခၪ့လူခိၪနီၪ ခီၩ့နၪ့ဲယီၩဘျၪဒံၭအ့ၬ.
149. I think the flesh is bruised and that matter will form.



ယဆီၫ့မီၪ့ အယၪလၩ့ဘျၭ့အကီၠၩ့ ကကဲၪထၪ့အဖံၪလီၫ.
(41) 150. Do you think I will pass my examination?
နဆီၫ့မီၪ့လၧ ယကဖျီၫ့ ယဆၧထိးအၪ့စၪ့ယၥၭဧၪ.
151. Your reading and writing is all right but your speaking is not quite sufficient.
နဖီဆၧမဲွဂ့ၩ နကွၭ့ဆၧမွဲဂ့ၩ ဘၪယိၪအလးအီၪအ့ၬ, လါနၫ့ လၧနချဲၩ့ဆၧ အဂးလခီၫဘၪဝါဒံၭအ့ၬ.
152. The man who will examine you says he will make you read a letter and speak to him.
ၦလၧအကအၪ့စၭနၧၩနီၪ စံၭဝ့ၫ လၧအကဒုၭဖီနၧၩ လံၬပရၧၫ့ ဒ ဲချဲၩ့ဒုၪ့ အဝ့ၫလီၫ.
153. Some people who write cannot spell.
ၦကွၭ့လံၬကနၩ့နၩ့နီၪ ခဒိၭဝ့ၫအၪအၪၥ့ၪအ့ၬ.
154. I never saw a man who could write as quickly as you.
ယဒၪဒံၭ ခိၪလၩဘွၩလၧအကွၭ့လံၬၥ့ၪဖျဲၪ ဘဲၫနၧၩယီၩ နးဂၩအ့ၬ.
155. But there is a great difference.
လါနၫ့ လၩ့ဆၫ့နၬနၪ့ဲလ့ၬလီၫ.
156. It is 15 minutes to 10 o'clock.
ကဘၪကဆံၫနၩရံၩ အီၪဒံၭကဆံၫယဲမံနၬ့လီၫ.
157. When will you speak to him?
နကချဲၩ့ဒုၪ့အဝ့ၫ ဆံၭယံၬလၪဲ.
158. The monsoons have not yet come.
ဆၧဆၧၩ့အခံၫ့အခၫ ဂဲၫဒံၭအ့ၬ.
159. When the monsoons come the breeze blows very strongly.
ထီးဆၧဆၧၩ့အခံၫ့အခၫ လံၩမုဂဲၫနၭနၭလ့ၬလီၫ.
160. Last night I saw the lightning was continuous.
လၧမုနၩအိၩ ယဒၪဘၪ လၫ့ဖိၪကွၩ့ ထီးဒၪလ့ၬအဆၧၫ့ဖျူၭအ့ၬ.
161. This is easier than that.
ဆၧယီၩ ယီၫနၪ့ဲ ဆၧနီၪ လီၫ.
162. It is now half-past 9 o'clock.
ဘဲၫယီၩ ဘၪ ခံွၫနၩရံၩကခီၫလီၫ.
163. Break that stick and give me half.
မၩခါခံွၬ နိၪခုၪနီၪ ဖ့ၪလၫ့ယၧၩ ဖိၭဖၫ့ဆံၭ.
164. He broke that stick into many pieces.
အဝ့ၫ မၩခါခံွၬ နိၪခုၪနီၪ တဘျုၭကုၭလီၫ.
165. That being the case it was hard for the man who was learning.
အ့ၪမဲွဘဲၫနီၪ ကၪ လၧၦၡၩလၧအမၩလိၪဆၧ ကဂၩအဂးလီၫ.
(42)
166. If you live among the people, you will soon speak their language.
အ့ၪနအီၪလၧၦကဆၨၩကျၩတၭ နကချဲၩ့အဆၧချဲၩ့ၥ့ၪလီၫ.
167. What race are you?
နမဲွပလၫအဆၨၩလၪဲ.
168. This certainly looks like rain.
ဆၧယီၩ လၩ့ဂၬ ဆၧဆၧၩ့အခၫ လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭလီၫ.
169. If I returned to my house to eat my food, I should be late for my work.
အ့ၪယထၩ့ဲအၪ့မ့ၩလၧယဂံၪ့တၭ ယကယံၬနးလၧယဆၧမၩအဂးလီၫ.
170. I have got a holiday today.
ကနံၩယီၩ ယအီၪပံွၭအနံၩလီၫ.
171. I thought it would not rain this morning, but while coming on the road the rain caught me.
ကဂီၩယီၩ ယဆီၫ့မီၪ့ဆၧဆၧၩ့အ့ၬ. လါနၫ့ ယဂဲၫလၧဖၧၩ့ၥၭ အဘိၩ့ဘၭ ဆၧဆၧၩ့ချုၭနယ့ၧၩလီၫ.
172. While I was absent, I forgot a lot of the Pwo-Karen language.
လၧ ယလ့ၩဆၧအဘိၩ့ဘၭ ယၥၭနၪ့ ၦဖျိၩ့အလၨအၪအၪလ့ၬလီၫ.



173. It was so dark that I had to carry a lantern.
ဆၧခံၭထီးဒၪလ့ၬ ယဘၪလ့ၩဆိၬ မ့ၪဒိၩ့ကဖျိၪ့လီၫ.
174. It is my duty to go.
ဆၧလၩ့ဘၪယၧၩ လၧယကလ့ၩလီၫ.
175. Some persons have already begun ploughing.
ၦကနၩ့နၩ့ စၭထၪ့ @ဆံၭလၩ့ဆၧယူၭလီၫ.
176. He came behind me quietly and hit me on the head.
အဝ့ၫဂဲၫခူၥူၪ လၧယလးခဲၫ့ ဒ ဲဒိၪယခိၪဎံွၪလီၫ.
177. I was struck on my forehead.
ယဘၪဆၧဒိၪ လၧယမ့ၬတဒၧၩ့ခိၪလီၫ.
178. A friend told me that when he was going to his field, he saw a shoal of fish.
ယၥိၭလဂၩ လီၩဘၪယၧၩ ထီးအဝ့ၫလ့ၩထၪ့လၧဆံၭဖၧၩ့အခၫနီၪ အဝ့ၫဒၪဘၪ ယၪထၪ့လပၩ@လီၫ.
179. He did not catch a single one, but said if he had had a "dah" in his hand he could have killed and got a 
lot.
အဝ့ၫဖီၪ့န ့နးဘံၪ့အ့ၬ. လါနၫ့ စံၭဝ့ၫ ဎ့ၬအ့ၪအီၪလၧအစူၪဖၧၩ့တၭ ကျီၪ့ဝ့ၫကနအ့ၪအၪလ့ၬလီၫ.
(43)
180. If you fish with a hook they will not bite the hook.
အ့ၪနအၪ့ခွၫ့ လါနၫ့ အဲၪ့ခွၫ့အ့ၬ.
181. I have seen it many times but when I went fishing it has been in vain.
ယဒၪဘၪအၪကၠၪ လါနၫ့ ထီး ယလ့ၩအၪ့ခွၫ့နီၪ ကဲၪဆၧပျီၩပျီၩလီၫ.
182. When you see it you get excited but you can do nothing.
ထီး နဒၪနၥၭကံွၩ လါနၫ့ နမၩၥ့ၪနးမံၩ့အ့ၬ.
183. I have to separate from you.
ယဘၪလၩ့ဖၭ လၧနၧၩလီၫ.
184. Can your dog swim?
နထံွၪနီၪ ယါထံၫၥ့ၪဧၪ.
185. He cries continually the whole day.
အဝ့ၫဂၪ့ကနံၩၥံၫ့နံၩချီၩ့.
186. You must change that.
နဘၪအၪ့လၩဲဆၧနီၪ လီၫ.
187. We have no cause to fear in your reading and writing.
နဖီဆၧ ဒ ဲနကွၭ့ဆၧနီၪ ပၥၭမဲၪဆၧ အလးအီၪအ့ၬ.
188. It rains suddenly.
ဆၧဆၧၩ့ ၡုၭလီၫ.
189. It's building cost Rs. 80,000.
လၧအၥုၪ့ဝ့ၫနီၪ လူၬ စ့ၩဎိၬလၬလီၫ.
190. He bought it for Rs. 45,000.
အဝ့ၫဎွၩ့ဝ့ၫလၧ စ့ၩလံလၬယဲထီၫ့လီၫ.
191. He got it very cheap.
အဝ့ၫနဘ့ၪ အဎွၩ့ဘၪနၭလ့ၬ.
192. When I was a child there were not many houses here.
လၧယဖိၪၥၪအိၩထီးယီၩ ယံၪ့အီၪအၪအၪအ့ၬ.
193. Thirty years ago in the Town, land which you bought for Rs. 6,000 you must now pay Rs. 60,000.
လၧဝံးဖၧၩ့အနံၪ့ၥၧၫ့ဆံၫအိၩ ဂၪ့ခိၪလၧနဎွၩ့ လၧစ့ၩဎူၫထီၫ့နီၪ ဘိၩ့ယီၩ နဘၪဖ့ၪလၫ့ စ့ၩ ဎူလၬလီၫ.
194. As the Burmans say, "The man who has got much money, money regathers there."
ဘဲၫၦဒီၩ့ဂိၩ စံၭဝ့ၫအၥိၭ ၦလၧအစ့ၩအီၪအၪနီၪ စ့ၩထၩ့ဲအီၪကီၪ့ ထီးနီၪလီၫ.
(44)
195. In India the wages of servants are not so great as in Burma.



လၧခိၪလၩၥၧၫ့အခးနီၪ ဆၧအခ့ၫအၡၩအလံၩ့အၪ ဖိၭဘိၭ ခးဒီၩ့ဂိၩယီၩအ့ၬ.
196. I want to eat beef.
ယမိအၪ့ချီယၪလီၫ. - ယမိအၪ့ဆၧမံၩ့ယၪလီၫ.
197. Did you see in the papers that a thunderbolt had struck an idol in Dedaye.
လၧဝံးဒ့ဒယဲၩအဖၧၩ့ လၫ့ဖျၭရူၭကၠဲၭနီၪ နဒၪဘၪလၧလံၬပရၧၫ့အဖၧၩ့ဆ့ဧၪ.
198. I did not see it. What is the date of the paper?
ယဒၪဘၪအ့ၬ ဆၧပရၧၫ့မုနံၩမုၥၫ့ပလၫလဲၪ.
199. My niece has gone away.
ယမၧၩ့မုၪ စၪ့ဲထၪ့ယူၭလီၫ.
200. The day before yesterday I was ill, but the day before that I was quite well.
လၧတဂၪဂၩ ယဆၫလီၫ. လါနၫ့ လၧတဂိၪနံၩ ယအီၪဆီၪ့ ဂ့ၩဘၪစဲၪလီၫ.
201. That is dirty work; I am ashamed to do it.
ဆၧမၩလမံၩ့နီၪ မွဲ ဆၧၥၭလိၪအကီၠၩ့ ယမၩဝ့ၫဆၧမ့ၬမဲအလးအီၪလီၫ.
202. It is now dark; please light the lamp.
ဘဲၫယီၩ ဆၧခံၭလီၫ အံွၪၥၭဆၧၩ့ ထိၭထၪ့ မ့ၪဒိၩ့ဆံၭ.
203. It is very cold; please light the fire quickly.
ဆၧဂီးနၭနၭလ့ၬအကီၠၩ့ အံွၪၥၭဆၧၩ့ မၩထၪ့ မ့ၪဖျဲၪဖျဲၪဆံၭ.
204. If you do that you will set fire to the house.
အ့ၪနမၩဆၧနီၪတၭ နကဆူၭထၪ့ယံၪ့လၧမ့ၪလီၫ.
205. I want to buy a pot.
ယမိဎွၩ့နး ကဖျိၪ့လီၫ.
206. Bring a pot of water; I must cook the rice.
ဂဲၫဆိၬ ထံၫ နးနိးဆံၭ ယကဘၪအၪ့ဖီၫ့မ့ၩလီၫ.
207. I intend to build a house.
ယၥၭအီၪလၧ ယကၥုၪ့ထၪ့ ယံၪ့ကဖျိၪ့လီၫ.
208. He is my youngest uncle.
အဝ့ၫမဲွယမၩ့ဘၨၩထုၬကဂၩလီၫ. - အဝ့ၫမဲွပဖၫထံအၥဒၩကဂၩလီၫ.
209. He is the eldest.
အဝ့ၫမဲွအဝဲၡါထုၬကဂၩလီၫ. အဝ့ၫမဲွအဝၡဲါလီၫ.
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210. I am the youngest.
ယမဲွအဒၪဘၨၩကဂၩလီၫ.
211. That horse is the oldest amongst all those horses.
ကၥ့ၪလဖၪအကျၩ ကၥ့ၪနီၪ အၡါထုၬလီၫ.
212. It is always wisest to buy the youngest horse.
ဆၧကိၪ့မဲွအဂ့ၩ ကိၭကၠၪဒ့ၭ လၧကဎွၩ့ ကၥ့ၪအဆံၭထုၬနီၪလီၫ.
213. That coat is the oldest.
ပလူၬနီၪ မဲွ အလးလံၩထုၬ ကဘံၪ့လီၫ.
214. It looks as if you have caught a cold.
လၩ့ဂၬ လၧ န ဘၪအၭ လီၫ.
215. He is much better.
အဝ့ၫ ကီၫ့ယၪထဲၩ့ ဖၭဒိၪယူၭလီၫ.
216. On the other side they have finished sowing and are planting now.
လၧဝါလခီၫ အဝ့ၫၥံၪဎံွၪဝ့ၫဂီၩ့ ဘဲၫယီၩဘၪဖျၬထၩ့ဲဝ့ၫလီၫ.
217. This year the breeze does not blow like last year.
ကနံၪ့ယီၩ လံၩဂဲၫ ဘဲၫလၧမၪ့ဂၩနံၪ့အၥိၭအ့ၬ.
218. I arrived in Rangoon the day after the storm.
ယထီၩ့ လၧဒိၩ့တခိၩ့ဖၧၩ့ လၧလံၩမုဂဲၫအလးခဲၫ့လနံၩလီၫ.



219. The very day I arrived I went on board the steamer.
ကနံၩဎး လၧယထီၩ့ ယထူၬထၪ့ ကဘၩ့မ့ၪလီၫ.
220. Now it mostly rains at night.
ဘဲၫယီၩ ဆၧဆၧၩ့ အၪဒၪဆၧ လၧ မုနၩလခီၫလီၫ.
221. The child is crying so much that I am quite confused.
ဖိၪၥၪဂၪ့ ထီးဒၪလ့ၬ ယၥၭ ဘံၪဘူၪ လီၫ.
222. In a very short time I shall return.
လၧဖျၭကလၬအထးဖၧၩ့ ယကဂဲၫထဲၩ့လီၫ.
223. Yesterday the gentleman for whom you got a teacher came to me and told me that his teacher could not 
tell him the meaning of words.
လၧမုဂၪနံၩ ကဆါလဂၩ လၧနမၩနယူ့ၭ ဆရၫလဂၩလၧအဂးနီၪ ဂဲၫလၧယအီၪ ဒ ဲလီၩဘၪယၧၩ လၧအဆရၫနီၪ 
လီၩဘၪအဆၧချဲၩ့လဖၪအခီၫပယီၫဘၪအ့ၬ.
224. It is very difficult to teach a gentleman. A man who is not used to teaching cannot teach.
ၦဒုၭနၪဲကဆါၥံၪအလံၬနီၪ ကၪနၭလ့ၬ ၦလၧအဒုၭနၪဲ ယံၩယါဘၪနီၪ ဒုၭနၪဲဝ့ၫ လီးၥ့ၪအ့ၬ.
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225. The gentleman is bad tempered.
ကဆါနီၪ အၥၭဖုၫလီၫ.
226. He has got no patience.
အဝ့ၫအဆၧၥၭဆၧၩ့ အီၪအ့ၬ.
227. I will ask the teachers who teach in the Sgau schools whether they have time to teach in the morning.
ယကအၪ့စၪ့ ဆရၫၥံၪလၧအဒုၭနၪဲဆၧ လၧဖါထံၭအဆၧမၩလိၪအလးနီၪ လၧအဝ့ၫၥံၪဒုၭနၪဲလၧဂီၩလခီၫချုၭဧၪ.
228. If he does not understand everything it does matter.
အ့ၪအဝ့ၫနၪလၥ့ၪဘၪ ထီးအလူၬနီၪ အတွၭအီၪအ့ၬ.@@
229. He can learn languages very quickly.
အဝ့ၫ မၩလိၪ ၦၡၩအလၨ ၥ့ၪဖျဲၪလ့ၬလီၫ.
230. He is very thin but I hope that before long he will get fat.
အဝ့ၫဎွန့ၭလ့ၬ လါနၫ့ ယဆိၫ့လယံၬဘၪ ကဘီၪ့ထၪ့လီၫ.
231. He is very weak at present but will get strong before long.
ဘိၩ့ယီၩ အဝ့ၫအဂဲးဆါနၭလ့ၬ လါနၫ့ လယံၬဘၪ အဝ့ၫ အဂဲးကဆီၪ့ထၪ့လီၫ.
232. I will fight for you.
ယကဒုၭဆၧၩ့ လၧနဂးလီၫ.
233. You must mark what I say.
ယချဲၩ့ဆၧနီၪ နဘၪယိနၪ့ဲလီၫ.
234. You must bear in mind and remember what I say.
ယချဲၩ့ဆၧနီၪ နကဘၪထီးနဖံ့ၭထၬလီၫ.
235. That is a stone building.
အဝ့ၫမဲွ တၨၭကဖျိၪ့လီၫ.
236. The times do not agree.
ဆၧအဆၧၫ့အထီ ဘၪဖူၫလိၭအၥၭအ့ၬ.
237. It won't do.
ဘၪကၭအ့ၬ.
238. The child is now with his grandfather and grandmother.
ဖိၪၥၪနီၪ ဘိၩ့ယီၩ အီၪလၧ အဖူၫအဖံၫအၥိၭလီၫ.
239. What has happened to the case in which a Chinaman killed his wife?
ဆၧအမူၭလၧအဘၪဆဲၫ့ တရူၭလၧအမၩၥံၫ အၥိၭလဂၩနီၪ မွဲအကဲၪထၪ့ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
240. I have not yet had an answer.
ယနဘ့ၪဒံၭ ဆၧစံၭဆၧၫ့ အ့ၬ.
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241. Last year in the middle of the rains did the sun shine as it does this?
လၧမၪ့ဂၩနံၪ့ လၧဆၧဆၧၩ့ခၫအကျၩ မုဖၩ့ဘဲၫအယီၩအၥိၭဆ့ဧၪ.
242. I did not notice so I do not remember.
ယလပၭကၩဘၪအကီၠၩ့ ယနၪ့ထၪ့အ့ၬ.
243. I had to shut all the windows.
ယကဘၪ ဘံၭထၬ@ တရၫ့လံၩ ထီးအလူၬလီၫ. // ယဘၪပံၭထၬ တရၫ့ဖိၪထီးအလူၬလီၫ.
244. The rain was beating into the room.
ဆၧဆၧၩ့ ဎံွၪနုၬ လၧဒူၭအဖၧၩ့လီၫ.
245. Now, if the rain wets our clothes, damp spots arise.
ဘဲၫယီၩ အ့ၪဆၧဆၧၩ့ ဘၪစီၪ ပဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭတၭ နၫလ့ထၪ့လီၫ.
246. While the clothes are wet the dhoby heaps them up in one place.
ဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭ ဘၪစီၪအဘိၩ့ဘၭ ၦအၪ့ဆူၫၥၭဆၧဖိၪ အီၪက့ၪကီၪ့ဝ့ၫ အလးလစီၫ့ဎး အၪအၪလ့ၬလီၫ.
247. Dry your clothes.
မၩၥံွၫထၪ့ နဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭလဖၪဆံၭ.
248. Prickly heat has covered my whole body.
@ၡိၪဆၧခိထၪ့လၧ ယမိဎွါ ထၧၫ့ဂၩယၫလီၫ.
249. He is not quite cured but he is much better.
အဝ့ၫဘျၪထၩ့ဲ ဂ့ၩဂ့ၩဝါဒံၭအ့ၬ. လါနၫ့ အဝ့ၫ ကီၫ့ယါထၩ့ဲ ဖၭဒိၪလီၫ.
250. The teacher is very cross and scolded me.
ဆရၫနီၪ အံၩ့နၪ့ဲနၭလ့ၬ ဒ ဲအၪ့ၥီၪ့ ယၧၩလီၫ.
251. As soon as he gets up, if he does not get his food, he gets very angry and cries very loud.
အဝ့ၫနၪ့ထၪ့အၥၭလကၠၪဎး အ့ၪလနဘ့ၪအဆၧအၪ့တၭ အဝ့ၫအၥၭထၪ့ ဒ ဲအဝ့ၫဂၪ့ၥီၫၥီၫလီၫ.
252. He disturbs the people living on both sides.
အဝ့ၫ မၩထံၬထၬ ၦလၧအအီၪနံၩခီၫလူၬလီၫ.
253. He is too young to understand.
အဝ့ၫ ဆံၭလၨၪ လၧအနၪဆၧၥ့ၪအဂးလီၫ.
254. All the pictures in this room I painted myself.
လၧဒူၭယီၩအဖၧၩ့ ဆၧဂၩ့ ထီးအလူၬ ယကွၭ့ဒၪယဝ့ၫလီၫ.
255. That is the tomb of an Indian King; it is more than 500 years old.
ခိၪလၩၥၧၫ့ ဆၧနီၪမဲွ အစဎွၩအၥွၪခိၪလီၫ. အီၪယူၭ အနံၪ့ အၪနၪ့ဲ ယဲယၩယူၭလီၫ.
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256. They have commenced building the house.
အဝ့ၫၥံၪ စၭထၪ့ ၥုၪ့ယံၪ့လီၫ.
257. Pluck that flower.
ဒ့ၭန ့ဖီၫနီၪ ဆံၭ.
258. If you do it you will repent.
အ့ၪနမၩတၭ နကနၪ့ထၪ့ နီၫ့ယါလၩ့ထၩ့ဲ နၥၭလီၫ.
259. He is begging for food.
အဝ့ၫအၪ့ကံၩ့အၪ့ယၫ လၧဆၧအၪ့အဂးလီၫ.
260. You must ask for pardon.
နကဘၪအၪ့ကံၩ့လၩ့နၥၭလီၫ.
261. You must humble yourself.
နကဘၪဆၪ့လၩ့နၥၭလီၫ.
262. Some people are very proud and do not wish to pound rice.
ၦကနၩ့နၩ့ အီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭ ဒ ဲအဲၪယဲးမီးအ့ၬ.
263. The sound of Burmese words is almost similar, one to another.
ဒီၩ့ဂိၩအဆၧချဲၩ့အၥီၫ လၩ့ဘူၭ မီၪ့ဎီၩ့ လိၭအၥၭလီၫ.
264. Do Karens eat only vegetables?



ၦဖျိၩ့ၥံၪ အဆၧအၪ့ မွဲနၫ့ ဆၧဒိၭဆၧလၪလီၫဧၪ.
265. When he came to me he showed me a Sgau-Karen book to read but as I have forgotten the Sgau 
language I was unable to read it.
ထီးအဝ့ၫဂဲၫလၧယအီၪ အဝ့ၫဒုၭနၪဲယၧၩ ဖါထံၭအလံၬ လၧယကဖီအဂး, လါနၫ့ ယၥၭနၪ့ ဖါထံၭအဆၧချဲၩ့အကီၠၩ့ လဖီၥ့ၪအ့ၬ.
266. Why? The worship of pagodas is not their religion.
မဲွဘၪလၪဲ, ဆၧဘၩကျီၩ့လဖၪနီၪ မွဲ အဝ့ၫၥံၪအထူၫအရူၫအ့ၬ.
267. Pwo and Sgau Karens' religion is the worship of Nats and offerings of food.
မိထံၭဒဖဲါထံၭၥံၪအဆၧဘၩနီၪ ဘၩ ကလိၭကလၬ ဒ ဲအၪ့ဎဲၩၥံၪလီၫ.
268. Can you tame animals?
နမၩဒိၩ့ ဆၧဖိၪဆၧဎါၥ့ၪဧၪ.
269. He is an adopted child.
အဝ့ၫမဲွ ၦအၪ့လုဖိၪကဂၩလီၫ.
270. Why don't you feed your bullocks?
မဲွဘၪနီၪ နလဒုၭအၪ့ဘၪ နချီၥံၪလၪဲ.
271. I saw a deer in the jungle.
ယဒၪဘၪ ဎဲၩကဒုၩ လၧမံၩ့လၬကျၩအဖၧၩ့လီၫ.
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272. I charge him with cheating.
ယအီၪက့ၪဆၧမၪ လၧအဝ့ၫမၩဘျံၭမၩဘျၪဆၧလီၫ.
273. I charge him with stealing.
ယအီၪက့ၪဆၧမၪ လၧအဝ့ၫအၪ့ဂူၪဆၧလီၫ.
274. He is charged with stealing.
အဝ့ၫဘၪဆၧအီၪက့ၪဝ့ၫ ဆၧမၪလၧအအၪ့ဂူၪဆၧလီၫ.
275. I beat him. He was beaten by me.
ယဒိၪအဝ့ၫလီၫ. အဝ့ၫဘၪဆၧဒိၪဝ့ၫလၧယၧၩလီၫ.
276. But I have no holiday (rest) in my work.
အ့ၪမဲွယဝ့ၫဒၪ ယဆၧမၩအဖၧၩ့ ယအီၪပံွၭဘၪချုၭအ့ၬ.
277. Being giddy he fell down at once.
အဝ့ၫအမ့ၬခံၭၥၧၫ့အကီၠၩ့ လၩ့ထံၩဖါကကၠၪဎးလီၫ.
278. If you go and speak amongst the Karens, you will be able to understand, and your talking will improve.
အ့ၪနလ့ၩချဲၩ့လၧ မိထံၭဖျိၩ့အကျၩ, နကနၪၥ့ၪဒဲ နဆၧချဲၩ့ကအၪထၪ့လီၫ.
279. Before my examination in Sgau-Karen I went to a Sgau village for 10 days.
လၧလချုၭယဒိၭအၪ့စၪ့ဒံၭဘၪယၥၭ လၧဖါထံၭလခီၫ ယလ့ၩလၧဖါထံၭအတဝၫ့လၧလဆံၫနံၩအထးဖၧၩ့လီၫ.
280. Though you may read it you will derive no benefit.
အ့ၪနဖီလါနၫ့တၭ အခိးအတၩကအီၪလၧနဂး နးမံၩ့အ့ၬ.
281. Because that small country is surrounded by large ones, one large country wants to take the small one, 
another large country won't allow it; for this reason the small country gets disturbed.
အဂဲးဘဲၫယီၩ ခးဖိၪနီၪဘၪ ဆၧအီၪဝၭဖီၩ့ဝ့ၫဒ ဲခးဖၭဒိၪလဖၪအကီၠၩ့ ခးဖၭဒိၪကဖျိၪ့ မိမၩနအ့ၥၭ ခးဖိၪနီၪ, အခမျၧးလိးအ့ၬလၧ ဆၧအဂဲးယီၩအကီၠၩ့ 
ခးဖိၪကကဲၪထၪ့ဘၪ ဆၧမၩဘံၪဘူၪလီၫ.
282. I saw in the papers that before long the King would be expelled from his country.
ယဒၪဘၪ ဆၧပရၧၫ့လဖၪ လၧလယံၬဘၪ စဎွၩကဘၪ @ဆၧနၫ့ထၪ့ခံွၬဝ့ၫ လၧအထံၫအခးအဖၧၩ့လီၫ.
283. Then there will be a great war.
ထီးနီၪလဖၧၫ့ ဆၧဒုၭဆၧယၩ ကအီၪထၪ့ဖၭဒိၪလီၫ.
(50)
284. He has not yet finished his work.
အဝ့ၫမၩ အဆၧမၩဂီၩ့ဒံၭအ့ၬ.
285. There was a rebellion.
ဆၧပိၩ့ထၪ့ ကဲၪထၪ့လီၫ.



286. Cannot you get some of your friend's letters?
နမၩန ့လံၬပရၧၫ့ကနၩ့နၩ့ လၧနၥိၭ အီၪဘၪကၥ့ၪဆ့ဧၪ.
287. I have not asked my friends but there are none in the compound in which I live.
ယအၪ့စၪ့ဘၪဒံၭယၥိၭလဖၪအ့ၬ လါနၫ့ ထီးယအီၪဝးဖၧၩ့နီၪ အီၪလၧၩ့ နးဂၩအ့ၬ.
288. When I was in Upper Burma owing to my getting bad fever a lot of my hair fell off.
ထီးယအီၪ လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ ယဘၪဆၧဆူၪဂိၬနၭလ့ၬအကီၠၩ့ ယခိၪၥံွၪလၩ့ထ့ၬခံွၬအၪအၪလ့ၬလီၫ.
289. Once our hair falls off we can do nothing to make it grow again.
ပခိၪၥံွၪလၩ့ထ့ၬကကၠၪနီၪ ကကဲၪထၪ့ထၩ့ဲအဂး ဆၧမၩၥ့ၪ နးမံၩ့အ့ၬ.
290. Put on your hat.
ချုၬထၪ့ နခိၪမိၬဆံၭ.
291. When they do their hair up in a knot do they mix false hair with it?
ထီးအဝ့ၫၥံၪဆီၫ့@အခိၪဘီၪ့ အဝ့ၫၥံၪအီၪက့ၪဎုၬ ခိၪကၠၩ့ဆ့ဧၪ.
292. He is a bald-headed man.
အဝ့ၫမဲွ ၦချၩခိၪကဂၩလီၫ. အဝ့ၫမဲွၦလၧအခိၪချၩလီၫ.
293. English men are more bald than Burmans.
ၦအံၩ့ဂလံၭဖိၪၥံၪအခိၪချၩအၪနၪ့ဲၦဒီၩ့ဂိၩဖိၪၥံၪဒံၭလီၫ.
294. I have never felt the cold so much as I did at a place Leitho.
ဆၧဂီးဘၪယၧၩ ဖိၭဘိၭ ဆၧအလးကိၭဝ့ၫလံၭဒိၪနီၪ နးကၠၪအ့ၬ.
295. I also, I never dare to enter as soon as I arrive.
ယၧၩဆ့, ယဂဲၫထီၩ့ကထုၪဎး ယဂဲၫနုၬဘုၪ့အ့ၬ.
296. If it was a Karen, Burman or Shan house we would dare to enter.
အ့ၪမဲွဒၪၦဖျိၩ့, ဒီၩ့ဂိၩဒ ဲၥဲၫ့အဂံၪ့နီၪ ပဂဲၫနုၬဘုၪ့လီၫ.
297. Women do not wash their heads very often.
ၦမုၪၥံၪလဖၪ အၪ့ဖျုၩအခိၪၥံွၪအၪကၠၪအ့ၬ.
(51)
298. Nothing will remain in his stomach.
ဘုၭထၬ လၧအဂူၭဖိၫ့ဖၧၩ့ နးမံၩ့အ့ၬ.
299. Whatever he eats will not remain in his stomach.
အဝ့ၫအၪ့ဆၧလမံၩ့လါလါ အီၪဂုးခၧၫ့ လၧအဂူၭဖိၫ့ဖၧၩ့
300. He has got diarrhoea.
အဝ့ၫဘၪ ဆၧဂူၭလၩ့လၬလီၫ.
301. Rangoon does not agree with him.
ဒိၩ့တခိၩ့ယီၩ အိၭလၧအဝ့ၫအ့ၬ.
302. That man does not agree with me.
ၦၡၩနီၪ အိၭလၧယၧၩအ့ၬ.
303. Do you know who I am?
ယမဲွပလၫလဲၪ နၥ့ၪယၫဧၪ.
304. You are worth nothing.
နအိၭထူၬဆၧ နးမံၩ့အ့ၬ.
305. The persons stopping in the same house should not wash their heads.
ၦၡၩၥံၪ လၧအအီၪယံၪ့ကဖျိၪ့ဎးနီၪ ကဘၪအၪ့ဖျုၩအခိၪၥံွၪအ့ၬ.
306. Children like yours who cannot speak, when they get ill it is hard for grown up people.
ဖိၪၥၪလဖၪ လၧအချဲၩ့လၥ့ၪဒံၭဘၪ ဘဲၫနဖိၪၥၪအၥိၭယီၩနီၪ အဝ့ၫၥံၪထီးဆၫအခၫတၭ ကၪလၧၦၥၭၡါလဖၪအဂးလီၫ.
307. Has not your child's diarrhoea stopped yet?
နဖိၪၥၪအဂူၭထုၬထၩ့ဲဒံၭအ့ၬဧၪ.
308. Next Saturday his grandfather will arrive from Moulmein.
ကိၭမုဎူၫနံၩ အဝ့ၫအဖူၫ ကဂဲၫထီၩ့ လၧဒိၩ့မီၫလမဲၠၫ့လီၫ.
309. He is not very old.



အဝ့ၫအၥၭၡါအၪအၪဒံၭအ့ၬ.
310. He has got a stomach-ache.
အဝ့ၫအဂူၭဎဲၫလီၫ.
311. It takes long to write to the Officials and get their answer.
ကွၭ့ဆၧလၧၦဒိၪၥံၪအအီၪဒနဲဘ့ၪထဲၩ့ဆၧစံၭဆၧၫ့ ကဘၪအီၪယံၬယံၬလီၫ.
312. That is a different thing.
ဆၧနီၪ မဲွ ဆၧလၩ့ဆၫ့ကမံၩ့လီၫ.
313. Men who are not ill have to give six week notice before they can get leave.
လချုၭနဘ့ၪဒံၭဘၪ ဆၧအီၪပံွၩ, ၦၡၩၥံၪ လၧအလဆၫဘၪနီၪ ကဘၪဖ့ၪလၫ့ ဆၧဒုၭၥ့ၪယၫလၧဎူၫနံွၫအထးဖၧၩ့ၥ့ၪလီၫ.
(52)
314. Take off your hat.
ဘျုၭလၩ့နခိၪမိၬဆံၭ. ဘျုၭလၩ့နခိၪလူၬဆံၭ.
315. I want to go out in the evening but cannot do so.
ယမိဂၭထၪ့ဘၪယၥၭ လၧဂၪလခီၫ လါနၫ့ ယလ့ၩၥ့ၪအ့ၬ.
316. I walk about.
ယဂၭကွၩ့လီၫ.
317. During the whole day he drinks only one cup of milk.
ၥံၫ့နံၩချီၩ့ အဝ့ၫအီၩဆၧနူထံၫ နၫ့ ကခွၭလီၫ.
318. His diarrhoea is perhaps due to his teething.
အဝ့ၫအဂူၭလၩ့နီၪ, ဘၪလဘၪ မဲွလၧ အၥွၫထၪ့အကီၠၩ့လီၫ.
319. Young people must not talk much.
ၦလၧအၥၭဘၪ့နီၪ ဘၪချဲၩ့ဆၧအၪအၪအ့ၬ.
320. When there is much noise it is hard for me to study.
ထီးဆၧၥီၫအၪအၪလ့ၬအခၫ ကၪ လၧယကမၩလိၪဆၧအဂးလီၫ.
321. I do not know whether it is true. I can only tell you what I have heard.
မဲွဧၪ, မဲွအ့ၬဧၪနီၪ ယၥ့ၪယၫအ့ၬ, ယလီၩဘၪနၧၩ ၥ့ၪနၫ့လၧယနါဂၧၫ့နီၪလီၫ.
322. Has your father-in-law returned?
နမံၩ့ၡါခွၫ ထၩ့ဲယူၭဧၪ.
323. She wears a bracelet and earrings.
အဝ့ၫ ၥိၭထၩ့ဲ ဎံွၪဒဒံဲၭနါဒံၭဆ့လီၫ.
324. A man like that if he gets oil and after blowing on it mixes it with water it will become like milk.
ၦဘဲၫနီၪအၥိၭ အ့ၪမၩန ့ၥိၫ@, အူၪဝ့ၫဒၪဂီၩ့, အ့ၪ လၩဲဎုၭ@ဝ့ၫဒထံဲၫတၭ ကကဲၪထၪ့ ဘဲၫဆၧနူထံၫအၥိၭလီၫ.
325. Did you see it yourself?
နဒၪလၧ နနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫဧၪ.
326. This season is not healthy.
ဆၧအခၫယီၩ ဘၪအ့ၬ.
327. Their fields will dry up.
အဝ့ၫၥံၪ အဆံၬဖၧၩ့လဖၪ ကဎဲၫ့ထၬခံွၬလီၫ.
328. Do you remember the tiger that climbed up the pagoda?
နနၪ့ထၪ့နၥၭ, ဘီၪမုလၧအထၪ့လၧကျီၩ့အလီၩ့ဧၪ.
329. Burmans say that something unfortunate will happen.
ဒီၩ့ဂိၩဖိၪၥံၪ စံၭဝ့ၫ လဘၪနဘ့ၪဆၧကကဲၪထၪ့ လမံၩ့မံၩ့လီၫ.
(53)
330. There are some people who believe it but those who have become Christians do not believe.
ၦလၧအနၩဲဝ့ၫအီၪကနၩ့နၩ့ လါနၫ့ ၦလၧအနုၬလံၬဘွၩအဖၧၩ့ နၩဲအ့ၬ.
331. My superiors have gone up to Maymyo.
ၦလၧယဖၩ့ခိၪလဖၪ လ့ၩထီၩ့ လၧဝံးမ့ၪမိၠလီၫ.
332. Where is the Police Station?



ပလံၭဖိၪလဖၪ အီၪအလးနီၪ အီၪတခီၫခီၫလၪဲ.
333. As we see in this book the Karens of whom the teacher speaks are the same sort of Karens as I am.
ဘဲၫပဒၪဘၪလၧလံၬဖၧၩ့ယီၩအၥိၭ ၦဖျိၩ့ၥံၪ လၧဆရၫအလီၩထၩ့ဲဝ့ၫ
နီၪမဲွ ၦဖျိၩ့ၡိ မီၪ့ဎီၩ့ ဘဲၫယၥိၭယီၩလီၫ.
334. When I was up in the hills it was very difficult for me, because when I got a Red Karen there was no 
one who could speak to him.
ထီးယအီၪလၧခိၪလီၩ့ခိၪအခၫ ကၪလၧယဂးဖၭဒိၪလီၫ အဂဲးဘဲၫယီၩ
ထီးယမၩန ့ဘွဲၩမုထၪ့ဖိၪ (ကရၫ့နံၪ) ကဂၩတၭ, ၦချဲၩ့ဒုၪ့အဝ့ၫၥ့ၪနးဂၩအ့ၬ.
335. I gave one man some money to get me recruits but he ran away and I never saw him again.
ယဖ့ၪလၫ့ၦကဂၩစ့ၩကနၩ့နၩ့ လၧအကကိၭနယ့ၧၩ ၦအၥၫ့လဖၪ လါနၫ့ အဝ့ၫစဲၪ့ဖျိၬခံွၬအကီၠၩ့ ယဒၪထၩ့ဲအဝ့ၫနးကၠၪအ့ၬ.
336. I alwyas paid all recruits the expenses for their journeys.
ယဖ့ၪလၫ့ ၦအၥၫ့လဖၪ ကိၭကၠၪဒ့ၭ လၧအလ့ၩဆၧလူၬအဂးလီၫ.
337. I told the Officials so but they would not believe me, but after six months when most of the recruits had 
deserted, they found that my words were true.
ယလီၩဘၪ ၦဒိၪၥံၪ ဘဲၫနီၪ လါနၫ့ အဝ့ၫၥံၪနၩဲယၧၩအ့ၬ အ့ၪမွဲလၧခဲၫ့ လၧလၩဎူၫဘံၪ့ ထီးၦအၥၫ့ၥံၪ အၪဒၪဆၧ စဲၪ့ဖျိၬခံွၬအခၫ အဝ့ၫၥံၪဒၪန ့ 
ယဆၧချဲၩ့နီၪ မဲွအတီၩလီၫ.
338. The hill people do whatever they like.
ၦခိၪလီၩ့ခိၪဖိၪလဖၪနီၪ မၩထီးဒၪအၥၭလီၫ.
339. When I got a man and sent him in 3 or 4 days journey, I gave him 6 annas a day.
ထီးယမၩန ့ၦကဂၩဒၥိဲၫ့စိၩဝ့ၫလၧ ၥၧၫ့လံၥၫ့ဖၧၩ့ၥၭ ယ ဖ့ၪလၫ့ အဝ့ၫ ဎူၫဘွဲၩ လၧကနံၩအဂးလီၫ.
340. They eat everything.
အဝ့ၫၥံၪ အၪ့ဝံၩ့အၪ့ဝၩ့ဆၧ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭ.
(54)
341. Is his health good?
အဝ့ၫအဆၧအီၪဂ့ၩဧၪ. အဝ့ၫအဆၧအီၪဆီၪ့ဂ့ၩဧၪ.
342. I look forward to seeing you soon.
ယ ယိလါ လယံၬဘၪ ယကဒၪဘၪနၧၩလီၫ.
343. When we first took Upper Burma, there were no roads & bridges, so when following after dacoits, we had 
to cross many rivers. Our clothes being wet night & day we all got very bad fever.
လၧအခၪ့ထံၭ ထီးပမၩန ့ခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫဖၧၩ့ၥၭလဖၪ ဒ ဲထီၩ့လဖၪ လအီၪဘၪအကီၠၩ့ ထီးပလ့ၩဖိၬထမျၬလဖၪအခဲၫ့ ပဘၪခၫ့ဂၬထံၫချိၬအၪဘီၩ့လီၫ. 
အခိးမဲွပဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭ ဘၪစီၪ ၥံၫ့နံၩချီၩ့ ဒ ဲၥၫ့နၩချီၩ့ အကီၠၩ့ ပဘၪ ဆၧဆူၪဂိၬ နၭနၭလ့ၬ ထီးအလူၬလီၫ.
344. Almost everyone of the small trees in Upper Burma has got thorns.
လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ ၥံၪ့ဖိၪလဖၪ လၩ့ဘူၭကိၭထံၭဒ့ၭ အီၪဒဲ အဆူၪလီၫ.
345. All the villagers were friends and spies of the dacoits.
တဝၫ့ဖိၪ ကိၭဂၩဒ့ၭ မွဲ ထမျၬအထံၩအၥိၭ ဒ ဲအၦယိၥူၪဆၧလီၫ.
346. If they did not do like that, the dacoits would have killed them all.
အဝ့ၫၥံၪ အ့ၪလမၩဘၪ ဘဲၫနီၪအၥိၭတၭ, ထမျၬလဖၪကျီၪ့ၥံၫခံွၬ အဝ့ၫၥံၪ ထီးအလူၬလီၫ.
347. Dacoits have no pity; they burnt women to get money out of them.
ထမျၬလဖၪ အဆၧယၫ့ၥၭအီၪအ့ၬ. အဝ့ၫၥံၪ ဆူၭထၪ့ ၦမုၪၡါ @ထၭမ့ၪ လၧအမၩန ့စ့ၩလၧအအီၪလီၫ.
348. Once when I arrived at a village after the dacoits had left I saw five women who had been killed by the 
dacoits.
ကကၠၪထီၩ့ ယထီၩ့လၧတဝၫ့လၧထမျၬလဖၪစၪ့ဲခံွၬ ဘိၩ့နီၪ ယဒၪၦမုၪယဲဂၩလၧအဘၪဆၧမၩၥံၫဝ့ၫလၧထမျၬၥံၪလဖၪလီၫ.
349. They had been killed by being burnt.
အဝ့ၫၥံၪဘၪဆၧမၩၥံၫလၧဆူၭထၪ့လၧမ့ၪလီၫ.
350. The man who is teaching the gentleman is complaining a great deal.
ၦလၧအဒုၭနၪဲ ကဆါနီၪအလံၬ, ဂၪ့အံၪ နၭလ့ၬလီၫ.
(55)
351. I am a little late because I went to see the Sergeant who killed his wife hanged.



ယလ့ၩယိ ၦစၧၩ့ၥံၫစၪၥံၫ့ လၧအမၩၥံၫအမၫအကီၠၩ့ ယနံၭနးကဆံၭလီၫ.
352. I do not know; we had to remain outside & did not enter the jail.
ယၥ့ၪယၫအ့ၬ ပဘၪအီၪထးလၧခီၫ့လခီၫ ဒ ဲပလ့ၩနုၬဘၪ လၧထီၫ့ဖၧၩ့ အ့ၬ.
353. We are not allowed to enter.
ပနဘ့ၪ အလူအထၫ လၧပကနုၬအ့ၬ.
354. For the past two or three days it has not rained much.
လၧအဖီၩ့ခံွၬ နံၫၥၧၫ့ၥၫ့ ဆၧဆၧၩ့အၪအၪအ့ၬ.
355. I do not know what the English custom is, but according to the Burmese custom, a man who has been 
hanged, if his relations wish to take his corpse back to his village the other villagers won't receive it.
လၧခိၪလၩဘွၩအလၨၩအလါလခီၫ ယၥ့ၪယၫအ့ၬ, လါနၫ့ အ့ၪမဲွဒီၩ့ဂိၩအလၨၩအလါလခီၫ ၦလၧအဘၪဆၧစၧၩ့ၥံၫ ဘဲၫနီၪၥိၭ အဘူၭအထံးအ့ၪမိထၩ့ဲဆိၬ 
အစွၪ လၧတဝၫ့ဖၧၩ့နီၪ တဝၫ့ဖိၪအဂူၫဂၩထိးအ့ၬ.
356. A man who has committed suicide, his body is not buried in the cemetery. In the same way little children 
who have not been baptised are not buried in the cemetery.
ၦလၧအမၩၥံၫလၩ့အၥၭနီၪ အစွၪဘၪ ဘၧၩ့လၩ့လၧဆၧၥွၪခိၪအဖၧၩ့ အ့ၬ, ဘဲၫနီၪၥိၭ ဖိၪၥၪအဆံၭလၧအလဘၪဆၧဒိၭဘၧၩ့လၩ့ အၥၭဒံၭဘၪနီၪ 
ဘၪဘၧၩ့လၩ့ လၧဆၧၥွၪခိၪအဖၧၩ့အ့ၬ.
357. Because you are a Baptist you receive baptism when you ask for it and when you can understand.
နမဲွၦဘၧၩ့ထံၫဖိၪအကီၠၩ့ နနဘ့ၪ ဆၧဒိၭဘၧၩ့လၩ့အၥၭ ထီးနအၪ့ကံၩ့ဝ့ၫ ဒဲ ထီးနနၪၥ့ၪအခီၫပယီၫအခၫလီၫ.
358. I am a Protestant.
ယမဲွ ၦဎံွၪထံၫ.
359. Is he a Baptist or a Roman Catholic?
အဝ့ၫမဲွ ၦဘၧၩ့ထံၫဧၪ, အ့ၪလမဲွဘၪ ၦဖရံၩ့ကံၠၫလၪဲ.
360. I cannot see much difference in the religions.
ဆၧဘၩလဖၪ အဆၧလၩ့ဆၫ့ ယဒၪဘၪအၪအၪအ့ၬ.
(56)
361. Unroll the paper.
ပၠၪလၩ့ထၩ့ဲ စၭခီၫဆံၭ.
362. We exercise our hands and feet. (Lit. "unroll" (the muscles)).
ပပၠၪလၩ့ထၩ့ဲ ပစူၪပခၪ့ၥံၪလဖၪလီၫ.
363. Today is a holiday.
ကနံၩယီၩ မဲွ ဆၧအီၪပံွၭအနံၩလီၫ.
364. I have heard nothing of the first European Phoongyi who used to live here.
လၧအခၪ့ထံၭ ၥၫ့ခၫခိၪလၩဘွၩ လၧအအီၪထီးယီၩ ကဂၩ ယနါဂၧၫ့ အဂဲး နးမံၩ့အ့ၬ.
365. The Burmese Elders did not believe him but most of the ignorant Burmans rejoiced greatly.
ဒီၩ့ဂိၩ ၦအၥုၪ့က့ၭၥၭၡါလဖၪနီၪ နၩဲဝ့ၫအ့ၬ လါနၫ့ ဒီၩ့ဂိၩ လၧအလၥ့ၪယၫဘၪဆၧ အၪအၪလဖၪနီၪ ၥုၪ့ဎံွၫၥၭယီၫ နၭနၭလ့ၬလီၫ.
366. If his friends meet him they call him into the house and give him liquor to drink.
အဝ့ၫအၥိၭလဖၪ အ့ၪဒၪခီၩ့ဝ့ၫတၭ အဝ့ၫၥံၪ ကိၭနုၬအဝ့ၫ လၧယံၪ့ဖၧၩ့ ဒုၭအီၩအဝ့ၫ ဂၬထံၫလီၫ.
367. The Government should expell him from the country. He makes great mischief here.
ၦဒိၪၥံၪ ကကၨၭနၪ့ထၪ့ခံွၬ အဝ့ၫလၧခးဖၧၩ့လီၫ. ထီးယီၩ အဝ့ၫမၩမၪဆၧ အၪလ့ၬလီၫ.
368. When you came I was fast asleep.
ထီး နဂဲၫထီၩ့အခၫ ယမံၫမၪလီၫ.
369. The boat upset.
ချံၫ လၩ့ချုၬလီၫ.
370. Many gentlemen dived in but they could not find his corpse.
ကဆါတဘျုၭဂၩ ယုၭလၩ့လၧထံၫကျၩ လါနၫ့ အဝ့ၫၥံၪဒၪနအ့စွၪၥ့ၪအ့ၬ.
371. Is the water very deep there?
ထံၫထီးနီၪ ယိၬလ့ၬဧၪ.
372. Not so very deep. I think he must have stuck in the weeds.
ယိၬ ဖိၭဘိၭနီၪအ့ၬ, ယဆီၫ့မီၪ့ အဝ့ၫ ဘုၭထၬလၧၥွၫကျၩလီၫ.



373. It may, or will, be so.
ကမဲွ ဘဲၫနီၪအၥိၭလီၫ.
(57)
374. Of what illness did she die?
အဝ့ၫ ၥံၫမဲွ ဆၧဆၫ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
375. Throw a stone at that bird.
ခံွၬ ထိၪနီၪ လၧလိးဆံၭ.
376. Yesterday I found out why my child got ill.
လၧမုဂၪနံၩ ယဒၪန ့လၧယဖိၪဆၫ မွဲဘၪလၪဲနီၪလီၫ.
377. The milkman mixed dirty water with the milk.
ၦအၪ့ဆၫဆၧနူထံၫ လၩဲဎုၬ ထံၫလဂ့ၩဘၪ ဒ ဲဆၧနူထံၫလီၫ.
378. While your child is young it is good to keep a cow that gives milk.
လၧနဖိၪဆံၭအဘိၩ့ဘၭ ဂ့ၩ လၧနအၪ့လုချီမိ လၧအဖ့ၪလၫ့ဆၧနူထံၫ ကဒုၩလီၫ.
379. It is no use. My servants would mix water with the milk, unless I milk the cow myself and I cannot do 
that.
အိၭဆၧနးမံၩ့အ့ၬ အ့ၪယနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫ ယလဆံၬဘၪဆၧနူထံၫတၭ, ယခ့ၫယၡၩလဖၪ ကလၩဲဎုၭ ထံၫဒဆဲၧနူထံၫလီၫ ဒ ဲယဆံၬဆၧနူထံၫ ၥ့ၪအ့ၬ.
380. Don't drink that water; it is muddy.
ထီးအီၩ ထံၫနီၪ လဂ့ၩ မွဲ ထံၫဒုၪလီၫ.
381. Yesterday they found the body of the man who was drowned.
လၧမုဂၪနံၩ အဝ့ၫၥံၪ ဒၪန ့ၦလၧလၩ့အုၭၥံၫ အစွၪနီၪလီၫ.
382. They buried the body within three hours of finding it.
အဝ့ၫၥံၪ ဘၧၩ့လၩ့အစွၪ လၧအဒၪနဝ့့ၫအလးခဲၫ့ ၥၧၫ့နၩရံၩ အထးဖၧၩ့လီၫ.
383. Was the corpse swollen?
အစွၪနီၪ ထၪ့ယူၭဧၪ.
384. The corpse was floating.
အစွၪထၪ့ဖီၫလီၫ.
385. He is very light but will soon get heavy.
အဝ့ၫ ဎံွၫနၭလ့ၬ လါနၫ့ လယံၬဘၪ ကဎၧၫ့လီၫ.
386. The boatmen hoisted the sail.
ၦချံၫဖိၪၥံၪလဖၪ ကၪ့ထၪ့ယါလီၫ.
387. The river-bank is very steep.
ၡၭမ့ၬထုး ယိၬနၭလ့ၬလီၫ.
388. He was looking stealthily.
အဝ့ၫ ယိရၪလီၫ.
(58)
389. Be careful of yourself.
ထီးလၩ့ နၥၭဆံၭ.
390. Pour water into that pot.
ဂါလၩ့ ထံၫ လၧနိးနီၪ အဖၧၩ့ဆံၭ.
391. His diarrhoea has not yet stopped.
အဝ့ၫအဂူၭလၩ့ အီၪပထုၬ ဒံၭအံၬ.
392. Tell that man to stop.
လီၩဘၪၦၡၩနီၪ အီၪပထုၬဆံၭ.
393. Stop that man.
ဒုၭအီၪပထုၬ ၦၡၩနီၪဆံၭ.
394. I did not hear what he said because he spoke in a whisper.
အဝ့ၫချဲၩ့ဘံၫၥံွၫအကီၠၩ့ ယနါဂၧၫ့အဝ့ၫ အဆၧလီၩနီၪအ့ၬ.
395. I have written to him once and when he arrives I will speak to him also.



ယကွၭ့လီၩဘၪယူၭအဝ့ၫကကၠၪ ဒ ဲထီးအဝ့ၫထီၩ့နီၪ ယကလီၩဘၪ အဝ့ၫဆ့လီၫ.
396. I may perhaps be examined at Bassein but I cannot say for certain.
ဘၪလဘၪ ယကဘၪဆၧဒိၭစ့ၭ လၧဒိၩ့ပၥံၫ့နီၪ လါနၫ့ ယလီၩဘၪ လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ ၥ့ၪအ့ၬ.
397. In your place of work are men who wish to work as apprentices received?
လၧနမၩဆၧမၩအလးနီၪ ၦအ့ၪမိမၩပျီၩအၥၭဆၧမၩနီၪ အဝ့ၫၥံၪဘၪ ကထိးဆၧၫ့ဧၪ.
398. Yes, in my office there are many apprentices.
မဲွယမၩဆၧမၩအလးနီၪ ၦမၩပျီၩဆၧဖိၪၥံၪ အီၪအၪဂၩလီၫ.
399. Do you wish to put him into the Police?
နမိဒုၭနုၬနၥၭ အဝ့ၫလၧပလံၭဖၧၩ့ဆ့ဧၪ.
400. All right, if he wishes to work in the Police Office, tell him to come to my Office.
ဂ့ၩယူၭ အဝ့ၫအ့ၪမိမၩဘၪအၥၭ ဆၧမၩလၧပလံၭ အဆၧမၩအလးဖၧၩ့
အၪ့မၧၫ့အဝ့ၫဂဲၫလၧယဆၧမၩအလးနီၪဆံၭ.
401. We cannot say. It is his luck.
ပလီၩဘၪၥ့ၪအ့ၬ အဆၧဘိၫ့ဒၪဝ့ၫလီၫ.
402. He is an Interpreter.
အဝ့ၫမဲွ ၦလၧအလီၩကျိၭဆၧကဂၩလီၫ.
(59)
403. My young brother once worked under Government as an apprentice but before long on account of his good 
work, his superiors gave him pay.
ယဖုဒ့ၩအကကၠၪလ့ၩမၩဆၧ လၧၦဒိၪအဆၧမၩအဖၧၩ့ မၩပျီၩဝ့ၫ လယံၬဘၪ မွဲလၧအဆၧမၩဂ့ၩအကီၠၩ့ ၦလၧအဖၫ့ခိၪၥံၪ ဖ့ၪလၫ့ အလံၩ့လီၫ.
404. Coughing up blood is a bad disease.
ဆၧကူၭလၩ့ပၥံွၪနီၪ မွဲဆၧဆၫအအၧၩ့လီၫ.
405. That man has got a cough.
ၦၡၩနီၪ ဘၪဆၧကူၭလီၫ.
406. My elder sister had consumption but now she is quite cured.
ယဝဲမုၪကဂၩ ဘၪဆၧကူၭပၥံွၪ လါနၫ့ ဘဲၫယီၩ အဝ့ၫဘျၪထၩ့ဲ ဂ့ၩဘၪစဲၪလီၫ.
407. The person about whom I spoke to you just now, can I send him to you today?
ၦလၧယလီၩဘၪနၧၩအဂဲးဘိၩ့ယီၩနီၪ ယၥိၫ့စိၩ လၧနအီၪ ကနံၩယီၩၥ့ၪဧၪ.
408. I am sorry my words have been premature.
ယၥၭအုၭ လၧယဆၧချဲၩ့ဖျီးအကီၠၩ့လီၫ.
409. He must be a clever man.
အဝ့ၫကမဲွ ၦလၧအကိၪ့ဆၧၥ့ၪကဂၩလီၫ.
410. Some of the Shan letters are very different from Burmese.
ၥဲၫ့အလံၬဖျိၪ့နီၪ ကနၩ့နၩ့ လၩ့ဆၫ့ဒ ဲဒီၩ့ဂိၩအလံၬဖျိၪ့ နၭလ့ၬလီၫ.
411. What is the matter?
မဲွဘၪနီၪလၪဲ. -- မဲွဘၪနီၪနီၪလၪဲ. -- ဘၪနီၪနီၪလဲၪ.
412. Buy me a pair of earrings.
ဎွၩ့နယ့ၧၩ နါဒံၭ ကဆီၫ့ဆံၭ.
413. Now you tell me that the time to go up for your examination is not far distant.
ဘိၩ့ယီၩ နလီၩဘၪယၧၩ လၧနကဘၪလ့ၩထိးအၪ့စၪ့နၥၭ အဆၧၫ့အထီနီၪ အီၪယံၬလၧၩ့အ့ၬ.
414. When will you arrive there?
နကထီၩ့ လၧအိၩ ဆံၭယံၬလၪဲ.
415. If you go by a big steamer there is little comfort.
အ့ၪ နထူၭထၪ့ ကဘၩ့မ့ၪဖၭဒိၪနီၪ ကဂ့ၩကဘွၩ ကဆံၭဆံၭလီၫ.
416. The papers which they will give me they must send to the Lieutenant Governor (biggest Official) for 
approval.
စၭခီၫၥံၪလဖၪ လၧအဝ့ၫၥံၪ ကဖ့ၪလၫ့ ယၧၩနီၪ အဝ့ၫၥံၪ ကဘၪၥိၫ့စိၩဝ့ၫ လၧၦဒိၪအဒိၪထုၬအအီၪ လၧအဝ့ၫကယိထၩ့ဲအဂးလီၫ.
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417. Some of the words I say are not in the book.
ဆၧချဲၩ့ၥံၪလဖၪကနၩ့နၩ့ လၧယချဲၩ့နီၪ မဲွလအီၪဘၪ လၧလံၬဖၧၩ့နီၪလီၫ.
418. He told me that one or two of the gentlemen whom he had questioned formerly answered very well.
အဝ့ၫလီၩဘၪယၧၩ လၧအဝံခိၪ အၪ့စၪ့ယူၭ ကဆါကဂၩနံၫဂၩနီၪ အဝ့ၫၥံၪလီၩဆၧၫ့ဘၪ ဂ့ၩဘၪစဲၪလီၫ.
419. He understands all the words in daily use (common words).
ဆၧချဲၩ့မုဆဲၫ့မုၪနီၪ အဝ့ၫနၪၥ့ၪ ထီးအလူၬလီၫ.
420. It is worthless.
အိၭဆၧ နးမံၩ့အ့ၬ.
421. How does it concern that?
လ့ၩဘၪဆဲၫ့ ဆၧနီၪ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ. -- လ့ၩဘၪဎၬ ဆၧနီၪ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
422. A person who is not used to seeing it cannot steal your tobacco.
ၦလၧအလဒၪယံၩယါဘၪဝ့ၫ အၪ့ဂူၫနၥံၪနီၪ ၥ့ၪအ့ၬ.
423. I have left my tobacco-pouch behind.
ယအီၪက့ၪလၩ့ထးယူၭ ယၥံၪအထိၪ့နီၪလီၫ.
424. I call you, why don't you answer?
ယကိၭနၧၩ မဲွဘၪနီၪ နလချဲၩ့ဒုၪ့ဘၪလဲၪ.
425. My ear is confused.
ယနါခံၭလီၫ.
426. Yesterday evening when driving with a friend, the horse shied and ran up against a tree.
လၧမုဂၪနံၩအဂၪလၩ့လခီၫ ထီးယထူၭလၪ့ဲကၥ့ၪ လၧယထံၩယၥိၭကဂၩအၥိၭနီၪ ကၥ့ၪၡုၭ ဒဲ စဲၪ့ဘၪ@စၨၭ ဒ ဲၥံၪ့ကထံၭလီၫ.
427. He cut his hand by accident.
အဝ့ၫကျီၪ့ၡုၭအစူၪလီၫ.
428. His hand never gets cold.
အစူၪနီၪၡုၪလၩ့ နးကၠၪအ့ၬ.
429. Give me a list of what you should receive.
ဖ့ၪလၫ့ယၧၩ ဆရၫ့လၧနကကၨၭနဘ့ၪနီၪဆံၭ.
430. There is a sparrow's nest in my room.
ထိၪဎံွၭအၥံွၫ အီၪ လၧယဒူၭဖၧၩ့လီၫ.
431. The other day an egg fell down from the nest.
အကနံၩ ဒံၪကဖျိၪ့ လၩ့ထ့ၬခံွၬ လၧအၥံွၫဖၧၩ့လီၫ.
432. Amongst all the birds I hate the crow the most.
လၧထိၪဖိၪလံၩဖိၪအကျၩ ကျၭကမံၩ့နီၪ ယမ့ၬလၩဲအဒိၪထုၬလီၫ.
433. He goes and eats other birds' eggs.
အဝ့ၫလီၩ့အၪ့ ထိၪဖိၪလံၩဖိၪအဂူၫဂၩအဒံၪၥံၪနီၪလီၫ.
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434. But when anything goes near his nest he pecks them.
လါနၫ့ ထီးကယဲဆၧလမံၩ့လါလါ အ့ၪလ့ၩလၩ့ဘူၭအၥံွၫ အနၩ့ဲထံၭတၭ, အဝ့ၫလီၩ့ဆ့ၬလီၫ.
435. But if the gun is not loaded, he knows at once & won't fly away.
လါနၫ့ အ့ၪမဲွကျီၩ့န@လဆုၪဘၪအၥၪနီၪ, အဝ့ၫၥ့ၪယၫကကၠၪဎး ဒ ဲယူၩခံွၬအ့ၬ.
436. When he flies he does not fly straight but flies crooked.
ထီးအဝ့ၫယူၩထၪ့နီၪ, ယူၩလီၩ့လီၩ့အ့ၬ, ယူၩကဲၪ့ကီၪ့လီၫ.
437. They like them because they are so difficult to shoot.
အဝ့ၫၥံၪ အဲၪဒိၭဝ့ၫ မဲွလၧအဘၪခၭ ကၪအကီၠၩ့လီၫ.
438. The tank which the dhobies use at present the Government is going to turn into a pretty lake.
ကမၫလၧၦအၪ့ဆူၫဝၭဆၧဖိၪလဖၪ ၥိၩ့ဝ့ၫဘဲၫယီၩနီၪ ၦဒိၪလဖၪ ကမၩကဲၪထၪ့ထၩ့ဲ ကမၫအဎံၫအလၩလီၫ.
439. My cold is bad. I caught a cold.
ယဆၧဘၪအၭလဂ့ၩဘၪလီၫ. ဆၧဘၪအၭဘၪယၧၩလီၫ.
440. Have the people got enough water for their fields?



ၦၡၩၥံၪလဖၪနဘ့ၪ ထံၫလၧၫ့လၧၫ့ဎွၩ့ဎွၩ့ လၧအဆံၬလဖၪဖၧၩ့အဂးဧၪ.
441. Over the otherside because the tide reaches their fields they don't care much.
လၧဝါလခီၫ မဲွလၧထံၫထၪ့ထံၫလၩ့ ထီၩ့စိၩ လၧအဆံၬလဖၪအဖၧၩ့ အကီၠၩ့ အၥၭအုၭအၪအၪအ့ၬ.
442. Every year the Gangaw does not flower during the rains but this year it has flowered.
ကိၭနံၪ့ကိၭနံၪ့ဒ့ၭ ဆၧဆၧၩ့ခၫလခီၫ ခနူၬ ဖီၫ နးကၠၪအ့ၬ, အ့ၪမဲွကနံၪ့ယီၩ ဖီၫလီၫ.
443. Now his age must be great.
ဘဲၫယီၩ အဝ့ၫအၥၭကဘၪၡါ နၭလ့ၬလီၫ.
444. I saw in the papers that the Japanese were preparing for war.
ယဒၪဘၪ လၧလံၬပရၧၫ့အဖၧၩ့ လၧၦၡၩခၠပၩ့ဖိၪၥံၪ တဲၩ့ဝၩဲအၥၭလၧ ဆၧဒုၭၥုၭအဂးလီၫ.
445. When the Russians see that England & Japan are in earnest they will retreat (draw-back).
ထီးရူၡၪဖိၪၥံၪ ဒၪဘၪ လၧအံၩ့ဂလၫ့ဒခၠဲပၩ့ မၩၡါမၫဝ့ၫတၭ အဝ့ၫၥံၪကထုၭထၩ့ဲအၥၭလီၫ.
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446. They are always lying.
အဝ့ၫၥံၪ အၪ့လီၩဆၧ လထံၪဎးလဘီၩ့ဎးလီၫ.
447. If they see that no one interferes with them they take everything they want.
အဝ့ၫၥံၪ အ့ၪဒၪဘၪ လၧၦအ့ၪမၩထံၭထၬ အဝ့ၫၥံၪနးဂၩအ့ၬနီၪ အဝ့ၫၥံၪကမၩန ့ကယဲဆၧလမံၩ့လါလါ လၧအဝ့ၫၥံၪၥၭကံွၩနီၪလီၫ.
448. They come nearer and nearer stealthily.
အဝ့ၫၥံၪ ဂဲၫၥူၪဘုၭအၥၭလဆံၭဘၪလဆံၭလီၫ.
449. I see in the papers that every King is related, the one to the other.
ယဒၪဘၪ လၧလံၬပရၧၫ့အဖၧၩ့ ပဎွၩကိၭဂၩဒ့ၭ ထၧၫ့ဘူၭထၧၫ့ထံး လါခီၫလါခီၫလီၫ.
450. What relation are you to this man?
နဘူၭဒၦဲၡၩယီၩ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
451. Who are you descended from?
နလၩ့ဆၨၩဒပဲလၫလဲၪ.
452. Tell me a story.
လီၩဘၪယၧၩ ၡါနးယွဆံ့ၭ. - လီၩဘၪယၧၩ ၡါနးပူၭဆံၭ.
453. I went to see the people playing football.
ယလ့ၩယိ ၦၡၩၥံၪ ထၧၫ့ကွၩ့ဘီၩလီၫ.
454. We do not yet know which side will win.
ထၧၫ့ထၧၫ့ခီၫကနၩ့နၩ့ လၩဲ@နီၪ ပၥ့ၪယၫဒံၭအ့ၬ.
455. They are teaching their horses on the race-course.
အဝ့ၫၥံၪ မၩလိၪ အကၥ့ၪလဖၪ လၧဆၧစဲၪ့ြပၧၩ့အလးနီၪလီၫ.
456. They do not ride their horses out.
အဝ့ၫၥံၪ ဒုၭစဲၪ့ထၪ့ အကၥ့ၪလဖၪအ့ၬ.
457. He is unconscious.
အဝ့ၫ နၪ့ဆၧလၧခီၫ့အ့ၬ.
458. What the illness is that has attacked him so easily we cannot say.
ဆၧဆၫနီၪ ဘၪအဝ့ၫယီၫကၪကံၭ ဖိၭဘိၭနီၪ ပလီၩဘၪၥ့ၪအ့ၬ.
459. The races are today.
ကနံၩယီၩ ဆၧကြပၧၩ့ကၥ့ၪလီၫ.
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460. If your time had been long like at the beginning I would not have come, but as it is nearly time for your 
examination, I came.
နဆၧၫ့နထီအ့ၪအီၪယံၬ ဘဲၫလၧအခၪ့ထံၭအၥိၭနီၪ ယဂဲၫဒံၭအ့ၬ, လါနၫ့ မဲွလၧအဆၧၫ့အထီ လၩ့ဘူၭ လၧနကဘၪဆၧထိးအၪ့စၪ့နၥၭအကီၠၩ့ 
ယဂဲၫယူၭလီၫ.
461. A pony of mine won 18 out of 22 races.
ယကၥ့ၪကဒုၩနီၪ လၧဆၧြပၧၩ့နံၫဆံၫနံၫကၠၪအဖၧၩ့ နၧၩ့ ကဆံၫဎိၭကၠၪလီၫ.
462. At that time I was a bachelor so it did not matter, but now I have got a wife I cannot do it.



လၧအခၫနီၪ ယမဲွဖိၪၥၪခွၫအကီၠၩ့ အတွၭအီၪအ့ၬ အ့ၪမွဲဘဲၫယီၩ ယအီၪဒယဲမၫအကီၠၩ့ ယမၩၥ့ၪအ့ၬ.
463. At that time though I lost a lot of money it did not matter; now I cannot afford to lose so much.
ဆၧအခၫနီၪ ယအ့ၪစၫစ့ၩအၪအၪ လါနၫ့အတွၭအီၪအ့ၬ ဘဲၫယီၩ ယစၫစ့ၩအၪ ဖိၭဘိၭနီၪ နၧၩ့အ့ၬ.
464. If we considered like that it would be good for us.
ပအ့ၪဆီၫ့မီၪ့လၩ့ ပၥၭချုၭဘဲၫနီၪ မဲွကဂ့ၩလၧပဂးလီၫ.
465. In this city many Burmans gamble like that and after they have finished their money because they have 
nothing to eat, they have to steal and do other bad things.
လၧဝံးဖၧၩ့ယီၩ ဒီၩ့ဂိၩအၪဂၩ ထၩဆၧ ဘဲၫနီၪၥိၭတၭ, အကျိၪအစ့ၩ လူၬဝ့ၫဒဲ လၧခဲၫ့ အဝ့ၫၥံၪအၪ့ဆၧလအီၪဘၪအကီၠၩ့ ဘၪအၪ့ဂူၫဆၧ 
ဒမဲၩဆၧအဂူၫဂၩ လဂ့ၩဘၪလီၫ.
466. Why don't a team of Karens enter their names?
မဲွဘၪနီၪ ၦဖျိၩ့ၥံၪလဒီၪ့ လဆ့ၬနုၬဘၪအမံၩ့လၪဲ.
467. I agree with the teacher.
ယၥၭလၩ့ဎိၬ ဒ ဲဆရၫလီၫ.
468. I hope your friend will get better.
ယဆိၫ့နၥိၭ ကအီၪဆီၪ့ထၪ့ထၩ့ဲလီၫ.
469. You benefit me much by hoping like that.
နဆိၫ့ဆၧ ဘဲၫနီၪအကီၠၩ့ အခိးအတၩ ဎိၩနၭလ့ၬလီၫ.
470. He is the same as before.
အဝ့ၫ ကဲၪဘဲၫအလးလးအၥိၭလီၫ.
471. They had to worship secretly in the mosquito-net.
အဝ့ၫၥံၪ အၪ့ဂူၫဘၩဆိၪဖၪဆၧ လၧတနီၫအဖၧၩ့လီၫ.
472. They had to sew it up in the pillow.
အဝ့ၫၥံၪ ဘၪဆၬထၬဝ့ၫ လၧခိၪဎၧၫ့အဖၧၩ့လီၫ.
473. We are very slack.
ပဘျိၪနၭနၭလ့ၬလီၫ.
474. Men always wish to do difficult things.
ၦၡၩၥံၪလဖၪ ကိၭကၠၪဒ့ၭ မိမၩဆၧအကၪလဖၪနီၪလီၫ.
475. He will trade there.
အဝ့ၫကမၩဖနံၬထီးနီၪလီၫ.
476. The Karens who live in the hills between Tharrawaddy & Toungu are Sgaus.
ၦဖျိၩ့ၥံၪလဖၪ လၧအအီၪလၧၥၫယဝါဒံၫ ဒ ဲထီၩ့ဂူၩ အဘိၩ့ဆၧၩ့အခိၪလီၩ့ခိၪနီၪ မွဲဖါထံၭလီၫ.
477. Seal up the envelope.
စၩဲနၪ့ဲ လံၬဒိၩ့ဆံၭ.
478. They were in a sealed envelope.
အဝ့ၫၥံၪ အီၪ လၧလံၬဒိၩ့ဆၧစၩဲနၪ့ဲထၬ အဖၧၩ့လီၫ.
479. Are you afraid of cholera?
နၥၭမဲၪဆၧဆၫဖျဲၪဧၪ.
480. Did he get a reward for catching him?
အဝ့ၫနဘ့ၪ ခိၪဖၭ လၧအဖီၪ့န ့အဝ့ၫအဂးနီၪဧၪ.
481. Yes, he was promoted.
မဲွအဝ့ၫအလးဘၪ ဆၧဒုၭထၪ့ထီၫလီၫ.
482. He ascended the throne, and also became King.
အဝ့ၫထၪ့နီး ဒ ဲကဲၪဆ့ ပဎွၩလီၫ.
483. This year the crops have all failed.
ကနံၪ့ယီၩ ဆၧၥူၪဆၧၥၪလဖၪ ဎဲၪ့ထၬၥံၫထီးအလူၬလီၫ.
484. Because his elder brother sent for him.
အဂဲးဘဲၫယီၩ အဝစီဲၩ မၪလူၬ အဝ့ၫအကီၠၩ့လီၫ.
485. At the time little children go to sleep.



ဖိၪၥၪမံၫအခံၫ့အခၫလီၫ. အဆၧၫ့အထီ လၧဖိၪၥၪမံၫထူၪ. အဆၧၫ့အထီ လၧဖိၪၥၪမံၫအခၫ.
486. He thought about his wife.
အဝ့ၫ စီၫထၩ့ဲ အမၫအကီၠၩ့လီၫ.
487. He told him to choose a horse.
အဝ့ၫ အၪ့မၧၫ့ အဝ့ၫ လၧအကရံွန ့ကၥ့ၪကဒုၩလီၫ.
(65)
488. He never looked happy.
အဝ့ၫ အမ့ၬဎံွၪ နးကၠၪအ့ၬ.
489. The window of his room was opposite to the garden.
အဝ့ၫ အဒူၭအတရၫ့ လံၩအီၪဆၧၩ့ယၫ ဒ ဲဖီၫဝးလီၫ.
490. Why should I remain unhappy?
မဲွဘၪနီၪ ယဘၪအီၪဒ ဲဆၧၥုၪ့အုၭၥၭအုၭလၪဲ.
491. I will follow after my brother to Moulmein.
ယကလ့ၩဆီး ယဖု လၧဝံးမီၫလမၠဲၫ့လီၫ. ယကစၪ့ဲထၪ့ လီၩ့ဆီး ယဖု လၧဝံးမီၫလမၠဲၫ့လီၫ.
492. You must mark (remember) your words.
နကဘၪ ထီးနၪ့ဲဖံၭထၬ ဆၧချဲၩ့လီၫ.
493. The water was rising and falling.
ထံၫဝၭၡီၩ့ၡိၭလီၫ.
494. He put down the box he was carrying on his shoulders.
အဝ့ၫ ဆိၬလၩ့ တလၫ လၧအယိၭထၭဝ့ၫနီၪလီၫ.
495. She pillowed her head on that girl's thigh and told her to search for lice.
အဝ့ၫ မံၫဎၧၫ့ အခိၪ လၧၦမုၪနီၪအကံၪဒူၪအဖၩ့ခိၪ ဒ ဲအၪ့မၧၫ့ အဝ့ၫလၧကအၪ့ဎၬ ၥၧၫ့လီၫ.
496. Make an end to your talking.
ချဲၩ့ထုၬ နဆၧချဲၩ့နီၪ ဆံၭ.
497. Are you childless?
နထူၭနီၪ့ဧၪ.
498. Who cooked the curry?
မဲွပလၫ အၪ့ဖီၪ့ ၥၧၫ့လၪဲ.
499. A teacher of small children should have more patience than a doctor.
ဆရၫ လၧအမၩလိၪ ဖိၪၥၪဆံၭလဖၪနီၪ, ကကၨၭ လၧအၥၭဆၧၩ့နၭ နၪ့ဲဒံၭ ၥံၪ့ဎံွၪဆရၫလီၫ.
500. He planted a flower tree.
အဝ့ၫၥုၪ့ထၭ ဖီၫကထံၭလီၫ.
501. When this flower decays, you will know that I am dead.
ထီး ဖီၫယီၩ လၩ့ယံၭအခၫ နကၥ့ၪယၫ လၧယၥံၫယူၭလီၫ.
502. When this knife rusts you will know that trouble has come upon me.
ထီး ဒီၩယီၩ ထၪ့အ့ၪအခၫ, နကၥ့ၪယၫ လၧဆၧၡၪ့ဆၧနၭ ဘၪယၧၩလီၫ.
503. Have you got any cotton-wool?
နဘွအီ့ၪ ကနၩ့နၩ့ဆ့ဧၪ.
(66)
504. She shut her ears with cotton.
အဝ့ၫဆ့ၭဘံၭထၬ အနါဒဘွဲၫ့လီၫ.
505. She reached the top of the hill.
အဝ့ၫထီၩ့စိၩ လၧခိၪလီၩ့အဒၩ့ခိၪလီၫ.
506. He poured the water into a bamboo tube.
အဝ့ၫ ဂါလၩ့ ထံၫ လၧဝၪဖီၩ့အဖၧၩ့လီၫ.
507. I like watermelons very much.
ယအဲၪဒိၭ တဲၪ့တီၩၥၪလဖၪ နၭနၭလ့ၬလီၫ.
508. Cut the watermelon in half.



ဖ့ၬထ့ၬဖၭ တဲၪ့တီၩၥၪ ဆံၭ.
509. What is the value of that ruby and diamond?
မနံၭ ဒ ဲထၫ့မျါနီၪ အဎွၩ့ဆံၭအၪလၪဲ.
510. If you do not know the value of that diamond, you must be a fool.
အ့ၪ နလၥ့ၪယၫဘၪ ထၫ့မျါနီၪ အဎွၩ့တၭ, နကမဲွၦအဂီၩ့ကဂၩလီၫ.
511. His hair has all fallen off.
အဝ့ၫအခိၪၥံွၪ လၩ့ထ့ၬခံွၬ ထီးအလူၬလီၫ.
512. He is jealous of his wife.
အဝ့ၫ အၥၭခ့ၬအမၫလီၫ.
513. If you do not make her your queen your subjects will not honour you.
အ့ၪနလဒုၭကဲၪထၪ့ဘၪ လၧနနးဎွၩမုၪတၭ, နခ့ၫနၡၩၥံၪလဖၪ က@ဒူၩထၪ့ယၪ့ထၪ့နၧၩအ့ၬ.
514. There is an agreement between England and Japan.
ခးအံၩ့ဂလၫ့ ဒ ဲခးခၠပၩ့နီၪ ဖံၭၥိၭလိၬအၥၭလီၫ.
515. They have promised to help each other.
အဝ့ၫၥံၪ အုၩ့လၩ့လိၭအၥၭ လၧအကမၩဘိၩ့မၩဆၧၩ့လိၭအၥၭလီၫ.
516. You are too late, we have eaten our food.
န နံၪ့နးလၨၪ, ပအၪ့မ့ၩ ဂီၩ့ယူၭလီၫ.
517. They will probably fix another day.
ဘၪလဘၪ အဝ့ၫၥံၪ ကဖၭနံၩဖၭၥၫ့ နံၩအဂူၫဂၩလီၫ.
518. The abducting of girls in carriages has decreased.
ဆၧစၪ့ဲဆိၬန ့ၦမုၪလၧလၪ့ဲကၥ့ၪအဖၧၩ့နီၪ လၩ့ၡါယူၭလီၫ.
519. Parents are very glad when their children are well.
မိဖါၥံၪလဖၪ အ့ၪအဖိၪအလံၩ အီၪဆီၪ့တၭ အၥၭဎံွၫ နၭလ့ၬလီၫ.
520. Why are you whistling?
မဲွဘၪနီၪ နယူၪနနိၭလၪဲ.
521. Karens sing very well.
ၦဖျိၩ့ၥံၪလဖၪ ၥံၫကျံၩဆၧ ဂ့ၩဘၪစဲၪလီၫ.
522. In the beginning he must come as an apprentice.
လၧအခၪ့ထံၭ အဝ့ၫဘၪ ဂဲၫ ဘဲၫၦမၩပျီၩဆၧဖိၪအၥိၭလီၫ.
523. Is there a vacancy in the Police?
လၧပလံၭဖၧၩ့ ဆၧအလး လၩ့ပျၩ့အီၪဧၪ. လၧပလံၭဖၧၩ့ ဆၧအလးအီၪခီၪအီၪဧၪ.
524. In the Police you have to be very careful, because you have many enemies and get accused falsely.
လၧပလံၭဖၧၩ့ နကဘၪထီးလၩ့နၥၭ နၭနၭလ့ၬ မွဲလၧနဒုၪနဒၩ အီၪတဘျုၭဂၩ ဒဲ ဘၪဆၧအီၪက့ၪဆၧမၪပျီၩပျီၩလီၫ. ဒဘဲၪဆၧအီၪက့ၪဆၧမၪ 
လမဲွဘၪအၡါမၫလီၫ.
525. All the villagers are related, so if a policeman arrests a man in a village, all his relations hate the 
policeman very much.
ၦတဝၫ့ဖိၪၥံၪ ထၧၫ့ဘူၭထၧၫ့ထံး ထီးအလူၬအကီၠၩ့ ပလံၭဖိၪကဂၩ အ့ၪ ဖီၫ့န ့တဝၫ့ဖိၪကဂၩတၭ, အဝ့ၫအဘူၭအထံး မ့ၬလၩဲဝ့ၫ နၭလ့ၬ 
ထီးအလူၬလီၫ.
526. He is an honest man.
အဝ့ၫမဲွ ၦလၧအတီၩအလီၩ့ကဂၩလီၫ.
527. I pity policemen.
ယ ယၫ့ၥၭဘၪ ပလံၭဖိၪၥံၪလဖၪလီၫ.
528. Are you fond of dancing?
ဘၪနၥၭ လၧနကဂၭထံၩ့လံၫ့ဧၪ.
529. Put that book aside.
ဖဲၪဎံွၬ လံၬနီၪ ဆံၭ.
530. Has your friend followed his parents to the jungle?
နၥိၭ ထၩ့ဲဖိၭ အမိအဖါ အခဲၫ့လၧခီၫ့ဧၪ.



531. Has he recovered?
အဝ့ၫ အီၪဆီၪ့ထၪ့ထၩ့ဲဧၪ.
532. He sent a man in to buy medicine, and we asked him, he says he cannot walk yet.
အဝ့ၫဖျါလၩ့ ၦကဂၩ ဘဲၫၥိၭကဎွၩ့န ့ၥံၪ့ဎံွၪ ဒ ဲပအၪ့စၪ့အဝ့ၫ ဒ ဲအဝ့ၫစံၭဆၧၫ့ဝ့ၫဒၪ ဂၭဖၬ နၧၩ့ဒံၭအ့ၬ.
533. The railway which goes to Henzada branches off at Letpadan.
လၪ့ဲမ့ၪ လၧအလ့ၩ လၧဟၫ့ကထၭနီၪ ဘၪစဲၪ့ထၪ့ လၧလၬဲပဒၩ့လီၫ.
(68)
534. Whether leaving Rangoon or coming to Rangoon, it leaves
at midnight.
လၪ့ဲမ့ၪ လၧအလ့ၩမွဲဂ့ၩ လၧအဂဲၫမဲွဂ့ၩ ဘၪစဲၪ့ထၪ့ ဝံးတခိၩ့ယီၩ ဖိၭဖၫ့မုအခၫလီၫ.
535. The water reached up to the pony's stomach.
ထံၫ ထၪ့ဘၭ လၧကၥ့ၪအဂူၭဖိၫ့လီၫ.
536. The Railway goes also from Henzada to Bassein.
လၪ့ဲမ့ၪ လ့ၩဆ့ လၧဟၫ့ကထၭ @ဎိၩ ပၥံၫ့နီၪလီၫ.
537. The Railway which goes to Henzada being new slopes great deal.
လၪ့ဲမ့ၪ လၧအလ့ၩ ဟၫ့ကထၭနီၪ မွဲအၥၫ့အကီၠၩ့ ဒံၩ့ခံၫ့နၭလ့ၬလီၫ.
538. He squints a great deal.
အဝ့ၫ အမ့ၬ ဒံၩ့ခံၫ့ နၭလ့ၬလီၫ.
539. Before it can go fast, two years will have to pass.
လချုၭ အဝ့ၫလ့ၩဖျဲၪဖျဲၪၥ့ၪဒံၭဘၪ ကဘၪဖီၩ့ခံွၬ နံၫနံၪ့လီၫ.
540. The water flooding there a great deal, they have to be very careful.
ဆၧအလးနီၪ ထံၫဎိၩနၭလ့ၬအကီၠၩ့ အဝ့ၫၥံၪကဘၪ ထီးလၩ့အၥၭနၭလ့ၬလီၫ.
541. As Government has put a bund by the side of the river, the water has decreased a great deal.
မဲွလၧ ၦဒိၪၥံၪ တမၧၫ့ထၬ ထံၫချိၬအနၩ့ဲထံၭအကီၠၩ့ ထံၫလၩ့ဆံၭထၩ့ဲ ဖၭဒိၪလီၫ.
542. The rain wet me.
ဆၧဆၧၩ့ ဘၪစီၪယၧၩ.
543. Today it did not rain.
ကနံၩယီၩ ဆၧဂဲၫဆၧၩ့အ့ၬ.
544. The small grass grows very much.
နၪ့ဖိၪ မဲၪထၪ့ အၪလ့ၬလီၫ.
545. Come, let us go and reap paddy.
ဂဲၫ ပလ့ၩကူၭဘုၪဘီၪ.
546. Come, let us go and pluck flowers.
ဂဲၫ ပလ့ၩ အၪ့မၩ ဖီၫလဖၪဘီၪ, ဂဲၫ ပလ့ၩ အၪ့ဒ့ၭ ဖီၫလဖၪဘီၪ.
547. When does the steamer leave Maubin?
ကဘၩ့မ့ၪ စဲၪ့ထၪ့ လၧမအူၫပံၫ့ ဆံၭယံၬလၪဲ.
548. We want a Thugyi for our village.
ပမိမၩဘၪပၥၭ လၧၥူၪကံၠၩလဂၩ လၧပတဝၫ့အဖၧၩ့လီၫ.
(69)
549. Choose a Thugyi when you want.
ရံွထၪ့ ၥူၪကံၠၩလဂၩ လၧနဘၪနၥၭနီၪဆံၭ.
550. Can you bring a letter which you have received from your friend for me to read?
န နဘ့ၪ လံၬပရၧၫ့ လဘံၪ့ လၧနထံၩနၥိၭအီၪနီၪ နကဂဲၫဆိၬ လၧယကဖီအဂးဘၪ ကၥ့ၪဆ့ဧၪ.
551. Formerly I used to work in the Police.
လၧအဂုၪခိၪ ယမၩယံၩယါဆၧ လၧပလံၭအဖၧၩ့လီၫ.
552. The man who taught me formerly left suddenly without telling me anything.
လၧအဂုၪခိၪ ၦလၧအၥီၪ့လိၪယၧၩလဂၩနီၪ စဲၪ့ထၪ့ၡုၭခံွၬတၭ, လီၩဘၪယၧၩ ဆၧနးမံၩ့အ့ၬ.
553. If you see him tell him to come and visit me.



အ့ၪနဒၪဘၪအဝ့ၫတၭ, အၪ့မၧၫ့ အဝ့ၫ ဂဲၫအီၪကွၩ့ယၧၩဆံၭ.
554. What is the name of the road where you live?
နအီၪအလးနီၪ ဖၧၩ့ၥၭအမံၩ့ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
555. The rain has cleared.
ဆၧဆၧၩ့ ဖဲၪထၪ့ယူၭလီၫ.
556. The language of the hillmen is not the same as mine; they speak in a different way.
ၦခိၪလီၩ့ခိၪဖိၪၥံၪ အဆၧချဲၩ့နီၪ မီၪ့ဎီၩ့ယၧၩအ့ၬ, ချဲၩ့မဲွအဂၩလမံၩ့လီၫ.
557. There is a great difference.
ဆၧလၩ့ဆၫ့ အီၪ ဖၭဒိၪလီၫ.
558. How do the two things differ?
ဆၧနံၫမံၩ့ယီၩ လၩ့ဆၫ့ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
559. I do not know whether they will ask me difficult questions.
အဝ့ၫၥံၪကအၪ့စၪ့ ဆၧအၪ့စၪ့အကၪနီၪ ယၥ့ၪယၫအ့ၬ.
560. Give me some gunpowder.
ဖ့ၪလၫ့ယၧၩ အံၩ့ကၥံၫ ကနၩ့နၩ့ဆံၭ.
561. Tomorrow I will write you a letter.
ကိၭမုဆဲၫ့ ယကကွၭ့အ့ၪနၧၩ လံၬနးဘံၪ့လီၫ.
562. From what hour to what hour do you teach?
န ဒုၭနၪဲဆၧ, စၭထၪ့ လၧဎွန့ၩရံၩ ဒ ဲထီၩ့အထီၩ့လၩ့ ဎွန့ၩရံၩလၪဲ.
563. I have not gone shooting for nearly a year.
ယလလ့ၩ ခၭဘၪ ဆၧလၩ့ဘူၭယူၭ ကနံၪ့ယူၭလီၫ.
564. One hand is paining.
စူၪကခီၫ အဲၪ့ဂံၭလီၫ.
(70)
565. What is the colour of the cattle?
ဆၧမံၩ့ၥံၪလဖၪ အၥံွၫ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ. ဆၧမံၩ့ၥံၪလဖၪ အဆီၫ့အဒံၭ မၩအၥၭ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
566. Some are red, some white, some black.
ကနၩ့နၩ့အဂီၩ, ကနၩ့နၩ့အဘွၩ, ကနၩ့နၩ့အၥၧၫ့လီၫ.
567. The hides of cattle are made into boots.
ဆၧမံၩ့ၥံၪလဖၪ အဖံၭနီၪ ဘၪဆၧမၩဝ့ၫလၧခၪ့ဖံၭအဂးလီၫ.
568. For how much used the hides of cattle to sell?
ဆၧမံၩ့ၥံၪလဖၪ အဖံၭနီၪ ယံၩယါ ပအၪ့ဆၫန ့စ့ၩ ဎွဘ့ၭလၪဲ.
569. Sometimes for Rs. 3, sometimes for Rs. 4.
ဘၪကကၠၪကၠၪ ပအၪ့ဆၫန ့ၥၧၫ့ဘၭ, ဘၪကကၠၪကၠၪ လံဘၭလီၫ.
570. How much does their flesh sell for a viss?
အဝ့ၫၥံၪ အယၪကဖး မွဲ ပအၪ့ဆၫန ့စ့ၩ ဎွဘ့ၭလၪဲ.
571. What do cows give us?
ဆၧမံၩ့မိၥံၪလဖၪ ဖ့ၪလၫ့ ပၧၩ မနီၪလၪဲ.
572. It is now 8 o'clock; it is time for you to return.
ဘဲၫယီၩ ဘၪ ဎိၭနၩရံၩယူၭ အဆၧၫ့အထီဘၪယူၭ လၧနကထၩ့ဲလီၫ.
573. Can bullocks toss us with their horns?
ဆၧလၧချီဖၫၥံၪလဖၪ ဘျၧၫ့ ပၧၩ ၥ့ၪဧၪ.
574. The School will close tomorrow.
ကိၭမုဆဲၫ့ ဆၧမၩလိၪ က ဖျါ လီၫ.
575. I will go to my house and wait for you.
ယကထၩ့ဲ လၧယယံၪ့ ဒ ဲအီၪခိၭနၧၩလီၫ.
576. Send a man to my house and I will give him the book you want.
ဖျါလၩ့ ၦကဂၩ လၧယယံၪ့ ဒ ဲယကဖ့ၪလၫ့အဝ့ၫ လံၬလၧနမိမၩဘၪနၥၭ ကဘံၪ့လီၫ.



577. Give him a bunch of plantains, he is very hungry.
ဖ့ၪလၫ့ အဝ့ၫ ၥၭကျုၩၥၪ နးဎံၫဆံၭ အဝ့ၫၥၭဝံ အၥၭ နၭနၭလ့ၬလီၫ.
578. You are too late; come a little earlier.
န ယံၬနးလၨၪ ဂဲၫအ့ၪဆိၫ ကဆံၭဆံၭ.
579. If you come with me I will show you Maung Po's house.
အ့ၪနဂဲၫဎုၬယၧၩတၭ, ယကဒုၭနၪဲနၧၩ မီၪ့ဖိအယံၪ့လီၫ.
580. Tell that man not to come before me while he is chewing betel-leaf and nut.
လီၩဘၪၦလဂၩနီၪ အ့ၪအဝ့ၫအၪ့မိၩ ဖုလၪဒၥ့ဲၭၥၪ အဘိၩ့ဘၭ အဝ့ၫဂဲၫဘၪ လၧယမ့ၬယၫ အ့ၬ.
(71)
581. Do you smoke a cigar or a pipe?
နအီၩၥံၪမိၭဧၪ. လမဲွဘၪ ၥံၪမိၭခီၫ့ဧၪ.
582. You must not chew betel & tobacco.
နဘၪအၪ့မိၩ ဖုလၪ ဒ ဲၥံၪအ့ၬ.
583. His teeth are broken.
အဝ့ၫ အၥွၫလဖၪနီၪ ခါလီၫ. အဝ့ၫအၥွၫလဖၪနီၪ ဖိၬလီၫ.
584. What God do you worship?
နဘၩကဲၠၭလၫလၪဲ.
585. Do you like to hear singing?
န မိ နါဂၧၫ့ ဘၪနၥၭ ဆၧၥၭအံွၪဧၪ. န အဲၪဒိၭ ခိၭနၪ ဆၧၥၭအံွၪဧၪ.
586. Take off yoru _gaungbaung_.
ကဲွၪလၩ့ခံွၬ နခိၪဖၧၫ့ ဆံၭ.
587. Are you thirsty for tea?
နၥၭဝံဘၪနၥၭ လၧလၪဖၭထံၫယူၭဧၪ.
588. O my servant! Bring me some hot & some cold water.
အိၩ! ယဎီးဧ့, ဂဲၫဆိၬအ့ၪယၧၩ ထံၫချၪ့ ဒ ဲထံၫချံၫ့ ကနၩ့နၩ့ဆံၭ.
589. The water is hot bring me some ice.
ထံၫခိလီၫ, ဂဲၫဆိၬအ့ၪယၧၩ ထံၫလိးဆံၭ.
590. I have got a cold so I cannot go out.
ယဘၪဆၧဘၪအၭအကီၠၩ့ ယလ့ၩထၪ့ လၧခီၫ့ၥ့ၪအ့ၬ.
591. They put milk and sugar in the tea.
အဝ့ၫၥံၪ ဒုၭနုၬ ဆၧနူထံၫ ဒ ဲထံၫလၪဆၧၫ့ လၧလၪဖၭ.
592. They drink jaggery with their tea.
အဝ့ၫၥံၪ အီၩအလၪဖၪထံၫ ဒ ဲနၪ့ကအံွၪလီၫ.
593. Can you buy sugar-cane in the bazaar? If so, what is the price?
ဆံၫဖိၭ လၧဖၠၫဖၧၩ့နီၪ ဘၪနဎွၩ့နက့ၥ့ၪဧၪ, အ့ၪမဲွတၭ အဎွၩ့ဆံၭအၪလၪဲ.
594. He beat the boys with a cane.
အဝ့ၫ ဒိၪ ဖိၪၥၪခွၫၥံၪလဖၪ လၧဂ့ဖျိၪ့လီၫ.
595. Did you see in the papers that Government school boys must "shiko"?
လၧဆၧပရၧၫ့ဖၧၩ့ နဒၪဘၪၦဒိၪအဆၧမၩလိၪဖိၪၥံၪလဖၪ ကဘၪဘၩ ဆၧနီၪဧၪ.
596. Why do they object? 'Shikoing' is a Burmese custom; school boys should always shew respect to their 
teachers, and Burmans shew respect by 'shikoing'.
မဲွဘၪနီၪ အဝ့ၫၥံၪ ထိးအ့ၬလၪဲ. ဆၧဘၩနီၪ မဲွ ဒီၩ့ဂိၩ အထူၫအရူၫကမံၩ့ လီၫ, ဆၧမၩလိၪဖိၪၥံၪ ကကၨၭ ဒုၭနၪဲ ဆၧယူၭယၪ့ လၧဆရၫၥံၪ ဒဲ 
ဒီၩ့ဂိၩဖိၪၥံၪ ဒုၭနၪဲ ဆၧယူၭယၪ့ လၧဆၧဘၩအကီၠၩ့လီၫ.
(72)
597. Every boy who does not go to school should be whipped.
ဆၧမၩလိၪဖိၪၥံၪ လၧအလလ့ၩဘၪ လၧကီၠၩ့နီၪ ကကၨၭဘၪဒိၪ ကိၭဂၩဒ့ၭလီၫ.
598. Go and live in a distant place.
လ့ၩအီၪဝၩဲ လၧအလးယဲၩ့ယဲၩ့လါဆံၭ.



599. He will grow up into a big man.
အဝ့ၫ ကဂဲၫဎိၩထၪ့ ဘဲၫၦၡၩဖၭဒိၪကဂၩအၥိၭလီၫ.
600. He is lost; you must search for him.
အဝ့ၫ လၩ့မါခံွၬယူၭလီၫ, နကဘၪအၪ့ဎၬအဝ့ၫလီၫ. နကဘၪယိဎွါအဝ့ၫလီၫ.
601. He embraced and kissed her.
အဝ့ၫ ဖီၫ့ဝါ ဒ ဲအဲၪဂါ အဝ့ၫလီၫ. အဝ့ၫ @ပိၫ့ဝါ ဒ ဲနၧၩ့အံွၪအဝ့ၫလီၫ.
602. He hid himself.
အဝ့ၫအီၪၥူၫအၥၭလီၫ. အဝ့ၫအီၪဂူၪအၥၭလီၫ.
603. He is carrying a basket on his head.
အဝ့ၫဒၪယုၩထၭ ဒၩ့ လၧအခိၪဎံွၪလီၫ.
604. Our father gave us an equal amount of money.
ပဖါ ဖ့ၪလၫ့ ပၧၩ စ့ၩဎွၩ့ဎီၩ့ လီၫ.
605. We stopped our boat by the side of an island.
ပ ဎိၭထၪ့ ပချံၫ လၧကျိၩ့လဖျိၪ့အနၩ့ဲထံၭလီၫ.
606. The hen sat on her eggs.
ဆၫ့မိဂုၪအဒံၪလီၫ.
607. I tied myself with string to the house-post.
ယ ကၭထၭ ယၥၭ လၧဖျုၩ လၧယံၪ့ထုၪ့လီၫ.
608. When daylight comes I will go.
ထီး ဆၧဖၩ့ထၪ့နီၪ ယကလ့ၩလီၫ.
609. I undid the string with which I was fastened.
ယ ကဲွၪလၩ့ဖျုၩ လၧယဘၪ ဆၧကၭထၭဝ့ၫလီၫ.
610. You go to sleep; I will watch.
နထၩ့ဲမံၫဆံၭ ယကခိၭယိလီၫ.
611. The Master scolded the boy.
ဆရၫ အဲၪ့လိၭ ဖိၪၥၪလီၫ.
612. Because the boy chased the dog the Master beat him.
ဖိၪၥၪခွၫ လီၩ့ဆီး ထံွၪအကီၠၩ့ ဆရၫ ဒိၪ အဝ့ၫလီၫ.
613. I will tell you a story.
ယကလီၩထၩ့ဲ အ့ၪနၧၩ ၡါနးယွလီ့ၫ.
614. He has to live with his step-mother.
အဝ့ၫဒၪဘၪ အီၪလၧအမိယါအၥိၭလီၫ.
(73)
615. The needle pricked his hand.
ထၭဘၪဆ့ၭအစူၪလီၫ.
616. He prays every night.
အဝ့ၫအၪ့ကံၩ့ထၪ့ ကိၭနၩဒ့ၭလီၫ.
617. His cheeks are red.
အဝ့ၫအနိၭဖၭထံၭဂီၩလီၫ.
618. We must part.
ပ ကဘၪ လၩ့ဖၭခံွၬလီၫ.
619. He smeared his dah with the dog's blood.
အဝ့ၫ ဒံၭဒူၭ အဎ့ၬ လၧထံွၪအၥံွၪနီၪလီၫ.
620. I live in a hut.
ယအီၪလၧကၠၩ့ကဖျိၪ့အဖၧၩ့လီၫ.
621. Have you still any debts?
နဒ့ၪနမါ အီၪဒံၭ ကနၩ့နၩ့ဧၪ.
622. I have got some money in a bank.



ယစ့ၩ အီၪ လၧစ့ၩတၨၭအဖၧၩ့ ကနၩ့နၩ့လီၫ.
623. He lives in a valley.
အဝ့ၫအီၪ လၧခိၪလီၩ့အဆူၭအဖၧၩ့လီၫ.
624. He is a very uncivilized man.
အဝ့ၫမဲွ ၦလၧအယဲၩ့အစၩ့ဲကဂၩလီၫ.
625. Why did you frighten the dog?
မဲွဘၪနီၪ နမၩၥၭမဲၪ ထံွၪလၪဲ. မဲွဘၪနီၪ န မၩတုၩ့ ထံွၪ လၪဲ.
626. They are not successful.
အဝ့ၫၥံၪ မၩဆၧ လၧၫ့ထၪ့ဎွၩ့ထၪ့နအ့့ၬ. အဝ့ၫၥံၪ မၩဆၧကဲၪထၪ့ထီၫထၪ့နအ့့ၬ.
627. In a short time he will become a Myo-ok, and afterwards will get promotion.
လယံၬဘၪ အဝ့ၫကကဲၪထၪ့ မိၠၭအူၭ ဒ ဲလၧခဲၫ့ခီၫ ကနဘ့ၪ အလးကဆၫ့ဘၪကဆၫ့လီၫ.
628. Are they married?
အဝ့ၫၥံၪ ထၪ့ၡါယူၭဧၪ.
629. Is your son full grown?
နဖိၪခွၫဖိၪၥၪခွၫထၪ့ လူၬယူၭဧၪ.
630. Is he a widower?
အဝ့ၫမဲွ ၦၡၩမဲၪဧၪ.
631. Is it further than one mile?
ဖၭထၩ့ဲ နၪ့ဲဒံၭ ကတုၩ့ဧၪ. ယဲၩ့ယိၬ နၪ့ဲဒံၭ ကတုၩ့ဧၪ.
(74)
632. My office is two miles distant.
ယဆၧမၩအလးအီၪ ယဲၩ့ဝ့ၫဒၪ နံၫတုၩ့လီၫ.
633. Both my ponies have won races.
ယကၥ့ၪနံၫဒုၩလူၬ နၧၩ့ ဆၧြပၧၩ့လဖၪ ယူၭလီၫ.
634. When did you come back to your house?
နဂဲၫထဲၩ့ထီၩ့ လၧနယံၪ့ ဆံၭယံၬယူၭလၪဲ.
635. They are gardeners.
အဝ့ၫၥံၪ မၩဎုၬလီၫ.
636. I have heard about my examination; it will take place next month.
ယနါဂၧၫ့ယူၭ ယဆၧဒိၭစ့ၭအဂဲးယူၭ ကမဲွ လၩနးဘံၪ့ဒီၭလီၫ.
637. How can I say?
ယချဲၩ့ဆၧ ကၥ့ၪ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
638. Please bring me a glass of water.
အံွၪၥၭဆၧၩ့ ဂဲၫဆိၬယၧၩ ထံၫနးခွၭလါဆံၭ. အံွၪၥၭဆၧၩ့ ဂဲၫဆိၬယၧၩ ထံၫနးဘျၧၫ့လါဆံၭ.
639. I have finished sewing it long ago.
ယဆၬဂီၩ့ ယံၬယံၬလ့ၬယူၭလီၫ.
640. There is no fire in the fire-place.
လၧဖံၫ့ချၪအဖၧၩ့နီၪ မ့ၪအီၪအ့ၬ.
641. Blow up the fire for me.
အူၪခဲၪထၪ့ မ့ၪ လၧယဂးဆံၭ.
642. I alone can cook the rice.
ယ အၪ့ဖီၫ့ မ့ၩ နၫ့ ယၧၩကဂၩလီၫ.
643. I can cook only the rice.
ယ အၪ့ဖီၫ့ ၥ့ၪ နၫ့ မ့ၩလီၫ.
644. Go and put it on the fire (for cooking).
ထၩ့ဲဒီၩ့ @လၪ့ထၩ့ဲဆံၭ. ထၩ့ဲဒီၩ့ ထၪ့ဆံၭ.
645. When cooked take it off the fire.
ထီးအၪ့ဖီၫ့ဂီၩ့တၭ ဆိၬလၩ့ခံွၬ လၧမ့ၪအဖၩ့ခိၪဆံၭ.



646. In that place I have never heard of a man losing the road.
လၧဆၧအလးထီးနီၪ ယနါဂၧၫ့ ၦၡၩကဂၩ ဘၪမၪ ဖၧၩ့ၥၭ နးဆိၬအ့ၬ.
647. Tell Maung Maw Kyi to go and mind the buffaloes.
အၪ့မၧၫ့ စမီၪ့ကံၠၩ လ့ၩယူၭ ပနါၥံၪဆံၭ.
648. Which buffaloes are lost?
ပနါၥံၪ လၩ့မါနီၪ မွါ ပနါၥံၪ ထၧၫ့ထၧၫ့ဒုၩလၪဲ.
(75)
649. You are covered with dirt.
န အီၪနၫ့ နကံၪ ထၧၫ့ဂၩယၫလီၫ.
650. Put on your coat and button it.
ၥိၭထၪ့ နပလူၬ ဒ ဲထၪ့ဘုၬထၭ ကၠၫ့ၥၪဆံၭ.
651. Who has spat on the floor?
မဲွပလၫ ထိၪဖျံၭ လၧဖုဒၩအခိၪလၪဲ. မဲွပလၫထိၪဖျံၭလၧၥံၪ့ပၪခိၪလၪဲ.
652. I have put it in the corner of the house.
ယအီၪက့ၪဝ့ၫ လၧယံၪ့အနိၪ့ဖၧၩ့လီၫ.
653. Go and scrub yourself well.
လ့ၩထူၭလၩ့နၥၭ ဂ့ၩဂ့ၩဆံၭ.
654. By trading I became rich.
ဆၧမၩဖနံၬအကီၠၩ့ ယကဲၪဒိၪကဲၪထီၫလီၫ.
655. But my brother spent all his money.
အ့ၪမဲွ ယဖုလဂၩ အၪ့လူၬအစ့ၩထီးအလူၬလီၫ.
656. I paid the expenses of his journey.
ယဖ့ၪလၫ့ စ့ၩ လၧအဝ့ၫဒၪလူၬ အဆၧလ့ၩအဂးလီၫ.
657. He took his axe & knife and went into the jungle to cut firewood.
အဝ့ၫ လ့ၩဆိၬအဎ့ၬအကွၩ ဒ ဲလ့ၩဖ့ၬ ၥံၪ့မု လၧမံၩ့လၬကျၩလီၫ.
658. I sold my paddy but got no profit.
ယအၪ့ဆၫ ယဘုၪ လါနၫ့ ယနဘ့ၪအထိၬနၫအ့ၬ.
659. How much interest do you get on your money?
နစ့ၩအဂး န နဘ့ၪ အအ့ၪ ဆံၭအၪလၪဲ.
660. He carried away everything he could.
ထီးဒၪ အဝ့ၫ ထၩ့ဲဆိၬနၥ့့ၪနီၪ ထၩ့ဲဆိၬဝ့ၫဒၪလီၫ.
661. In our village there are a lot of _thamin_ and sambhur.
လၧပတဝၫ့အဖၧၩ့နီၪ, ၥမၫ့, ဆၧဎီၩၥံၪလဖၪ အီၪ အၪအၪလ့ၬလီၫ.
662. When we were sitting near the fire at night, a tiger came & carried off a man.
ထီး ပဆၧၫ့နၩ့အီၪ လၧမ့ၪအနၩ့ဲထံၭ လၧမုနၩလခီၫ, ဘီၪမုကဒုၩ ဂဲၫအဲၪ့ဆိၬ ၦကဂၩလီၫ.
663. How many cubits was it?
အီၪ ဎွဖ့ျါလဲၪ.
664. I did not measure by cubits but by feet. It was 8 feet in length.
ယထိၪယိဘၪ လၧအဖျါအ့ၬ, လါနၫ့ လၧအပ့ၪလီၫ. အထီၫအီၪ ဎိၭပ့ၪလီၫ.
(76)
665. The tiger killed a father, mother & child.
ဘီၪမုအဲၪ့ၥံၫ အဖါကဂၩ အမိဒအဲဖိၪခွၫ ၥၧၫ့ဂၩလူၬလီၫ.
666. What time does your school close in the evening?
လၧမုဂၪလၩ့လခီၫ နဆၧမၩလိၪဖျါ အဆၧၫ့အထီ ဎွန့ၩရံၩလၪဲ.
667. If a man buys a house now, 10 years hence he will get a big price.
အ့ၪ ၦလဂၩ အၪ့ဎွၩ့ယံၪ့လဖျိၪ့ဘဲၫယီၩ လၧခဲၫ့ ဆံၫနံၪ့နီၪ ကနဘ့ၪ အဎွၩ့အၪအၪလ့ၬလီၫ.
668. I will return again.
ယကထၩ့ဲခလူၬ.



669. Tie his hands together.
ကၭထၩ့ဲထၭ အစူၪလဖၪဆံၭ.
670. The horse neighs.
ကၥ့ၪဂၪ့ကိၭထၪ့လီၫ.
671. He rolled himself along the ground.
အဝ့ၫ ကၠၪချံးအၥၭ လၧဖံၭခိၪလီၫ.
672. He gnawed the string with which the men had bound his feet.
အဝ့ၫအဲၪ့ထ့ၭဖျုၩ လၧၦၡၩ ကၭထၩ့ဲတၭ အခၪ့ၥံၪလဖၪနီၪလီၫ.
673. The horse seized his master's belt round his waist and carried him back to his house.
ကၥ့ၪ အဲၪ့အကဆါအခပၭ လၧအယးဒံၩ့နီၪတၭ, ထၩ့ဲဆိၬန ့အဝ့ၫဒၪ လၧအယံၪ့လီၫ.
674. He returned to his house.
အဝ့ၫ ထၩ့ဲထၩ့ဲ လၧအယံၪ့လီၫ.
675. He is standing in the shade of the tree.
အဝ့ၫ ဆၧၫ့ထုၪ့အီၪ လၧၥံၪ့အလၩဒုၩဖၧၩ့လီၫ.
676. Spread the mat on the floor.
ဒၩလၩ့ ချီၪ လၧဖုဒၩခိၪဆံၭ.
677. Give it to me.
ဖ့ၪလၫ့ @စိၩယၧၩ.
678. He went at the same time.
အဝ့ၫလ့ၩယူၭ ဆၧကၠၧၫ့ကၠၧၫ့လီၫ.
679. Ride on my back.
ထၪ့ထူၬယချိၫ့ခိၪဆံၭ.
680. Which place are you going to?
နကလ့ၩဆၧ အလးခီၫခီၫလၪဲ.
(77)
681. Wrap it up in paper.
ဘီၪ့ဘံၭထၭ လၧစၭခီၫနီၪ ဆံၭ.
682. Your coat is in rags.
နပလူၬယၬလီၫ.
683. He went away quietly.
အဝ့ၫစၪ့ဲထၪ့ ဎ့ၬဎ့ၬလီၫ. အဝ့ၫစၪ့ဲထၪ့စီၩစီၩလီၫ.
684. He cut firewood with his axe.
အဝ့ၫဖၭ ၥံၪ့မု လၧကွၩလီၫ.
685. He cut firewood with a knife.
အဝ့ၫဖၭ ၥံၪ့မု လၧဎ့ၬလီၫ.
686. He opened the door.
အဝ့ၫ ဝထဲၪ့ တရၫ့လီၫ.
687. On what date did you come to me last month?
လၧဖီၩ့ခံွၬ လၩကဘံၪ့အိၩ နဂဲၫလၧယအီၪ မုနံၩပလၫလဲၪ.
688. Is this house further than the old place?
ယံၪ့ယီၩ ယဲၩ့နၪ့ဲဒံၭ လၧအလးလံၩအိၩဒံၭလၪဲ.
689. Rangoon is a pleasanter place than Mandalay.
ဝံးတခိၩ့ယီၩ မုၬနၭနၪ့ဲဒံၭ ဝံးမၩ့ဒလ့ၩလီၫ.
690. They think there will be a famine.
အဝ့ၫၥံၪ ဆီၫ့မီၪ့ လၧဆၧၥၭဝံလၩ့ဒိၩ က အီၪထၪ့လီၫ.
691. Government will give work to the people who have got nothing.
ၦလၧအဆၧလအီၪဘၪၥံၪလဖၪနီၪ ၦဒိၪၥံၪ က ဖ့ၪလၫ့ အဆၧမၩလီၫ.
692. If the people of Upper Burma got a little rain like the people in Lower Burma they would rejoice very 



much.
ဒီၩ့ဂိၩလၧထၭဖိၪၥံၪလဖၪ အ့ၪနဘ့ၪ ဆၧဂဲၫဆၧၩ့လၩ့ ကဆံၭဆံၭ ဘဲၫဒီၩ့ဂိၩလၧလၬဖိၪၥံၪလဖၪနဘ့ၪအၥိၭတၭ, အဝ့ၫၥံၪကၥုၪ့ဎံွၪၥၭဎံွၪ နၭနၭလ့ၬလီၫ.
693. The rains are nearly over.
ဆၧဂဲၫဆၧၩ့ လၩ့ဘူၭ ကဝၩဲယူၭလီၫ.
694. It will not rain at the end of this month.
လၩအယီၩအ့ၪလူၬတၭ, ဆၧကဂဲၫဆၧၩ့လၧၩ့အ့ၬ.
695. Every year the poor increase a great deal.
ကိၭနံၪ့ကိၭနံၪ့ဒ့ၭ ၦၡၪ့ဖိၪယၬဖိၪၥံၪ အီၪထၪ့ဝ့ၫဒၪ အၪအၪလ့ၬလီၫ.
696. After 100 years there won't be any Burmans left.
လၧခဲၫ့အနံၪ့ကယၩနီၪ, ဒီၩ့ဂိၩဖိၪၥံၪ ကအီၪလၧၩ့ နးဂၩအ့ၬ.
(78)
697. He is very proud.
အဝ့ၫအီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭ. အဝ့ၫအီၪက့ၪဎိၩအၥံွၪ.
698. I have tried to read this book but I cannot understand it.
ယကျၭ့စၨၭ ဖီလံၬယီၩ လါနၫ့ ယနၪၥ့ၪအ့ၬ.
699. A gentleman told me that this house cost Rs 12,000 to build.
ကဆါလဂၩ လီၩဘၪယၧၩ လၧယံၪ့ယီၩ ၥုၪ့ဝ့ၫဒၪလူၬ စ့ၩကလၬနံၫထီၫ့လီၫ.
700. If I were remaining long in Rangoon I would not live in this house.
အ့ၪယအီၪလၧဝံးတခိၩ့အဖၧၩ့ယီၩ ယံၬယံၬတၭ, ယကအီၪလၧယံၪ့ယီၩအဖၧၩ့အ့ၬ.
701. They live by cutting _taungyas_.
အဝ့ၫၥံၪ ဖ့ၬအၪ့ဎုၬလီၫ.
702. His character is bad.
အဝ့ၫအတခ့ၬပဝၭဂ့ၩအ့ၬ.
703. There I saw a thief stealing a bracelet, necklace and money.
ထီးနီၪ ယဒၪဘၪ ၦအၪ့ဂူၫကဂၩ အၪ့ဂူၫထၩ့ဲ ဎံွၪဖဲၫ ဒ ဲစ့ၩလီၫ.
704. They stabbed each other.
အဝ့ၫၥံၪ ဆ့ၭလိၭအၥၭလီၫ.
705. He was drunk.
အဝ့ၫအီၩ မၧၩ့ဂၬထံၫလီၫ.
706. He is hungry.
အဝ့ၫၥၭဝံအၥၭလၧမ့ၩလီၫ. အဝ့ၫအီၪဝံမ့ၩလီၫ.
707. I miss you.
ယမီၪ့ဘၪနၧၩလီၫ. ယမီၪ့ဘၪၥၭယူနၧၩလီၫ.
708. Last night it thundered very much.
လၧမုနၩအိၩလခီၫ လၫ့ဖျၭဆၧ ဆီၪ့ဆီၪ့လ့ၬလီၫ.
709. The lightning struck a man.
လၫ့ဝဒံဲၭဘၪစုၭ ၦၡၩကဂၩလီၫ.
710. When will the rains finish?
ဆၧဆၧၩ့ကဝၫဲဆံၭယံၬလဲၪ.
711. Which is the highest mountain on the earth?
လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့အဖၧၩ့ယီၩ ခိၪလီၩ့အထီၫထုၬမွဲခိၪလီၩ့ပလၫလဲၪ.
712. Some thieves are sent to prison for life.
ၦအၪ့ဂူၫဆၧလနၩ့နၩ့ ဘၪဆၧခံွၬလၩ့ လၧထီၫ့ဖၧၩ့လဆိၩဒၪအၥၭလီၫ.
713. I borrowed money from him.
ယအၪ့လီး စ့ၩ လၧအဝ့ၫအအီၪလီၫ.
714. I lent him a lot of money.
ယအၪ့လံၩ့ယူၭ အဝ့ၫဒၪစ့ၩ အၪအၪလ့ၬလီၫ.
715. What are we to do in order to save ourselves from this wicked man?



ဘဲၫၥိၭ ပကဖီၩ့ဖျၭ့အၥိၭ လၧၦၡၩအၧၩ့ယီၩအကျၩ ပကဘၪမၩဆၧ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
716. Don't consort with them.
ထီးမၩဘူၭအဝ့ၫၥံၪလဂ့ၩ. ထီးဖံၭၥိၭလိၬအဝ့ၫၥံၪလဂ့ၩ.
717. Release him on bail.
ဖျါလၩ့ခံွၬ အဝ့ၫဒၪ လၧဆၧထိးအၥၭဆံၭ.
718. You must teach me Pwo-Karen.
နကဘၪ ၥီၪ့လိၪ ယၧၩ မိထံၭလီၫ.
719. If anyone comes and steals our property and we kill him, is there a case against us?
ၦလဂၩဂၩအ့ၪဂဲၫအၪ့ဂူၫ ပဆၧတၭ, ထီးပအ့ၪမၩၥံၫခံွၬနီၪ ဆၧအမူၭအီၪကမံၩ့မံၩ့ဧၪ.
720. They weave clothes.
အဝ့ၫၥံၪ ထၭ ဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭလဖၪလီၫ.
721. What is the price of rice?
ဂူၫဆၫအနံၪ့ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ. ဂူၫဆၫအဎွၩ့ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.
722. How many days will he be absent?
အဝ့ၫ ကလၩ့မါ ဎွၥ့ၫ့လၪဲ.
723. Where have you come from?
နဂဲၫအထံၭ တခီၫခီၫလၪဲ.
724. I sent a telegram to my mother?
ယဒိၪစိၩ ယမိ လံၬထၭဖျုၩလဘံၪ့လီၫ.
725. After the Railway is made that town will become big.
လၪ့ဲမ့ၪဖၧၩ့ၥၭ အ့ၪ ဂီၩ့ အလးခဲၫ့ ဝံးနီၪ ကဂဲၫဎိၩထၪ့လီၫ.
726. I cannot speak clearly.
ယချဲၩ့ဆၧကျၩ ဂ့ၩဂ့ၩအ့ၬ.
727. Sometimes owing to visitors coming and eating food I cannot say for certain how much I spend.
ဘၪနလ့ကၠၪကၠၪ ၦမံွၩၥံၪလဖၪ ဂဲၫအၪ့မ့ၩ လၧယၥိၭအကီၠၩ့ လူၬစ့ၩဆံၭအၪလၪဲနီၪ ယလီၩလၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭၥ့ၪအ့ၬ.
728. Put on the kettle.
ဒီၩ့ထၪ့ ထံၫချၪ့ဖၧၩ့ဆံၭ. ဒီၩ့ထၪ့ ထံၫချၪ့ဖီၩ့ဆံၭ.
729. Last night at 8 o'clock, did you see the eclipse of the moon?
လၧမုနၩအိၩလခီၫ လၧဎိၭနၩရံၩဘၪနီၪ နဒၪဘၪဆၧအၪ့ယုလၩဆ့ဧၪ.
730. Yesterday my horse was troublesome.
လၧမုဂၪနံၩအိၩ ယကၥ့ၪၥၭၡိၫထၪ့ နၭနၭလ့ၬလီၫ.
731. During this month it is not good to use your horse very much.
လၧလၩကဘံၪ့ယီၩအဖၧၩ့ နကကၨၭအၪ့မၧၫ့ နကၥ့ၪ အၪအၪဂ့ၩအ့ၬ.
732. That man is an opium-eater.
ၦၡၩနီၪ မဲွ ဖံးဆါလီၫ. ၦၡၩနီၪ မဲွ ဖံးဆါကဂၩလီၫ.
733. I told you before.
လၧအၥၫ့အိၩ ယလီၩဝၩဲနၧၩလီၫ.
734. The gentleman who passed the examination the other day wrote and told me that he had to translate a 
column of the newspaper.
ကဆါလဂၩ လၧအဖျီၫ့ လၧဆၧထိးအၪ့စၪ့အၥၭ အကနံၩနီၪ ကွၭ့လီၩဘၪယၧၩ လၧအဝ့ၫဘၪထုၭထၪ့ အခီၫပယီၫ လၧဆၧပရၧၫ့အဖၧၩ့ နီၪလီၫ.
735. She has lived in Rangoon since a child.
အဝ့ၫအီၪလၧဝံးတခိၩ့ယီၩအဖၧၩ့ ခီၫဒၪလ့ၬ လၧအဖိၪၥၪလီၫ. လၧအဖိၪၥၪဒၪလ့ၬ.
736. You must take him to hospital.
နကဘၪလ့ၩဆိၬအဝ့ၫဒၪ လၧဆၧဆၫအယံၪ့လီၫ.
737. After our Queen died how many children did she leave?
ပနးဎွၩမုၪ ၥံၫဂီၩ့အလးခဲၫ့နီၪ, အဖိၪအလံၩအီၪလၩ့ထ့ၬထးဎွဂ့ၩလဲၪ.
738. On Saturdays do you only teach drawing?
လၧမုဎူၫနံၩနီၪ နဒုၭနၪဲနၫ့, ကွၭ့ဆၧဂၩ့လီၫဧၪ.



739. The launch is a very slow one so we will take about 8 hours.
မဲွလၧ ကဘၩ့မ့ၪဖိၪၡီၪ နၭလ့ၬအကီၠၩ့ ပကဘၪလ့ၩလၩ့ ဘူၭဎိၭနၩရံၩလီၫ.
740. He was killed by accident.
လဘၪနဘ့ၪအကီၠၩ့ အဝ့ၫဘၪဆၧမၩၥံၫဝ့ၫလီၫ.
741. Sometimes if children are burnt to death the Government prosecutes the parents.
ဘၪကကၠၪကၠၪ ဖိၪဒံၩဖိၪၥၪၥံၪ အ့ၪမ့ၪအၪ့ၥံၫတၭ ၦဒိၪၦမုၥံၪ စ့ၩရၫ့အမိအဖါၥံၪလီၫ.
742. Only when they have been careless.
မဲွနၫ့ အဝ့ၫၥံၪ လထီးလၩ့ဘၪ အၥၭလီၫ.
743. What is his description?
အဝ့ၫ အခံးအဂၩ့ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.
(81)
744. He is tall, has a fair complexion, round face, small moustache, is tattooed on both legs, is lame in the left 
foot, is death, and blind in one eye.
အဝ့ၫ အဂၩ့ထီၫ အယၪဘွၩ အမ့ၬခွၩ့, အနိၭဆီၫ့@ အီၪကဆံၭဆံၭ, အယီအီၪ လၧအခၪ့နံၫခီၪလူၬ အခၪ့အစ့ၪခါ, အနါအၧၩ့ ဒ ဲအမ့ၬၥၪ 
ဘျီၪကခီၫလီၫ.
745. He has got a wide breast.
အဝ့ၫအၥၭ နၫလၪဲလီၫ.
746. Load your gun.
ဆုၪထၪ့ နကျီၩ့ဆံၭ.
747. He raised his elbow and warded off the blow.
အဝ့ၫဘိၭထၪ့ အစူၪနိးခဲၫ့ဒ ဲမၩထၭဆၧဒိၪလီၫ.
748. I hope it won't rain at all tomorrow.
ယဆိၫ့ လၧကိၭမုဆဲၫ့ ဆၧကဆၧၩ့ လၧၩ့အ့ၬ.
749. As the case is clear send it up for trial.
ဘဲၫဆၧအမူၭပျၩ့ ဂ့ၩဘၪစဲၪအကီၠၩ့ အၪ့မၩလိၬ@အဝ့ၫဒၪဆံ@
750. He cut off his head.
အဝ့ၫဒၪ ဖ့ၬထ့ၬ အခိၪဎံွၪလီၫ.
751. Today, how many hours will you have to work?
ကနံၩယီၩ နကဘၪမၩဒံၭဆၧမၩ ဎွန့ၩရံၩလၪဲ.
752. Go and get me a cocoanut.
လ့ၩမၩနအ့့ၪယၧၩ ဖျီၪၥၪကဖျိၪ့ဆံၭ.
753. How did you come?
နဂဲၫလၧမနီၪလၪဲ.
754. Where do you live?
နအီၪတခီၫလၪဲ.
755. Does the water enter your house?
ထံၫနုၬ လၧနဂံၪ့ဖၧၩ့ဧၪ.
756. Is the roof of your house made of the 'dhunni'-leaf or of zinc?
နယံၪ့ခိၪနီၪ မဲွ ဒနံၭအလၪဧၪ, ၥိၭဧၪ.
757. Has the house you live in got a garden?
ယံၪ့လၧနအီၪနီၪ, ဎုၬအီၪဧၪ.
758. What do the people in this town do for a living.
ဝံးဖိၪၥံၪလဖၪယီၩ မၩအၪ့မနီၪလၪဲ.
759. Where is your birth-place?
နအီၪဖျဲၪအလး တခီၫခီၫလၪဲ.
(82)
760. Used you to go and catch fish in the jungle sometimes?
ယုၩယါ နလ့ၩဖီၫ့န ့ယၪၥံၪ လၧမံၩ့လၬကျၩလဖၧၫ့ဖၧၫ့ဆ့ဧၪ.



761. Has the fruit been damaged much because it has not rained?
ၥံၪ့ၥၪဝၪၥၪၥံၪ ဂၭဂီၩ့ နၭနၭလ့ၬ အဂးဲဘဲၫယီၩ မဲွလၧ ဆၧလဆၧၩ့ဘၪအကီၠၩ့ဧၪ.
762. Is the place you are living in here pleasant?
နအီၪ ဆၧအလးယီၩနီၪ မုၬဧၪ.
763. Have you eaten your food? န အၪ့ နဆၪ ဂီၩ့ယူၭဧၪ.
764. How did you eat your food? န အၪ့ နဆၪ ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ.
765. How many followers have you?
နၥိၭအီၪ ဎွဂ့ၩလၪဲ.
766. Do you understand everything concerning Jesus Christ?
လၧယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဂးဲအကီၠၩ့နီၪ နနၪၥ့ၪ ဆၧထီးအလူၬဧၪ.
767. Who Son was He?
အဝ့ၫမဲွ ပလၫအဖိၪလဲၪ.
768. This place and Rangoon, which is pleasant?
ဆၧအလးယီၩ ဒ ဲဝံးတခိၩ့နီၪ, မုၬတခီၫခီၫလၪဲ.
769. Of how many members does your family consist?
နဂံၪ့ဖိၪဂံၪ့လံၩ အီၪ ဎွဂ့ၩလၪဲ.
770. How many vacancies are there?
ဆၧအလး လၩ့ပျၩ့အီၪ ဎွစီ့ၪ့လဲၪ.
771. He withdrew himself because of fear for the man.
အဝ့ၫ ထုၭထၩ့ဲ အၥၭ အဂဲးဘဲၫယီၩ ၥၭမဲၪၦၡၩလီၫ.
772. You must go to Moulmein for your examination.
နကဘၪ လ့ၩ လၧဝံးမီၫလမၠဲၫ့ လၧနဆၧဒိၭစ့ၭအဂးလီၫ.
773. I think it will be very cold in Moulmein.
ယဆီၫ့မီၪ့ လၧဝံးမီၫလမၠဲၫ့အဖၧၩ့နီၪ ဆၧကဂီး နၭလ့ၬလီၫ.
774. Do you know what the people of Moulmein do for a living?
ၦမီၫလမဲၠၫ့ဖိၪၥံၪ မၩအၪ့ဖံၭအၪ့ ဆၧမနီၪလဲၪနီၪ နၥ့ၪယၫဧၪ.
775. People who are not used to riding in sea-going steamers mostly get sea-sick.
ၦလထူၬ ယံၩယါဘၪကဘၩ့မ့ၪလဖၪ လၧအလ့ၩလၧပၪ့လၪဲအဖၧၩ့နီၪ, အၪဒၪဆၧ မၧၩ့မၫ့ၥမံၭလီၫ.
776. A dog being mad wanders hither & thither on the road.
ထံွၪကဒုၩ ဂီၩ့အကီၠၩ့ ဂၭဝံၩ့ဝၩ့ လၧအိၩလၧယီၩ လၧဖၧၩ့ၥၭဖၧၩ့လီၫ.
(83)
777. If you shut your eyes as you go along you can see nothing.
နအ့ၪလ့ၩလၧဖၧၩ့ၥၭဖၧၩ့ နအ့ၪဘံၪ့ နမ့ၬနီၪ, နဒၪဆၧၥ့ၪနးမံၩ့အ့ၬ.
778. Whilst the men were racing their horses on the road the rain caught them.
ၦၡၩၥံၪလဖၪ ဒုၭစဲၪ့ြပၧၩ့ကၥ့ၪၥံၪ လၧဖၧၩ့ၥၭဖၧၩ့အခၫ ဆၧဆၧၩ့ချုၭန ့အဝ့ၫၥံၪလီၫ.
779. If you put the curry on the water it will get cold.
နအ့ၪဖၭက့ၪၥၧၫ့ လၧထံၫဖၩ့ခိၪနီၪ ကချံၫ့လၩ့လီၫ.
780. Because it is very hot now I wish to bathe.
ဘဲၫယီၩ ယမိအၪ့လုထံၫလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧခိ နၭလ့ၬအကီၠၩ့လီၫ.
781. Do you know the beautiful River above?
နၥ့ၪယၫ ထံၫချိၬဎံၫလၩ လၧထၭလခီၫနီၪဧၪ.
782. If we have eaten well and drunk well, we cannot get sick.
အ့ၪပအၪ့ဂ့ၩဂ့ၩ ပအီၩဂ့ၩဂ့ၩနီၪ ပဆၫၥ့ၪအ့ၬ.
783. Why is the river crooked? Because the earth is not level.
မဲွဘၪနီၪ ထံၫချိၬကဲၪ့ကီၪ့လဲၪ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဂၪ့ခိၪလဎၩ့ဘၪလီၫ.
784. We should spread the glad tidings.
ပကကၨၭ လီၩလၩ့လၬလၩ့ ဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့လီၫ.
785. We should not forget God; we should remember Him every day.



ပကကၨၭ ၥၭနၪ့ ကဆါယွၩအ့ၬ, ပကကၨၭ နၪ့ထၪ့ အဝ့ၫ ကိၭနံၩဒ့ၭလီၫ.
786. It would be good for us if we could speak every kind of language.
ပအ့ၪချဲၩ့ ၦလဖၪအလၨၪ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭ ၥ့ၪတၭ, ဂ့ၩလၧပဂးလီၫ.
787. Because when we meet amongst ourselves we can speak easily to understand (each other).
အဂဲးဘဲၫယီၩ ပအ့ၪဒၪခီၩ့လိၭပၥၭတၭ, ပချဲၩ့ဆၧယီၫ လၧပကနၪၥ့ၪဆၧ အဂးလီၫ.
788. I know every name.
ယၥ့ၪယၫဆၧ အမံၩ့ကိၭမံၩ့ဒ့ၭလီၫ.
789. He has got a headache.
အဝ့ၫ အခိၪဎံွၪယံၩ့လီၫ.
790. I want to examine that man.
ယမိအၪ့စ့ၭ ၦၡၩနီၪ လီၫ.
791. I do not wish to speak like that at all.
ယမိချဲၩ့ဆၧ ဘဲၫနီၪ လါလါအ့ၬ.
792. Yesterday I shot a leopard and a bear.
လၧမုဂၪနံၩအိၩလခီၫ ယခၭန ့ခ့ၫလဒုၩ ဒ ဲဖူၫထၪ့လဒုၩလီၫ.
793. Government gave me a reward of Rs 50.
ၦဒိၪၥံၪ ဖ့ၪလၫ့ ယၧၩ ခိၪဖၭ စ့ၩယဲဆံၫဘၭလီၫ.
794. With the money I purchased food and clothes.
လၧစ့ၩနီၪ ယအၪ့ဎွၩ့ ဆၧအၪ့ ဒ ဲဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭလဖၪလီၫ.
795. In Upper Burma it is cold in the night-timne and hot in the day-time.
လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ ဆၧချံၫ့လၧမုနၩလခီၫ ဒ ဲဆၧခိလၧမုဆၫလခီၫလီၫ.
796. He received 30 stripes because he broke the law.
အဝ့ၫဘၪဒိၪအထုၪၥၧၫ့ဆံၫ အဂဲးဘဲၫယီၩ အဝ့ၫယဲးလံၬ ခၫ့ဖၬဆၧၥီၫ့ဆၧၥၫ့လီၫ.
797. Fowl and fish, which is sweet?
ဆၫ့ ဒ ဲယၪနီၪ ထၧၫ့ထၧၫ့မံၩ့ ဆၧၫ့လၪဲ.
798. A dacoit 'boh' was caught in the jungles.
ထမျၬအခိၪလဂၩ ဘၪ ဆၧဖီၫ့န ့လၧမံၩ့လၬကျၩအဖၧၩ့လီၫ.
799. Ten days ago I heard that a Forest Officer had been captured by Chins.
ဆံၫနံၩဖီၩ့ခံွၬနီၪ ယနါဂၧၫ့ ၥ့ၭတီၩ@အယ့ၩဝၫ့ဲ ဘၪဆၧဖီၫ့နလ့ၧခၠၫ့လဖၪလီၫ.
800. If you give me your hat I shall be very thankful to you.
နအ့ၪဖ့ၪလၫ့ ယၧၩ နခိၪမိၬတၭ, ယကစံၭဘျုၭနၧၩ နၭနၭလ့ၬလီၫ.
801. If you lend money will you get it all back again?
နအ့ၪအၪ့လံၩ့ နစ့ၩနီၪ ဘၪနကနဘ့ၪ ထၩ့ဲထီးအလူၬဧၪ.
802. Consider these words clearly.
ယိဆီၫ့မီၪ့ ဆၧချဲၩ့လဖၪယီၩ ဂ့ၩဂ့ၩဆံၭ.
803. When you came along the road what did you see?
ထီးနဂဲၫလၧဖၧၩ့ၥၭအခၫ နဒၪဘၪမနီၪလဲၪ.
804. Is the water salty or sweet in the place where you live?
ဆၧအလးလၧနအီၪနီၪ ထံၫဂၪ့ဧၪ, ထံၫဆၧၫ့ဧၪ.
805. In Upper Burma what do the people mostly do for a living?
လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ ၦလဖၪမၩအၪ့ဖံၭအၪ့ မနီၪလၪဲ.
806. Is it cold or hot there?
ထီးနီၪ ဆၧဂိးဧၪ, ဆၧခိဧၪ.
807. Do you remember the birth-place of your son?
နနၪ့ထၪ့ ဆၧအလး လၧနဖိၪခွၫ အီၪဖျဲၪအလးဆ့ဧၪ.
808. When you were in Upper Burma, used you to go shooting wild animals?
ထီး နအီၪ လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫနီၪ နလ့ၩခၭ ယုၩယါ ဆၧမံၩ့ၥံၪဧၪ. (ဆၧဖိၪဆၧလံၩၥံၪဧၪ)
809. Where are you going?



နလ့ၩ တခီၫခီၫလၪဲ.
810. What is the difference between a steamer and a railway?
လၪ့ဲမ့ၪ ဒ ဲကဘၩ့မ့ၪနီၪ လၩ့ဆၫ့လိၭအၥၭ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.
811. From the commencement of your service how much money have you saved?
စၭထၪ့ လၧနမၩဆၧမၩနီၪ နဖၭက့ၪကီၪ့ စ့ၩ နဆံ့ၭအၪလၪဲ.
812. Why have you not called your follower?
မဲွဘၪနီၪ နလဂဲၫကိၭနဘ့ၪ နၥိၭလၪဲ.
813. Which of these places do you like?
ဆၧအလးလဖၪယီၩ မုၬနၥၭ တခီၫခီၫလၪဲ.
814. Amongst fishes, which is the biggest fish?
လၧယၪလဖၪအကျၩ မဲွ ယၪ ပလၫဎိၩထုၬလၪဲ.
815. The elephant is the biggest in the jungle (the outside).
လၧခီၫ့လခီၫနီၪ ကဆၫ့မဲွအဎိၩထုၬလီၫ.
816. Nowadays children mostly like to eat lobsters.
ဘဲၫနးမုၪယီၩ ဖိၪဒံၩဖိၪၥၪၥံၪ အၪဒၪဆၧ အဲၪအၪ့ ၥဒၫ့ခီၩ့လီၫ.
817. The red scorpion & black scorpion bite men very severely.
ဆၧကဲၫ့မ့ ဒ ဲထံၭဘၩ့ဆွၪ့နီၪ အဲၪ့ ၦၡၩဆၫ နၭလ့ၬလီၫ.
818. The fell disease ('Samaraw') and plague are causes for fear.
ဆၧဆၫမရီၪ ဒ ဲဆၧဆၫပလံၭနီၪ မွဲမၬ ဆၧလၩ့ၥၭမဲၪအလးလီၫ.
819. Of the 'dhanni' leaf and 'thekket,' which is water-proof?
ဒနံၭအလၪ ဒ ဲယံၩလၪနီၪ, ထိးဆၧဆၧၩ့ထံၫ, တခီၫခီၫလၪဲ.
820. In the Church the Preacher beseeches God that every man may be of good health.
လၧကဆါယွၩအဂံၪ့လဖျိၪ့အဖၧၩ့နီၪ ဆရၫအၪ့ကံၩ့ယွၩ ဘဲၫၥိၭၦကိၭဂၩဒ့ၭ ကအီၪဆီၪ့အီၪချဲၫ့လီၫ.
821. Men plant paddy and afterwards they must reap it.
ၦၡၩၥံၪလဖၪ ၥုၪ့ဘုၪ ဒ ဲထီးအထုၬနီၪ ကဘၪ ကူၭထၩ့ဲဝ့ၫလီၫ.
822. Are there frogs, fish and crabs in the sea?
လၧပၪ့လၪဲဖၧၩ့နီၪ, ဒ့ၪ, ယၪ, ဆွၪ့ လဖၪ ဘၪကအီၪဆ့ဧၪ.
823. Men use the doorian fruit & the lime in different ways.
ဒူရၩ့ၥၪ ဒ ဲစၩ့ြပၩၥၪနီၪ ၦၡၩၥံၪ ၥိၩ့ဝ့ၫလဂၩ လမံၩ့လီၫ.
824. Why do you speak against (oppose) me?
မဲွဘၪနီၪ နချဲၩ့ဆၧၫ့ ယၧၩလၪဲ.
825. Take care; don't speak like that again.
ထီးလၩ့နၥၭ, ထီးခိၬခဲၫ့ ချဲၩ့ဆၧ ဘဲၫနီၪအၥိၭ လဂ့ၩ.
826. There is a bird whose voice is very sweet, but whose egg is acid.
ထိၪဖိၪအီၪလဘံၪ့နီၪ အလူမုၬနၭလ့ၬ လါနၫ့ အဒံၪနီၪ ဆဲၫ့လီၫ.
827. Some Churches of Christ have sprung up in Burma.
ဎရံၬဖိၪ အၥရိၬ အီၪထၪ့ တဘျုၭဖျိၪ့ လၧခးဒီၩ့ဂိၩအဖၧၩ့ယူၭလီၫ.
828. Work in this world is what God makes us do.
ဆၧဖံၭဆၧမၩ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့ယီၩနီၪ မွဲ ယွၩဒုၭမၩပၧၩလီၫ.
829. Health is God's work (care).
ဆၧအီၪဆီၪ့အီၪချဲၫ့နီၪ မဲွ ယွၩဆၧဖံၭဆၧမၩလီၫ.
830. Greed generally causes man to fall.
ဆၧလၧ ဆၧၥၭကံွၩ ဆၧကမံၩ့နီၪ အၪဒၪဆၧ ဒုၭလၩ့ထံၩဖါ ၦၩ@လီၫ.
831. Land for which a 'potta' is obtained should be marked out in the same manner as land hired.
ဂၪ့ခိၪလၧအထိးန ့ပၭတၪလဖၪနီၪ, ဘၪခံွၬလၩ့ ဆၧထီးနၪ့ဲ ဘဲၫၥိၭဂၪ့ခိၪလၧဘၪဆၧအၪ့လံၩ့ဝ့ၫအၥိၭ နီၪလီၫ.
832. Amongst all the Commandments Love is the greatest.
လၧဆၧမၪလူၬ ထီးအလူၬအကျၩ ဆၧအဲၪဆၧကံွၩ အဒိၪထုၬလီၫ.
833. How deep can you fix a stick into the ground?



န ဆ့ၭလၩ့ နီၪခုၪ လၧဂၪ့ခိၪအဖၧၩ့နီၪ ဖၭယိၬဧၪ.
834. If you read any book can you understand it?
နအ့ၪဖီလံၬလဘံၪ့ဂ့ၩလဘံၪ့ဂ့ၩ ဘၪနနၪကၥ့ၪဆ့ဧၪ.
835. Because there are many kinds of soil it is hard for us to distinguish them.
ဂၪ့ခိၪလဖၪ အီၪအၪမံၩ့အကီၠၩ့ ကၪ လၧပကအၪ့နၩ့ဖၭအဂးလီၫ.
836. Those who mark the words of the Prophets in this book are blessed.
ၦလၧအထီးန့@ဖံၭထၬ မီၪလဖၪအလူ လၧလံၬအဖၧၩ့ယီၩ ဘၪဆိၪဂ့ၩဝ့ၫလီၫ.
837. Used you to make bread sometimes?
နမၩအၪ့ ယုၩယါ ကိၪလဖၪ, ဘၪကကၠၪကၠၪဆ့ဧၪ.
838. Can you do whatever work you wish to do?
ဆၧဖံၭဆၧမၩ မဲွဘၪနၥၭ လၧနမိမၩနီၪ, နမၩဘၪဆ့ဧၪ.
839. The miracles are blessed.
ၦလၧအဘၪထိး ဆၧၡၪ့ဆၧနၭလဖၪနီၪ ဘၪဆိၪဂ့ၩဝ့ၫလီၫ.
840. I tell thee truly thou shalt be born again.
ယလီၩဘၪနၧၩ တီၩတီၩယီၩ နကဘၪအီၪဖျဲၪဒီၭ နံၫဖၧၫ့လဖၧၫ့လီၫ.
841. Why have you become a disciple?
မဲွဘၪနီၪ နကဲၪထၪ့ အထံၩအဖျဲလၪဲ.
842. For this reason that the Son of God suffered Himself to die for me.
အဂဲးဘဲၫယီၩ ယွၩကဆါအဖိၪခွၫ ထိးၥံၫအၥၭ လၧယဂးအကီၠၩ့လီၫ.
843. When you die where will you go (reach)?
အ့ၪနၥံၫ နကထီၩ့ တခီၫခီၫလၪဲ.
844. When I die I will go (reach) to the Kingdom of Heaven.
ယအ့ၪၥံၫ ကထီၩ့ လၧမူၭခိၪအဘၩ့အမုးအဖၧၩ့လီၫ.
845. We should worship our God and listen to His word.
ယွၩပကဆါနီၪ ပဘၪဘိၪ့ထၪ့ဘၩထၪ့ ဒ ဲပဘၪ ခိၭနၪအလူဆ့လီၫ.
846. The price of an umbrella in Rangoon is Rs 3.
စီၩ့ကခိၪ လၧဝံးတခိၩ့နီၪ အဎွၩ့မွဲ ၥၧၫ့ဘၭဖၧၩ့လီၫ.
847. Because the work is hard I should try and do it till I understand it thoroughly.
ဆၧဖံၭဆၧမၩ ကၪအကီၠၩ့ ယကျၭ့စၨၭမၩ ယဝ့ၫ ထီးယနၪၥ့ၪထၪ့ဂ့ၩဂ့ၩလီၫ.
848. I hear that in Tharrawaddy and Henzada more than 300 men have died of diarrhoea and plague.
ယနါဂၧၫ့ လၧၥၪရၪဝဒံၫ ဒ ဲဝံးဟၫ့ကထၭနီၪ, ၦဘၪဂူၭလ့ၩ ဒ ဲဘၪဆၧဆၫပလံၭအကီၠၩ့ ၥံၫဝ့ၫ ၥၧၫ့ယၩ အဘျဲၪလီၫ.
849. Coming back buy me an umbrella, a patso, a gaungbaung and a blanket.
ဂဲၫထၩ့ဲ ဎွၩ့နအ့့ၪယၧၩ စီၩ့လခိၪ ၡၫ့လဘံၪ့ ခိၪဖၧၫ့လဘံၪ့ ဒ ဲဖၬဘဲၩ့လဘံၪ့ဆံၭ.
850. Let us eat and drink for tomorrow we die.
ကဲၪ, အၪ့ၡီၩ့ အီၩၡီၩ့ဆံၭ, အဂဲးဘဲၫယီၩ ကဲၫဂီၩခိၬ ပမိၥံၫလီၫ.
851. As time went on he got worse.
ဒံၩ့ယံၬဒံၩ့ဆၫ နၭထၪ့လခီၫလီၫ.
852. When did you ever see that?
နဒၪဘၪ ဘဲၫနီၪအၥိၭ ဎွဆိ့ၬလဲၪ.
853. Some house-posts were rotten & some not seasoned, there was no nice place.
ဂံၪ့ထုၪ့ အုၪလနၩ့ အၥံၫ့လနၩ့တၭ, အလးမုၬအီၪ နးစီၪ့အ့ၬ.
854. When I was in the hills I got fever very badly and had to go away on leave.
ထီးယအီၪလၧခိၪလီၩ့ခိၪအခၫနီၪ ယဘၪဆၧဆူၪဂိၬ နၭလ့ၬအကီၠၩ့ ယဘၪထၩ့ဲထဲၩ့ လၧဆၧအီၪပံွၩ@အဂးလီၫ.
855. Where is your father? နဖါ အီၪတခီၫလၪဲ.
856. What is your father's name? နဖါ အမံၩ့ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ.
857. Have you got a wife? နမၫ အီၪယူၭဧၪ.
858. Have you got any children? နဖိၪ အီၪ ကနၩ့နၩ့ဆ့ဧၪ.
859. I have got one girl and one boy.



ယဖိၪအီၪ အမုၪကဂၩ ဒ ဲအခွၫကဂၩလီၫ.
860. Have you got a gun? နကျီၩ့ အီၪ ကခိၪဧၪ.
861. Do you go to school? နလ့ၩလၧ ဆၧမၩလိၪဧၪ.
862. Are there any horses here? ထီးယီၩ ကၥ့ၪအီၪ ကနၩ့နၩ့ဧၪ.
863. Yes, how many do you want? မဲွ, ဘၪနၥၭ ဎွဒု့ၩလၪဲ.
864. I want one horse for my carriage.
ယဘၪယၥၭ ကဒုၩ လၧယလၪ့ဲအဂးလီၫ.
865. Those are very fine bullocks how much did you give for them?
ချီဖၫလဖၪနီၪ ဂ့ၩမၬတၭ, နဖ့ၪလၫ့ဘၪအဎွၩ့ဆံၭအၪလၪဲ.
866. I want to smoke a pipe. ယမိအီၩၥံၪမိၭခီၫ့လီၫ.
867. Have you got any cigars? နၥံၪမိၭအီၪကနၩ့နၩ့ဆ့ဧၪ.
868. No, my cigars are lost. အီၪအ့ၬ, ယၥံၪမိၭလဖၪ လၩ့မါခံွၬလီၫ.
869. Is the Pwo-Karen language difficult? မိထံၭ အဆၧချဲၩ့နီၪ ကၪ ဧၪ.
870. Do not make a noise, you will wake the baby.
ထီးမၩၥီၫဆၧလဂ့ၩ, နကမၩဂဲထုၪ့ ဖိၪၥၪလီၫ.

PETITIONS &c.
No. 1.
The accused before the Court is charged with having stolen some clothes belonging to Maung Po. The facts are 
as follows: - at 5 o'clock on the morning of the 30th June, the complaint on waking up found that his box of 
clothes, which he kept at the head of his bed, was missing; when he searched for it, the box was found 
outside broken-open and all the clothes from it were missing. Three days afterwards at a 'pwe' the complainant 
saw the accused wearing a 'patso,' which he recognised as his. He at once told the Thugyi, who arrested the 
accused. The 'patso' is recognised by five witnesses, and the accused can only say that he bought it, but he 
cannot tell the name of the man from whom he bought it. The case is very clear, so I sentence the accused to 
30 stripes.

ၦဘၪနအ့မူၭ လၧအအီၪလၧရိၩ့အမ့ၬယၫဘၪ ဆၧအီၪက့ၪဝ့ၫဆၧမၪ လၧအဝ့ၫအၪ့ဂူၫ ဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭ ကနၩ့နၩ့, လၧအဘၪဆဲၫ့, မီၫ့ဖိ နီၪလီၫ. 
အဂဲးလဖၪ ဂဲၫဝ့ၫဘဲၫယီၩ, လၧလၩယူၩ ၃၀ ၥၫ့ လၧဂီၩလခီၫ ယဲနၩရံၩအခၫ, ထီးၦအမူၭဆါ နၪ့ထၪ့အၥၭ, အဝ့ၫဒၪဘၪအဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭ အတလၫ 
လၧအအီၪက့ၪဝ့ၫလၧအမံၩ့ထၭခိၪနီၪ, လၩ့မါခံွၬဝ့ၫလီၫ. ထီးအဝ့ၫအၪ့ဎၬဝ့ၫအခၫ, တလၫဘၪဆၧဒၪနဝ့့ၫ လၧခီၫ့လခီၫဘၪဆၧမၩထ့ၬဖၭ ဒ ဲ
ဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭလၧအဖၧၩ့ လၩ့မါခံွၬ ထီးအလူၬလီၫ. အလးခဲၫ့ ၥၧၫ့နံၩလၧ ဆၧဘိၪ့အဖၧၩ့ ၦအမူၭဆါဒၪဘၪ ၦဘၪနအ့မူၭ ကီၩ့ၥိၭ 
ၡၫ့ကဘံၪ့လၧအဝ့ၫထီးနၫ့ဲမဲွအဆၧလီၫ. အဝ့ၫကထံၪဎး လီၩဘၪ ၥကံၠၩ ဒ ဲအဝ့ၫဖီၩ့ထၬ ၦဘၪနအ့မူၭလီၫ. ၡၫ့နီၪ ဘၪဆၧထီးနၫ့ဲဝ့ၫ လၧၥဲၬၥ့ၫ ယဲဂၩ 
ဒ ဲၦဘၪနအ့မူၭ လီၩဝ့ၫၥ့ၪန ့လၧအဎွၩ့ဝ့ၫလီၫ. လါနၫ့ လီၩ ၦအမံၩ့ လၧအဎွၩ့ဝ့ၫနီၪ ၥ့ၪအ့ၬ. ဆၧအမူၭ ပျၩ့ ဂ့ၩဘၪစဲၪအကီၠၩ့ ယစ့ၩရၫ့စၪ 
ၦဘၪနအ့မူၭလၧ အကဘၪ ဒိၪအထုၪ ၃၀ လီၫ.

No. 2.
The accused Maung Maung is brought before me by the Thugyi because he is a bad character and is always 
threatening to beat other people. The accused goes about the village carrying a knife, with which he threatens 
to kill everyone who interferes with him. There have also been many thefts in the village lately, and accused is 
suspected of having committed them himself. He also goes about the neighbouring villages gambling. A person 
like the accused is a danger to the public and I therefore sentence him to give two sureties of Rs 200 each to 
be of good behaviour for 6 months; if he fails to do this, I sentence him to 6 months rigorous imprisonment.

ၦဘၪနအ့မူၭမီၫ့မီၫ့ဘၪ ဆၧဂဲၫဆိၬလၧ ယမ့ၬယၪလၧအဝ့ၫအၥကံၠၩလၧအဝ့ၫဒၪမွဲ ၦအအၧၩ့ကဂၩအကီၠၩ့ ဒ ဲအဝ့ၫကိၭကၠၪဒ့ၭခၧးလၧအဒိၪၦအဂူၫဂၩလီၫ. 
ၦဘၪနအ့မူၭ လ့ၩဝံၩ့ဝၩ့တဝၫ့အဖၧၩ့, ဆိၬဒီၩကဘံၪ့လၧအခၧး ကမၩၥံၫ ၦကဂၩလါလါ လၧအမၩထံၭထၬအဝ့ၫလီၫ. လၧလယံၬဒံၭဘၪအခၫ 
ၦအၪ့ဂူၫဆၧအၪအၪ လၧတဝၫ့ဖၧၩ့, ဒ ဲၦဘၪနအ့မူၭဘၪ ဆၧဆီၫ့မီၪ့ဝ့ၫ လၧအဝ့ၫအနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫလီၫ. အဝ့ၫလ့ၩဝံၩ့ဝၩ့ ထၩဆၧ 
လၧတဝၫ့အနၩ့ဲဎီၩ့အကျၩဆ့ၬလီၫ. ၦလၩ့ဂၬ ၦဘၪနအ့မူၭကဂၩ မွဲဆၧၥၭမဲၪအလး လၧၦခမျၧးအဂးအကီၠၩ့, ယစ့ၩရၫ့စၪ အဝ့ၫလၧ အကဘၪ ဖ့ၪလၫ့ 
ၦထိးအၥၭ နံၫဂၩကကၨၭ စ့ၩကဂၩ ၂၀၀ ဘၭ လၧအဝ့ၫကအီၪဂ့ၩဂ့ၩ လၧလၩဎူၫဘံၪ့အထးဖၧၩ့လီၫ. အ့ၪမၩဝ့ၫဘဲၫယီၩ လၥ့ၪဘၪ, ယစ့ၩရၫ့စၪ 



အဝ့ၫလၧအကဘၪ အီၪလၧထီၫ့ဖၧၩ့ ဒ ဲဆၧမၩဆီၪ့ဆီၪ့ လၧလၩဎူၫဘံၪ့အထးဖၧၩ့လီၫ.

No. 3.
My dear Cousin.
Through God's grace I, my parents, my wife and children are all well; I hope that your family also are happy. 
Day before yesterday I heard that Government are going to increase the land-tax and I am sorry that the tax 
will fall heavily on you. Have your two children, who go to school, reached the higher standard yet? Tell them 
that year by year the work will increase greatly. Has your wife's child been born? Your luck is good, is it not? 
Did you derive any profit from the sale of your paddy this year? Other people have all derived benefits.

ယတခွၫၥၭဘီၩ့ဧ့
မဲွလၧယွၩအခိးအတၩအကီၠၩ့ ယၧၩဒယဲမိယဖါယဖိၪယမၫၥံၪ အီၪဆီၪ့ ဂ့ၩဘၪစဲၪ ထီးအလူၬလီၫ. ယ ဆိၫ့ နၧၩ ဒ ဲနဂံၪ့ဖိၪဎၩ့ဖိၪၥံၪ 
အီၪမုၬအီၪၡုၫဝ့ၪဒၪဆ့ၬလီၫ. လၧတဂၪနံၩ ယနါဂၧၫ့ လၧၦဒိၪၥံၪကမၩအၪထၪ့ ဂၪ့ခိၪအခီၩ့တၭ, ယၥၭအုၭလၧ နဂၪ့ခိၪနီၪ 
အခီၩ့ကလၩ့ထ့ၬအၪအၪလ့ၬအကီၠၩ့လီၫ. နဖိၪခွၫ လၧအလ့ၩမၩလိၪ လံၬနံၫဂၩနီၪ, မဲွအမၩလိၪ လံၬထီၩ့အဖုၫဖၭထီၫယူၭဧၪ. လီၩဘၪ အဝ့ၫၥံၪ 
လၧလနံၪ့ဘၪလနံၪ့နီၪ ဆၧဖံၭဆၧမၩ ကအီၪထၪ့ အၪအၪလ့ၬလီၫ. အ့ၪမဲွ နမၫအဖိၪ လၩ့ဖျဲၪယူၭဧၪ. နၧၩယီၩ နဆၧဘိၪ့ဂ့ၩနၭကၨ. ကနံၪ့ယီၩ 
နအၪ့ဆၫ နဘုၪအထိၬနၫအီၪ ကဆံၭဆံၭဧၪ. မဲွၦဂူၫဂၩအခိးအတၩ အီၪ ကိၭဂၩဒ့ၭလီၫ.

No. 4.
My dear mother,
Today about midday I received your letter and I am very glad that you all are so well. I have received an order 
from Government to go to Upper Burma to Mogok; I have no wish to go because the cold is very great in that 
place; most of the people who go there get fever; besides food is very scarce. I hear that the price of rice is 
Rs 16 a basket. I hope that if I ask for an increase of pay, I will get it. Tell my young brother not to be lazy 
in his studies; if he is lazy he will certainly repent it afterwards.

ယမိၥၭဘီၩ့ဧ့
ကနံၩယီၩ လ့ၩဘူၭမုထုၪ့ခၫ ယနဘ့ၪ နလံၬပရၧၫ့ကဘံၪ့တၭ, ယ ၥၭဎံွၫဒိၪမၬ လၧနၥံၪအီၪဆီၪ့ ဂ့ၩဘၪစဲၪ ထီးအလူၬအကီၠၩ့လီၫ. ယဝ့ၫဒၪ 
ယနဘ့ၪယူၭ ၦဒိၪအလူ လၧယကဘၪလ့ၩထၪ့ လၧခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫ လၧဝံးမိၩကူၭနီၪလီၫ. ယၥၭအီၪ လၧယကလ့ၩနးဆံၭအ့ၬ. 
မဲွလၧဆၧအလးနီၪအဖၧၩ့, ဆၧဂီးနၭလ့ၬအကီၠၩ့, ၦအ့ၪလ့ၩထီၩ့နီၪတၭ, အၪဒၪဆၧဆူၪဂိၬလီၫ. လၧနီၪအမ့ၬယၫ, ဆၧအၪ့ဆၧအီၩ ၡၩနၭလ့ၬလီၫ. 
ဂူၫဆၫကဒၩ့ ယနါဂၧၫ့ ၦၡၩလီၩဝ့ၫ, အနံၪ့မဲွ ကဆံၫဎူၫဘၭလီၫ. ယဆိၫ့လၧ ယအၪ့ကံၩ့အၪထၪ့ ယလံၩ့ကနဘ့ၪလီၫ. လီၩဘၪ ယဖုခွၫနီၪ 
ထီးအီၪက့ၪကၠၧၪ့အၥၭ လၧအဆၧမၩလိၪလဖၪအဖၧၩ့ လဂ့ၩ. အ့ၪအီၪက့ၪကၠၧၪ့အၥၭတၭ, လၧခဲၫ့ထၩ့ဲ ကနီၫ့ယါလၩ့ထၩ့ဲအၥၭ ၡါမၫလီၫ.

No. 5.
My dear Friend,
I think it will be five months since I received a letter from you. Why don't you write to me? I think it is 
because owing to your having got a son you have become proud. As for me, I am now attacked by fever every 
day. Sometimes my head aches so much that I am not able to go to my work. In this town there is not much 
water. Some persons have to go and draw water from the wells. The water in the big lake is almost completely 
finished. If there is another month without rain, it will be hard for the people of the town for drinking water. 
Yesterday I heard that a tiger had bitten a Native of India at Hmawbi. Is it true? In another month I intend to 
pay you a visit.

ယၥိၭၥၭဘီၩ့ဧ့
ယလနဘ့ၪ ဆၧပရၧၫ့လၧနအီၪ, ယဆီၫ့မီၪ့ ကအီၪလၩယဲဘံၪ့ယူၭလီၫ. မဲွဘၪနီၪ နလကွၭ့နဘ့ၪယၧၩ လံၬ လၪဲ. ယဆီၫ့မီၪ့ မဲွလၧနနဘ့ၪ 
နဖိၪခွၫကဂၩအကီၠၩ့ နအီၪက့ၪထၪ့ထီၫနၥၭလီၫ. ယဝ့ၫဒၪဘဲၫယီၩ, မဲွလၧ ဆၧဆူၪဂိၬထၪ့ ယၧၩအၪဒၪဆၧ လၩ့ဘူၭ ကိၭနံၩဒ့ၭ, ဒ ဲဘၪလကၠၪကၠၪ 
ယခိၪဎံွၪယံၩ့ နၭနၭလ့ၬအကီၠၩ့ ယလ့ၩ လၧယဆၧမၩနၧၩ့အ့ၬ. လၧဝံးဖၧၩ့ယီၩ ထံၫအီၪအၪအၪအ့ၬ. ၦကနၩ့နၩ့ ဘၪ လ့ၩဒုၪ့ထံၫ လၧထံၫဖၧၩ့လဖၪလီၫ. 
ထံၫလၧကမၫဖၭဒိၪအဖၧၩ့နီၪ လၩ့ဘူၭလၧအလူၬယူၭလီၫ. အ့ၪလဆၧၩ့ဘၪတၭ ဆၧကကၪလၧၦဝံးဖိၪၥံၪ ကအီၩထံၫအဂးလီၫ. လၧမုဂၪနံၩ ယနါဂၧၫ့ 
ဘီၪအဲၪ့ ခိၪလၩၥၧၫ့ကဂၩ လၧဝံးမီၫဘံၫနီၪ မွဲၡါမၫဧၪ. အီၪဒီၭ လၩနးဘံၪ့ ယၥၭအီၪ ယကလ့ၩအီၪကွၩ့နၧၩလီၫ.



No. 6
Government have ruled (laid down an order) that whoever kills a man must die by hanging, but when the 
Burman King was reigning, he ordered that a man's life was priced at Rs 300. At that time poor people were 
much oppressed but they had to shut their eyes and bear it. Though a man did a very wicked deed, if he was 
able to pay money, because the Officials received bribes (presents), they would hush up the fault. And if they 
killed a man, they did not hang him as the English do, they would have him trod to death by an elephant, 
hack him to death, throw him into the water and drown him. Burmese Officials had no pity. In olden
times they would get a child and place him in a rice-pounder and tread him to death.

ၦဒိၪလဖၪ အီၪက့ၪ လၩ့ယူၭအလူ လၧၦလၧအမၩၥံၫၦၡၩအၥၭ ကဂၩလါလါ ဘၪ ဆၧစၧၩ့ၥံၫဝ့ၫလီၫ. လါနၫ့ ထီးဒီၩ့ဂိၩအစဎွၩပၨၩ့ဆၧအခၫ, 
အဝ့ၫအီၪက့ၪလၩ့အလူ ၦကဂၩအၥၭမၧၫ့အဎွၩ့စ့ၩၥၧၫ့ဖး (ၥၧၫ့ယၩ) အခၫနီၪ ၦၡၪ့ဖိၪၥံၪလဖၪဘၪ ဆၧမၩအၧၩ့မၩနၭဝ့ၫအၪနၭလ့ၬ လါနၫ့ အဝ့ၫၥံၪ 
ဘၪ ဘံၪ့မ့ၬထိၭဝ့ၫဒၪလီၫ. ၦအ့ၪမၩ ဆၧအၧၩ့ဖၭဒိၪ လါနၫ့ အ့ၪဖ့ၪလၫ့စ့ၩနၧၩ့တၭ မွဲလၧၦဒိၪၥံၪလဖၪ နဘ့ၪ လါဆီၫ့အကီၠၩ့ မၩဘံၭမၩဘၧၩ့ခံွၬ 
ဆၧမၩၥံၫနီၪလီၫ. ဒအ့ဲၪအဝ့ၫၥံၪ မၩၥံၫ ၦၡၩနီၪ စၧၩ့ၥံၫဝ့ၫဘဲၫ ၦအံၩ့ဂလံၭဖိၪၥံၪ မၩဝ့ၫအၥိၭအ့ၬ. ယဲးၥံၫဝ့ၫဒကဲဆၫ့, ကျီၪ့ၥံၫဝ့ၫ ဒ ဲခံွၬလၩ့ခံွၬဝ့ၫ 
လၧထံၫကျၩ လၩ့အုၭၥံၫဝ့ၫ ဘဲၫနီၪလီၫ. ဒီၩ့ဂိၩအၦဒိၪၥံၪနီၪ အဆၧယၫ့ၥၭ အီၪအ့ၬ. လၧဖျိၩ့လံၩလံၩ အဝ့ၫၥံၪ မၩန ့ဖိၪၥၪအီၪက့ၪဝ့ၫ လၧမီးဖၧၩ့ 
ယဲးၥံၫဝ့ၫလီၫ.

No. 7
Honoured Sir,
I respectfully beg to place these few lines before you. I am very desirous of entering the Police Department and 
herewith send all the certificates of character, which I have obtained. A perusal of these will show that I am 
careful and painstaking in all work entrusted to me, and that I bear a good character. I am at present working 
on the Railway and I get a salary of Rs 50 a month, but I wish to get the appointment of Head Constable on 
Rs 65 a month. If your Honour will be so kind as to give me the appointment I ask for, I will carry out my 
duties to your entire satisfaction.
Your obedient servant.

ဆၧယူၭယၪ့အဖၧၩ့ကဆါဧ့
ယအၪ့ကံၩ့ လၧယကအီၪက့ၪလၩ့ဆၧချဲၩ့ၡၩဘီၩ့ လၧနမ့ၬယၫလီၫ. ယမိနုၬဘၪယၥၭလၧပလံၭဖၧၩ့ နၭနၭလ့ၬ ဒ ဲယၥိၫ့စိၩ လံၬယီၩ 
ကယဲယလၬဲမၬလၧအဘၪဆၫ့ဲ ယတခ့ၬပဝၭ လၧယနဘ့ၪဝဲၩယူၭနီၪလီၫ. အ့ၪနဖီ ဆၧယီၩလဖၪတၭ, အဝ့ၫၥံၪကဒုၭနၪဲ လၧယမၩဆၧ လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ 
ဒ ဲထံၫထံၫဆၭဆၭ ကယဲဒၪ ဆၧမၩ လၧအလၩ့ဘၪယၧၩလဖၪနီၪ ဒ ဲလၧယတခ့ၬပဝၭ ဂ့ၩမၬလီၫ. ဘိၩ့ယီၩ ယမၩဆၧ လၧလၪ့ဲမ့ၪလခီၫ ဒ ဲယနဘ့ၪ 
ယလံၩ့လၩကဘံၪ့ ၅၀ ဘၭ. လါနၫ့ ယမိနဘ့ၪယၥၭလၧ ယၪဇဝိၬအလး လၩကဘံၪ့ ဎူၫဆံၫယဲဘၭ နီၪလီၫ. ကဆါအ့ၪယၫ့ၥၭ ဘၪယၧၩ ဒဲ 
ဖ့ၪလၫ့ယၧၩ အလးလၧယအၪ့ကံၩ့ယီၩ ယကမၩ ဆၧမၩလဖၪ လၧနၥုၪ့မံၫ့ၥၭမံၫ့ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭလီၫ.
နခ့ၫနၡၩလၧအခိၭနၪနလူ.

No. 8
Before the English took this country, the Burmese Officials oppressed the Karens very much. When the English 
took this country, the Karens lived very happily. When the English went to Upper Burma to fight there, many 
dacoites sprang up in Lower Burma. The Karens then roused themselves and helped the English. They got guns 
from the Officials, and being (armed) like that, they helped with all their might and caught a large number of 
dacoits. But now the guns which they obtained to carry, the Officials have recalled them all.

ၦခိၪလၩဘွၩၥံလဖၪ လချုၭနဒံ့ၭဘၪ ခးယီၩ ဒီၩ့ဂိၩအၦဒိၪၥံၪလဖၪ မၩအၧၩ့မၩနၭ ၦဖျိၩ့ၥံၪလဖၪ နၭနၭလ့ၬလီၫ. ထီးခိၪလၩဘွၩၥံၪလဖၪ မၩန ့ခးယီၩ 
ၦဖျိၩ့ၥံၪ အီၪမုၬအီၪၡူၪ နၭနၭလ့ၬလီၫ. ထီးခိၪလၩဘွၩၥံၪလဖၪ လ့ၩထၪ့ဒုၭ ခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫအခၫ ခးဒီၩ့ဂိၩလၬလခီၫနီၪ ထမျၬၥံၪ အီၪထၪ့ 
အၪအၪလ့ၬလီၫ. ထီးနီၪလဖၧၫ့ ၦဖျိၩ့ၥံၪ ဂဲထုၪ့ မၩဆၧၩ့ ခိၪလၩဘွၩၥံၪလဖၪ. အဝ့ၫၥံၪနဘ့ၪ ကျီၩ့ၥံၪ လၧၦဒိၪၥံၪအအီၪဒ ဲဘဲၫအဖျီၪထၪ့ဝ့ၫအၥိၭနီၪ 
မၩဆၧၩ့ လူၬဂဲးလူၬဘၭ ဒ ဲဖီၪ့န ့ထမျၬဖိၪၥံၪတဘျုၭဂၩလီၫ. အ့ၪမဲွဘိၩ့ယီၩ ကျီၩ့ၥံၪ လၧအဝ့ၫနဘ့ၪဆိၬဝ့ၫနီၪ ၦဒိၪၥံၪလဖၪမၩနထ့ၩ့ဲ ထီးအလူၬလီၫ.

No. 9



Friend.
I have not had a letter from you for a long time. I hope you are well and that you will write to me soon. 
Please write to me when you get this letter. I hear that you have got an appointment in the Police; if true, 
this is very good news. Please let me know whether you are a Constable, Sergeant, or Head Constable, and 
how much pay you get. I am trying to get an appointment in the Forest Department, and have sent in a 
petition, but I do not know yet whether I shall be successful. I am now a very poor man, and if I do not get 
the appointment I have applied for, I do not know what I shall do. As you know, I have sold all my fields, so I 
cannot gain my livelihood by being a cultivator. I must now end my letter.

ယၥိၭၥၭဘီၩ့ဧ့
ယလနဘ့ၪ လံၬပရၧၫ့ လၧနအီၪယံၬယံၬယူၭလီၫ. ယဆိၫ့ လၧနအီၪဆီၪ့ ဒ ဲလယံၬဘၪ နကကွၭ့နယ့ၧၩ လံၬပရၧၫ့လီၫ. ထီးနနဘ့ၪ လံၬပရၧၫ့ယီၩ 
အံွၪၥၭဆၧၩ့ ကွၭ့နယ့ၧၩ လံၬပရၧၫ့ ကဘံၪ့ဆံၭ. ယနါဂၧၫ့ လၧနနဘ့ၪယူၭ နလးလၧပလံၭအဖၧၩ့လီၫ. အ့ၪမဲွၡါမၫ, ဆၧယီၩမဲွ 
ဆၧပရၧၫ့လၧအဂ့ၩမၬလီၫ. အံွၪၥၭဆၧၩ့ ဒုၭၥ့ၪယၫ ယၧၩ လၧနမွဲပလံၭဖိၪမဲွဂ့ၩ, စၫဇံၫ့မဲွဂ့ၩ, အ့ၪလမဲွဘၪ ယၫဇဝိၬအူၭ ဒ ဲနနဘ့ၪ နလံၩ့ဆံၭအၪလၪဲ. 
ယကျၭ့စၨၭ မၩန ့ယလး လၧၥ့ၬတီၩလခီၫ ဒ ဲယၥိၫ့နုၬယူၭ ယဆၧအၪ့ကံၩ့ဖထံၫ့ကဘံၪ့, လါနၫ့ ယကနဘ့ၪ လနဘ့ၪလၪဲနီၪ ယၥ့ၪယၫဒံၭအ့ၬ. 
ဘိၩ့ယီၩ ယမွဲၦၡၪ့ဖိၪကဂၩ ဒ ဲယအ့ၪလနဘ့ၪယလး လၧယၡီၬထၪ့နီၪ ယကဘၪမၩ ဆၧနီၪလၪဲ ယၥ့ၪယၫအ့ၬ. ဘဲၫနၥ့ၪယၫအၥိၭ ယအၪ့ဆၫယူၭ 
ယဂၪ့ခိၪလဖၪထီးအလူၬ အခိးမွဲယမၩဆံၭ လၧယမၧၫ့အဂးၥ့ၪအ့ၬ. ဘိၩ့ယီၩ ယကမၩထုၬ ယလံၬပရၧၫ့လီၫ.

No. 10.
In this case the accused, Ma Chein, is charged under section 351 I. P. C., that on the evening of the 3rd July 
she assaulted the complainant, Ma So, in the Maubin Bazaar. The witnesses of the complainant state that in the 
evening she was coming to her house in the bazaar, carrying a basket of vegetables on her head; as she 
approached the stall of the accused, her foot slipped and so as not to fall, she clutched at some furniture, 
which was in the stall of the accused, but it was in vain, and the complainant fell on the road. The witnesses 
state that as soon as the complainant fell, the accused abused her and all her relations and her son & 
daughter. The complainant told the accused not to speak like that, and said she was very sorry that she 
interfered with the furniture. But the accused would not listen to her words, and becoming very angry she came 
up to where the complainant was and slapped her on the face, and beat her very much. Then their two 
husbands came and joined in the fight, and the Bazaar Gaung & his assistants had to come and stop the fight. 
This big fight arose from a small cause, and one man was killed, and many other men are still in hospital. 
Because the accused started it, I think it would be useless for me to enquire and record on paper, the issues 
of this case according to custom. I find the accused, Ma Chein, guilty of the offence with which she is charged, 
and I pass judgment on her that she suffer simple imprisonment for two months.

လၧဆၧအမူၭယီၩ ၦဘၪနအ့မူၭ မခံၠၫ့ ဘၪဆၧအီၪက့ၪဝ့ၫ ဆၧမၪလၧ (ယၫဇၥၬ) ပူၭမၭ ၃၅၁ မဲွ လၧလၩယူၫလၩ့ဲထၪ့ ၃ ၥၫ့, လၧမုဂၪလၩ့လခီၫ 
အဝ့ၫဒိၪဘၪၦအမူၭဆါ မၭစိၩ လၧဝံးမအူၫပံၨအဖၠၫဖၧၩ့လီၫ. ၦအမူၭဆါအၥဲၬၥ့ၫလဖၪ စံၭဝ့ၫလၧမုဂၪလၩ့လခီၫနီၪ, အဝ့ၫဂဲၫလၧအဂံၪ့ လၧဖၠၫဖၧၩ့နီၪ 
ယုၩထၪ့ ဆၧဒိၭဆၧလၪအဒၩ့ လၧအခိၪဎံွၪလီၫ. အဝ့ၫလ့ၩဆၧ လၧၦဘၪနအ့မူၭ အဆဲၫ့အနၩ့ဲထံၭ အဘိၩ့ဘၭ အဝ့ၫအခၪ့ဖျၪ့ ဒ ဲ
ဘဲၫၥိၭထီးလၩ့ထံၩဖါလဂ့ၩ အဝ့ၫဖီၫ့အဆၧဖိၪဆၧလံၩကနၩ့နၩ့လၧအအီၪ လၧၦဘၪနအ့မူၭအဆဲၫ့ဖၧၩ့ လါနၫ့ မဲွဝ့ၫဒၪ ပျီၩပျီၩ ဒဲ ၦအမူၭဆါ လၩ့ထံၩဖါ 
လၧဖၧၩ့ၥၭနီၪလီၫ. ၦၥဲၬၥ့ၫၥံၪလဖၪ စံၭဝ့ၫ လၧၦအမူၭဆါ လၩ့ထံၩဖါကထုၪဎး ၦဘၪနအ့မူၭချဲၩ့ ဆၧအၧၩ့ဆိၪဆၧစံၭဆၧ ၦအမူၭဆါ ဒဲ 
အဝ့ၫအဘူၭအထံး အဖိၪခွၫဒအဲဖိၪမုၪ ထီးအလူၬလီၫ. ၦအမူၭဆါ လီၩဘၪဧီၩ@ အၪ့ကံၩ့ ၦဘၪနအ့မူၭ ထီးချဲၩ့ဆၧဘဲၫနီၪလဂ့ၩ ဒ ဲစံၭဝ့ၫ 
လၧအဝ့ၫအၥၭအုၭဖၭဒိၪ လၧအမၩထံၭထၬ အဆၧဖိၪဆၧလံၩအကီၠၩ့ လါနၫ့ ၦဘၪနအ့မူၭလခိၭနၪဘၪ အဝ့ၫအဆၧချဲၩ့ဒ ဲအၥၭထၪ့ နၭနၭလ့ၬအကီၠၩ့ 
အဝ့ၫ လ့ၩစိၩလၧ ၦအမူၭဆါအီၪလခီၫ ဒ ဲၡး အဝ့ၫအမ့ၬဒဒိဲၪအဝ့ၫဒၪ နၭနၭလ့ၬလီၫ. ထီးနီၪလဖၧၫ့ အဝ့ၫၥံၪအဝၩနံၫဂၩ ဂဲၫနုၬ 
လၧဆၧဒုၭအဖၧၩ့ဒဖၠဲၫအခိၪ ဒအဲခ့ၫအၡၩၥံၪလဖၪ ဘၪဂဲၫဒုၭအီၪပထုၬ ဆၧဒုၭလီၫ. လၧဆၧကဆံၭအကီၠၩ့နီၪ ကဲၪထၪ့ ဆၧဒုၭဖၭဒိၪယီၩဒဲ 
ကဂၩဘၪဆၧမၩၥံၫဝ့ၫဒ ဲဘိၩ့နၪ့ဲယီၩ ၦအဂူၫဂၩအီၪလၧဆၧဆၫအဂံၪ့ဖၧၩ့ အၪဂၩလီၫ. ၦဘၪနအ့မူၭ စၭထၪ့မၩဝ့ၫအကီၠၩ့ ယဆီၫ့မီၪ့ ဂ့ၩလၧယအၪ့စ့ၭ 
ဆၧအမူၭယီၩ ဘဲၫအလၨၩအလါအၥိၭ ဆၧအဂဲးအကီၠၪ့ၥံၪလဖၪ ကအီၪပျီၩလၧစၭခီၫအလီၩ့လီၫ. ယဒၪန ့ၦဘၪနအ့မူၭ(မခံၠၫ့) မၩဝ့ၫဆၧမၪ 
လၧအဝ့ၫဘၪဆၧအီၪက့ၪဝ့ၫတၡါဒဲ ယစ့ၩရၫ့စၪ အဝ့ၫဒၪ လၧအကဘၪလၩ့ လၧထီၫ့ဖၧၩ့ လၧအဆၧမၩလအီၪဘၪ လၧလၩနံၫဘံၪ့ အထးဖၧၩ့လီၫ.

No. 11.
Dear Sir.



Are you in good health? Your servant is enjoying very good health. In order that you should be in as good 
health as your servant, your servant prays continually to God. Moreover I shall ask my Master one thing, and 
this is, if I join Government service in the Police, will Master approve or not approve? I write and send you 
these few lines.
Your obedient servant,

ကဆါၥၭဘီၩ့ဧ့
မဲွနအီၪဆီၪ့ ဂ့ၩဘၪစဲၪဆ့ဧၪ? မဲွနခ့ၫနၡၩအီၪဆီၪ့အီၪချဲၫ့ ဂ့ၩမၬလီၫ. ဘဲၫၥိၭ နကအီၪဆီၫ့ ဘဲၫနခ့ၫနၡၩအၥိၭနီၪ နခ့ၫနၡၩအၪ့ကံၩ့ဆၧလၧ 
ယွၩလထံၪဎးလဘီၩ့ဎးလီၫ. လၧနီၪအမ့ၬယၫ ယကအၪ့စၪ့ ယကဆါကမံၩ့နီၪမွဲအယီၩ အ့ၪယနုၬ လၧပဒိၪအဆၧမၩ လၧပလံၭအဖၧၩ့တၭ 
မဲွကဆါကဘၪအၥၭဧၪ? ဘၪအ့ၬဧၪ? နီၪကွၭ့ဖ့ၪယူၭနၧၩ လၧဆၧချဲၩ့ ၡၩဘီၩ့လီၫ.
နခ့ၫနၡၩလၧအခိၭနၪနလူ

No. 12.
My dear Cousin,
In a few lines I write and send you a letter. Because by God's grace I am in good health, I hope that my 
cousin also is in good health like me. Because I hear that my cousin has obtained an appointment in the Survey 
I am very glad. I myself also, because my Master has helped me, I am happy (contented) with my work. 
Because I have nothing more to say I will close my letter. Lastly may God watch over you.
Amen.

တခွၫၥၭဘီၩ့ဧ့
လၧဆၧချဲၩ့ၡၩဘီၩ့အဖၧၩ့ ယကွၭ့ဖ့ၪယူၭနၧၩ လံၬလီၫ. လၧယွၩအခိးအတၩအကီၠၩ့ ယအီၪဆီၪ့ဂ့ၩလ့ၬအကီၠၩ့ ယဆိၫ့လၧ ယတခွၫဆ့ကအီၪဆီၪ့ 
ဘဲၫယၧၩအၥိၭဆ့လီၫ. ယနါဂၧၫ့ဘၪ ယတခွၫနဘ့ၪ အလးလၧဆၧထိၪဂၪ့ခိၪအကီၠၩ့ ယၥၭဎံွၫနၭနၭလ့ၬလီၫ. ယဝ့ၫဒၪဆ့ 
ယကဆါမၩဘိၩ့မၩဆၧၩ့ယၧၩအကီၠၩ့ ယအီၪဘၪဒဆဲၧၥုၪ့ဎံွၫၥၭဎံွၫ လၧယဆၧဖံၭဆၧမၩအဖၧၩ့ဆ့လီၫ. ဆၧချဲၩ့ လအီၪလၧၩ့ဘၪအကီၠၩ့ 
ယကအီၪပထုၬယဆၧကွၭ့လီၫ. အထုၬနီၪမဲွ ယွၩယိထၩ့ဲခွါထၩ့ဲလါ နၧၩဆံၭ.
အၩမံၩ့
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VOCABULARY
Abandon, to; To cast away; ဆူၭခံွၬ
Abduct, to; စၪ့ဲဆိၬန ့
About; Almost, nearly; လၩ့ဘူၭ - ဘူၭကၪ
Abuse, to; စံၭၥိၭ
Accidently; Suddenly; ၡုၭ
Accordingly; ဘိၩအအီၪဒၪဝ့ၫအၥိၭ - ဘိၩဒၪအီၪဝ့ၫဒၪအၥိၭ.
Accuse falsely, to; အီၪက့ၪဆၧမၪပျီၩပျီၩ - အီၪက့ၪဆၧမၪ
Acused person; ၦဘၪနအ့မူၭ
Across; လၧ .... ဝါလခီၫ
Address in talking, to; ကၩ့ကၩ
Adjourn the day, to; ၥုၭနံၩၥုၭၥၫ့
Adopt a child, to; အၪ့လုဖိၪ
Adopted child, an; အၪ့လုဖိၪကဂၩ
Adultery; ဆၧအဲၪဘိၩ့
Adulterer, an; A polygamist; ၦလၧအမၩမၪမုၪ မၩမၪခွၫကဂၩ
Adultery, to commit; အဲၪဘိၩ့မၫ အဲၪဘိၩ့ဝၩ
Advise, to; ကိၪ့ဆၧၩ့
Afraid; ၥၭမဲၪၥၭဖျဲၩ့ - ၥၭမဲၪ
Afternoon; မုမ့ၬဎဲးလၩ့



After that; အနီၪဂီၩ့တၭ
After three days; အလးခဲၫ့ၥၧၫ့နံၩအထးဖၧၩ့
Afterwards; အလးခဲၫ့ - လၧခဲၫ့ - လၧခဲၫ့ထၩ့ဲ - လၧခဲၫ့ခီၫ - အလးခဲၫ့ဂီၩ့
Again; နးကၠၪဒီၭ - နးဘျၩ့ဒီၭ - ဒၪခလူၬ - မၩဒီၭ - နးဖၧၫ့ဒီၭ
Age; ၥၭ
Agree, to; ဘၪဖူၫ
Agree in mind, to; အၥၭဎိၭလၩ့ - အၥၭလၩ့ဎိၭ
Agreement; A compact; ဆၧဖံၭၥိၭလိၬအၥၭ
Akyab; Arracan;  လခၧၫ့
Alive, to be; မၧၫ့
All at once; At the same time; ကကၠၪဎး - ကၠၧၫ့ကၠၧၫ့ - လကၠၪဎး
All; ထီးအလူၬ - အလူၬ - ထီးအလူၬအဆံၫ့
All of us; ပဝ့ၫဒၪထီးအလူၬ
All right; Very well; ဂ့ၩယူၭ
All around; Round about; ဝၭဖီၩ့
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Alphabet, the; လံၬအမ့ၬဖျိၪ့
Alphabet, a letter of the; အလံၬဖျိၪ့ - အလံၬဖျိၪ့ကဖျိၪ့
Also; ဆ့
Always; Continually; ထံၪဎးဘီၩ့ဎး - ကိၭကၠၪဒ့ၭ - လထံၪဎးလဘီၩ့ဎး ထီးဒၪလ့ၬအဆၧၩ့ဖျူၬအ့ၬ
Among the people လၧၦကဆၨၩကျၩ
Amongst themselves; လိၬၥၭ -- လိၬအၥၭ
Ancestors; ၦမံွၩၦၡါ -- ၦၥံၪၦၡါ
Anchor, an; လိးဆူၪခဲၩ့
Anchor a boat, to; ဎိၭထၪ့
Anchor, to cast; ခံွၬလၩ့လိးဆူၪခဲၩ့
Angel, an; ၦမူၭခိၪဖိၪကဂၩ - မူၭခိၪအၥီၫ့လဂၩ
Angry, to be; ၥၭထၪ့ - ၥုၪ့ထၪ့ၥၭထၪ့ - ၥၭခိထၪ့
Angry, to get; ၥၭဂဲၩထၪ့
Angry & hate, to be; ၥုၪ့ထၪ့ၥၭဂဲၫ့
Annoyed, to be; To be disturbed, or thrown into confusion မၩဘံၪဘူၪ
Another thing; နးမံၩ့ဒီၭ
Answer, an; ဆၧစံၭဆၧၫ့ - ဆၧစံၭဆၧၫ့ကမီၪ့
Answer back, to; ဂွၬ့ဒုၪ့
Anxious, to be; ဘၪယိၪဆၧ
Anything; ဆၧလမံၩ့လါလါ - ဆၧကမံၩ့လါလါ
Apostle, an; A man who carries out orders; ၦဆၧအၪ့မၧၫ့ဖိၪကဂၩ
Appear as if, to; To look as if; လၩ့ဂၬ -- ကဲၪ
Apprentice, an; ၦမၩပျီၩဆၧကဂၩ
Ardent; Excited; To stir about; To move; ဂဲၫ့
Army; ၥုၭ -- ၥုၭမုခမျၧး
Arrive at a place, to; ထီၩ့ -- ထီၩ့စိၩဆၧအလး
As; Like as; ဘိၩ...အၥိၭ -- အၥိၭ--- ဘဲၫ....အၥိၭ
As before; As of yore; ဘဲၫအလးလးအၥိၭလီၫ.
As the time gets longer; ဒံၩ့ယံၬဒံၩ့
Ashamed; မ့ၬမဲ
Ask for pardon, to; အၪ့ကံၩ့လၩ့အၥၭ
Ask for leave, to; အၪ့ကံၩ့လၧဆၧအီၪပံွၭအဂး



Ask a question, to; အၪ့စၪ့ --- @အဎိၭအၪ့စၪ့
Assistant Pastor, an; ၦၥံၩ့ထီၬကဂၩ
Association, an; ဆၧအီၪကီၪ့ --- ဆၧအီၪကီၪ့ကဝၩ့@
(101)
Assuredly; Verily; မဲွကဒၪယူၭ -- မဲွတၡါတီၩ
At once; Immediately; ကထုၪဎး --- ကထံၪဎး
Attach up high, to; ဖျၩထၪ့
At the last; ထီးအထုၬ
At the head of his bed; အမံၩ့ထၭခိၪ --- အမံၫထၭခိၪ
Avoid, to; ဂၭဎ့ၭ
Awake from sleep, to; ဂဲထုၪ့
Awaken, to; ထိၪဂဲထုၪ့ -- မၩဂဲထုၪ့ -- ဒုၭဂဲထုၪ့
Axe, an; ကွၩ --- ကွၩကဘံၪ့

B.
Back, the; (of the body); ချိၫ့
Backwards; ထၩ့ဲ
Bad disease, a; ဆၧဆၫအအၧၩ့
Bad smell; နၧၩ့အုၪ
Bad tempered; အံၩ့နၫ့ဲ --- ၥၭဖုၫ
Bag, a; A pouch; ထိၪ့ --- ထိၪ့ကဖျိၪ့
Bald-headed; ခိၪချၩ
Bald-headed man, a; ၦခိၪချၩကဂၩ
Bamboo, a; ဝၪ --- ဝၪကဘီၩ့
Bamboo tube, a; ဝၪဖီၩ့ -- ဝၪဖီၩ့ကဖၧၩ့
Banyan tree, a; ချိၪ့ --- ချိၪ့ကထံၭ
Baptism; ဆၧဒိၭဘၧၩ့လၩ့အၥၭ
Baptist, a; ၦဘၧၩ့ထံၫကဂၩ
Baptized, to be; ဘၪဆၧဒိၭဘၧၩ့လၩ့အၥၭ
Barber, a; ၦလိၩ့ၦအဆီၫ့ကဂၩ
Barge-pole, a; မဲထီၫ -- မဲထီၫကဘီၩ့
Bark, to; (like a dog); မၩ့ဆၧ
Bark of a tree, the; ၥံၪ့ဖံၭ
Barking-deer, a; ခံၫဘၩ့ --- ခံၫဘၩ့ကဒုၩ
Barren, to be; ဂူၭထုၬ
Basket; One basket; ကဒၩ့
Bassein; ဒိၩ့ပၥံၫ့
Bat, a; ဖျၪခါနၫ --- ဖျၪခါနၫကဘံၪ့
Batchelor, a; ဖိၪၥၪခွၫကဂၩ
Bathe, to; အၪ့လုထံၫ
Bazaar; ဖၠၫ
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Be, to; (also means 'yes'); မဲွ ---- အီၪ
Bear, a; ဖူၫထၫ့ ----- ဖူၫထၫ့ကဒုၩ
Beard,; ခၪလၬဆီၫ့
Beat, to; To strike; ဒိၪ----ထး
Beautiful; ဎံၫလၩ --- အဎံၫအလၩ
Beautiful River; ထံၫချိၬဎံၫလၩ



Because; အဂဲးဘဲၫယီၩ ----- အကီၠၩ့
Become, to; ကဲၪထၪ့ --- ကဲၪ
Become an adult, to; ဖိၪၥၪခွၫထၪ့
Become big, to; To grow up; ဂဲၩဎိၩထၪ့ --- ထၪ့လူၬ
Become big, to; (in size); ကဲၪဎိၩထၪ့
Become poor, to; လၩ့ၡၪ့
Become rich, to; ကဲၪဒိၪကဲၪထီၫ -- ကဲၪဒိၪ -- ကဲၪဒိၪထၪ့
Bedstead, a; A sleeping place; လးမံၫ -- လးမံၫကဒုၩ -- လးမံၫကလး
Beef; (ဆၧမံၩ့ယၪ - ချီယၪ) A piece of beef; ဆၧမံၩ့ယၪလလီၪ့
Before; In front of; မ့ၬယၫ
Before long; လယံၬဘၪ
Beg, to; အၪ့ကံၩ့အၪ့ယၫ
Behind; လၧ....အလးခဲၫ့
Behold!; ယိခွါ
Being like that; In that condition; ဘဲၫအဖျီၪထၪ့ဝ့ၫအၥိၭ
Belief; ဆၧဆူဆၧနၩဲ
Believe, to; နၩဲ---နၩဲထၩ့ဲ---ဆူထၩ့ဲနၩဲထၩ့ဲ
Beloo, a; (_Bur_. A mythical monster) ဒိၭခၩ
Benefit, a; အခိးအတၩ
Benefit, to; To shew mercy; မၩခိးမၩတၩ
Benefits of Faith, the; ဆူဆၧအခိးအတၩ
Bestir, to; To excite; To exhort; ချဲၩ့ပဂၨၪထၪ့အခဲၫ့ -- ပဂၨၪထၪ့
Betel, to eat; အၪ့ဖုလၪၥ့ၭၥၪ
Betel-leaf; ဖုလၪ
Betel-nut; ၥ့ၭၥၪ
Bible, The; လံၬဆံၫ့ဎံၪ
Big; Great; (applied to animate objects) ဖၭဒိၪ -- ဎိၩ
Big; Great; (applied to inanimate objects) ဒိၪ -- ဎိၩ
Big toe, the; ခၪ့မု
Birds; ထိၪဖိၪလံၩဖိၪ A bird; ထိၪ -- ထိၪကဘံၪ့
Bird's nest; ထိၪအၥံွၫ
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Birth; to give birth to; လၩ့ဖျဲၪ
Bite, to; အဲၪ့
Bitter; ခၪ
Black; ၥၧၫ့
Black-pepper; ဎွၬ့ၥၪ
Blanket; ဖၬဘဲၩ့
Bleed, to; ၥံွၪလၩ့
Bless, to; ဆိၪဂ့ၩ
Blessed, to be; ဘၪဆၧဆိၪဂ့ၩ
Blessing,; ဆၧဆိၪဂ့ၩ --- အခိးအတၩ
Blessing, by God's; By the Grace လၧယွၩအခိးအတၩ
Blind; မ့ၬၥၪဘျီၪ
Blood; ၥံွၪ -- အၥံွၪအထံၫ
Blow, to; အူၪ
Blow into, to; အူၪၡိၫနုၬ
Blow out a fire, to; အူၪဖံၬမ့ၪ



Blow up a fire, to; အူၪခဲၩထၪ့မ့ၪ
Blue; လၩ -- အလၩ
Boat; One boat; ချံၫကဘံၪ့ -- ချံၫကဖျိၪ့
Boat-man, a; A man who poles a boat; ၦၡၩတငၨၭချံၫကဂၩ
Boat-wreck; ချံၫဂၭဂီၩ့
Body, the; မိၡါ -- မိဎွါ -- နးခီၫ့
Bone, a; ဎံွၪ -- ဎံွၪကဘီၩ့
Book,; One book; လံၬကဘံၪ့
Book of Revelations, The; လံၬလဖၪ -- လံၬၥံၪလဖၪ - လံၬၥံၪလဲၪၥံၪ -- လၬဲနၪဲဖျီၪ
Boot, a; A shoe; ခၪ့ဖံၭ -- ခၪ့ဖံၭကခီၫ
Boots, a pair of; ခၪ့ဖံၭကဆီၫ့
Born, to be; အီၪဖျဲၪ
Both men; ၦၡၩနံၫဂၩလူၬ
Bottle, a; ပလၫ့ -- ပလၫ့ကဖျိၪ့
Bow,; ချံၪ One bow; ချံၪကဘံၪ့ -- ချံၪကခိၪ
Bow the head, to; ၡီၫ့လၩ့အခိၪ
Box, a; တလၫ -- တလၫကဖျိၪ့ Three boxes; တလၫၥၧၫ့ဖျိၪ့
Boy; Child; ဖိၪၥၪ -- ဖိၪခွၫ -- ဖိၪၥၪခွၫ
Bracelet; ထၩ့ဲဎံွၪ
Bracelet, to wear a; ၥိၭထၩ့ဲဎံွၪ
(104)
Brain, the; ခိၪနူၬ
Bran; ဖ့ၫ -- ဖ့ၫမုၭ
Branch of a tree,; ထၩ့ဲ -- ၥံၪ့ -- ၥံၪ့အထၩ့ဲ
Brass; ထီးဘၩ့
Brave; ဒူၩ
Bread; ကိၪ
Break, to; မၩခါ
Break open, to; မၩထ့ၬဖၭ
Breeze, the; လံၩ
Bricks; အၩ့ကတဲၩ
Bridge, a; ထီၩ့ -- ထီၩ့ကဘီၩ့
Bright; ယဲ
Bring back, to; ဂဲၫထၩ့ဲဆိၬ
Bring by carrying, to; ဂဲၫဆိၬ
Bring to life again, to; မၩမၧၫ့ထၪ့ထဲၩ့
Brinjal; ယၩ့ၥၪ
Broad; လ ဲ-- လလဲဲ
Broader; လထဲၪ့လထဲၪ့
Broken, to be; ခါ
Broken, to have; မၩခါခံွၬ
Brooch, a; A small pin; ထၭဖိၪ -- ထၭဖိၪကဘီၩ့
Brothers; Brethren; ထၧၫ့ဖုဝဲ Brother ဝဲ
Brother-in-law; ခ့ၫနၩဲခွၫ
Brow-antlered deer,; ၥမၫ့
Buffaloe; ပနါ -- ပနိၩ့ပနါ
Build, to; ၥုၪ့ -- ၥုၪ့ထၪ့
Butterfly; ဖံၫဒိၭခၩ



Bull, a; ချီဖၫထံ -- ချီဖၫထံကဒုၩ
Bullock, a; ချီဖၫ -- ဆၧမံၩ့ -- ချီဖၫကဒုၩ -- ဆၧမံၩ့ကဒုၩ
Bullock, to toss with his horns; ဘျၧၫ့
Bund, a; တမၧၩ့ -- တမၧၩ့လဘီၩ့
Burman; Burmese; ဒီၩ့ဂိၩ -- ပယၩ့
Burn with fire, to; ဆူၭထၪ့လၧမ့ၪ
Burnt to death by fire, to be; မ့ၪအၪ့ၥံၫ
Bury, to; ဘၧၩ့လၩ့
Bury the dead, to; ခၧၫ့လၩ့ဘၧၩ့
But; လါနၫ့ -- မဲွလါနၫ့ဘိၩ -- လါနၫ့ဘိၩ
(105)
But I; အ့ၪမဲွယဝ့ၫဒၪ
Buttocks, the; ခဲၫ့ -- ခဲၫ့ပၪ
Button up a coat, to; ထၪ့ဘုၬထၪ့ -- ထၪ့ဘုၬထၬ
Buy, to; ဎွၩ့ -- ဎွၩ့န ့-- အၪ့ဎွၩ့
By accident; By chance; လဘၪနဘ့ၪ -- လဘၪအခၨၭ
By degrees; လၧယၫလခီၫထူၩထူၩ

C.
Cage, a; An enclosure, (used for birds or animals) ဖီၩ့ -- ဖီၩ့ကဖီၩ့
Calf of the leg, the; ခၪ့ဒူၪၥၪ
Call, to; ကိၭ -- ကိၭလၩ့
Call a person, to; ကိၭန ့-- ကိၭ
Call back, to; ကိၭနထ့ၩ့ဲ -- ကိၭထၩ့ဲ
Call inside, to; ကိၭနုၬ To call inside the house; ကိၭနုၬလၧယံၪ့အဖၧၩ့
Call to a person, to; ကိၭၡီၩ့
Call together, to; ကိၭကီၪ့
Cannon, a; မျိၬ -- မျိၬကခိၪ
Careful, to be; ထုၪ့လၩ့
Carry with the hands, to; ဆိၬ
Carry back, to; ထၩ့ဲဆိၬန ့-- ထၩ့ဲဆိၬထၩ့ဲ
Carry away, to; ထၩ့ဲဆိၬ -- ဆိၬခံွၬ
Carry on the head, to; ယုၩ -- ယုၩလၩ့ -- ယုၩထၪ့
Carry on the shoulders, to; ယိၭ
Cart, a; လၪ့ဲ -- လၪ့ဲကခိၪ Two carts လၪ့ဲနံၫခိၪ
Cartridge, a; ကျီၩ့အၥၪ -- ကျီၩ့အၥၪကဖျိၪ့
Case in Court, a; အမူၭ
Cat, a; မံၫယီၩ -- မံၫယီၩကဒုၩ
Catch, to; ဖီၪ့န ့
Catch hold of, to; To arrest, (judicially); ဖီၪ့ထၬ
Catch up with, to; ချုၭန ့
Cause or reason, a; အဂဲးအကီၠၩ့ --- မၩအၥၭ
Certainly not; လါလါအ့ၬ.
Certificate, a; လၬဲမၬ -- လၬဲမၬကဘံၪ့
Chair, a; ခဲၫ့ဆၧၫ့နၩ့ -- ခဲၫ့ဆၧၩ့နၩ့ကဖျိၪ့ -- လးဆၧၫ့နၩ့ -- လးဆၧၫ့နၩ့ကဖျိၪ့
Change, to; To move; ၥုၭထၪ့ၥုၭလၩ့
Change, to; To alter; အၪ့လၩဲ
Channel, a; ချိၬ -- ချိၬကဖျိၪ့



(106)
Chapter; အခိၪ -- မိၡါ
Character; Reputation; တခ့ၬပဝၭ
Charm, or sign; ဆၧပဒၩ့
Cheap; အဎွၩ့ဘၪ -- အဎွၩ့ၡၩ
Cheat, to; ပျဲၪ့န ့-- အၪ့လီၫန ့- မၩဘျံၭမၩဘျၪ
Cheek, the; နိၭဖၩထံၭ
Chest, the; ၥၭနၫ
Chew, to; အၪ့မိၩ
Chew tobacco, to; အၪ့မိၩၥံၪ
Childless, to be; ထူၬနီၫ့
Children; အဖိၪအလံၩ -- ဖိၪဒံၩဖိၪၥၪ -- ဖိၪၥံၪ
Chillies; ဆၧဂဲၩၥၪ
Chinaman, a; တရူၭကဂၩ
Cholera; ဆၧဆၫဖျဲၪ
Chorus,; ၥၩ့ဆၧချဲၩ့
Christian, a; ၦလံၬဘွၩဖိၪကဂၩ -- ၦဎရံၬဖိၪကဂၩ
Church; ယွၩအဂံၪ့ One Church; ယွၩအဂံၪ့လဖျိၪ့
Cigar, a; ၥံၪမိၭ -- ၥံၪမိၭကမိၭ
City,; ဝံးကဝံး -- ဒိၩ့
Civilized man,; ၦဒိၩ့ -- ၦၡၩအဒိၩ့
Clasp-knife,; ဒီၩ
Clear, to be; To be evident; ပျၩ့ဂ့ၩ
Clearly; ပျၩ့ပျၩ့
Clear up, to; ဖဲၪထၪ့
Clever man, a; ၦလၧအကိၪ့ဆၧၥ့ၪကဂၩ
Climb, to; ထၪ့
Clod of earth, a; ဂၪ့ခိၪအမုၬ
Close or shut up anything, to; To cover ချုၭဘံၭ -- လုၬဘံၭ
Clothes; ဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭလဖၪ - အကီၩ့အၥိၭ
Cloud,; ဆၧအုၪ့
Coat, a; ပလူၬ -- ပလူၬကဘံၪ့
Coat, to put on a; ၥိၭထၪ့ပလူၬ
Coat button, a; ကၠၫ့ၥၪ -- ကၠၫ့ၥၪကဘံၪ့
Cobra,; (snake); ဂူချၩ့ -- ဂူၥၫ့
Cocoanut, a;  ဖျီၩၥၪ -- ဖျီၩၥၪကဖျိၪ့
Cold, the; (_noun_); ဆၧဂီး
Cold; (_adjective_); ၡူၪ
(107)
Cold in the head, a; ဆၧဘၪအၭ -- ဆၧဘၪဂၭ
Cold-weather, the; ဆၧဂီးခၫ
Collect, to; To gather; အီၪက့ၪကီၪ့ -- ဖၭက့ၪကီၪ့
Collect money, to; အၪ့ထၧၫ့ကီၪ့နစ့့ၩ
Colour; ၥံွၫ
Comb, a; ၥံၫၡၩ့ -- ၥံၫၡၩ့ကဘံၪ့
Come, to; ဂဲၫ
Come and arrive at a place, to; ဂဲၫထီၩ့
Come and visit a person, to; ဂဲၫအီၪကွၩ့



Come back, to; ဂဲၫထၩ့ဲ
Come down, to; ဂဲၫလၩ့
Come in into contact with, to; ဘၪစၨၭ
Come into existence, to; To be; အီၪထၪ့
Come round a thing, to; ဂဲၫဎဲၫ့ -- ဂဲၫဝၭဖီၩ့ -- ဂဲၫဝၭ
Come to consciousness, to; နၪ့ထၪ့အၥၭ
Come up, to; To rise; ဂဲၫထၪ့
Comfort; အဘီၪအယီၪ - အမုၬအလၩ -- အဂ့ၩအဘွၩ -- ကဂ့ၩကဘွၩ
Command, to; To order; အၪ့မၧၫ့ -- အၪ့မၧၫ့လၩ့
Commence, to; To begin; စၭထၪ့
Commit crime, to; မၩဆၧအၧၩ့ဆၧၥၫ့
Commit murder, to; မၩၥံၫ ၦၡၩအၥၭ
Commit suicide, to; မၩၥံၫလၩ့အၥၭ
Common words, Words in daily use; ဆၧချဲၩ့ မုဆဲၫ့မုဂၪ
Companion; အၥိၭအဒီၩ့ -- ၦအၥိၭအဒီၩ့
Compare, to; ယိဎီၩ့
Complain, to; To grumble; ဂၪ့အံၪ
Completed, to be; To end; ဝၩဲယူၭ
Compound, a; ဝး--ဝးကဝး
Conceive, to; (as a woman); ဒၧၩ့ -- အီၪဒအဲဂူၭအၥၭ -- ဒၧၩ့ထၪ့
Concerns; Has connection with; ဘၪဎၬ -- ဘၪဆဲၫ့
Condemned, to be; ဖီၩ့ခံွၬ
Consider, to; ကိၪ့ -- ဆီၪ့မီၫ့လၩ့အၥၭ -- ကိၪ့လိၬ
Consort with; မၩဘူၭ -- ဖံၭၥိၭလိၬအၥၭ
Consult, to; ကိၪ့ထၪ့
Contemporary, a; A comrade; @တပွၪ့ဖိၪကဂၩ
Contemporary, (_adjective_); ချုၭ
Contended, to be; ၥၭၡူၪ -- ၥုၪ့ၡူၪၥၭၡူၪ
(108)
Control, to; မၩနၧၩ့ -- မၩနၧၩ့မၩစၪ
Cook, to; အၪ့ဖီၪ့
Cool; ချံၪ့
Copy, to; To do as; မၩဒီၩ့
Corner of a house, the; လၧယံၪ့အနိၫ့
Corpse, a human; ၦအစွၪကဂၩ
Cost, to; To spend; လူၬစ့ၩ -- အၪ့လူၬစ့ၩ
Cotton-wool; ဘွၫ့
Cough, a; ဆၧကူၭ
Cough, to; ကူၭဆၧ
Cough up blood, to; ကူၭလၩ့ပၥံွၪ
Count, to; ဝံ
Country; ခး -- ထံၫခး
Countries; ထံၫၥံၪခးၥံၪ
Court,; An Office; ရိၩ့ -- ဆၧမၩအလး
Cousin; တခွၫ -- ထၧၫ့ခွၫ -- ဖုဒ့ၩထၧၫ့ခွၫ -- ဝစီဲၩထၧၫ့ခွၫ
Covered with; အီၪန ့
Cow, a; ချီမိ -- ဆၧမံၩ့မိ -- ချီမိကဒုၩ -- ဆၧမံၩ့မိကဒုၩ
Crab, a; ဆွၪ့ -- ဆွၪ့ကဘံၪ့



Create, to; မၩကဲၪထၪ့ -- တဲၩ့ -- တဲၩ့လၩ့ -- ဒုၭကဲၪထၪ့
Creation; ဆၧကဲၪထၪ့
Creep, to; To crawl; စွၩဆၧ
Crime,; ဆၧအၧၩ့ဆၧၥၫ့ -- ဆၧၥူၭဆၧမၪ
Crimson; အဘၩ့အဂီၩ
Crocodile; မၪ -- ၥမၪ One crocodile မၪလဘီၩ့ -- မၪကဒုၩ
Crooked; ကဲၪ့ကီၪ့ -- က့ၭစံၭ
Crops to fail; လၩ့ဘၩဲ -- ဎဲၪ့ထၬ
Cross, a; စူၪယၫထုၪ့ -- စူၪယၫထုၪ့ကထုၪ့
Cross, to; ခၫ့ -- ခၫ့ဂၬ To cross a river; ခၫ့ဂၬထံၫချိၬကဘီၩ့
Crow; ကျၭ One crow; ကျၭကဘံၪ့ -- ကျၭလဘံၪ့
Crow, to, (like a cock); အီၩ့အိၪ -- အီၩ့အိၪထၪ့
Crown, a; a hat; ခိၪလူၬ -- ခိၪလူၬကဖျိၪ့ -- ၥရဖူၩ
Crown made of thorns, a; ခိၪလူၬလၧအထဲၫ့ဝ့ၫလၧဆၧဆူၪ
Cry, to; ဂၪ့အုၩဂၪ့ထိၬ - ဂၪ့ - အဂၪ့အယၧၩ့
Cry out, to; ကိၭၡၭထၪ့
Cubit, a; ဖျါ One cubit; ကဖျါ
Cucumber, a; ထံၩၥၪ -- ထံၩၥၪကဖျိၪ့
(109)
Cultivate, to; မၩဆံၬ
Cure, to; Be cured, ဘျၪ -- ဘျၪထၩ့ဲ -- မၩဘျၪ
Curry; ၥၧၫ့
Curse, a; ဆၧဆိၪအၧၩ့
Curse, to; ဆိၪအၧၩ့
Curtain,; ကလကၫ
Custom; အလုအလါ -- အထူၫအရူၫ
Cut, to; ထ့ၬ -- ဖ့ၬထ့ၬ -- ဒၫ့ထ့ၬ
Cut clean off, to; ကူၭထ့ၬ -- ဖ့ၬထ့ၬ
Cut in half, to; To cut open; ဖ့ၬထ့ၬဖၭ -- ထ့ၬဖၭ
Cut open, to; ကူၭထ့ၬဖၭ
Cut 'taungyas', to; ဖ့ၬအၪ့ဎုၬ
Cut with an axe, to; ဖၭ -- ဖၭလၧကွၩ
Cut with a knife, to; ဖ့ၬ -- ကျီၪ့ -- ကျီၪ့လၧဎ့ၬ
Cut with scissors, to; ထံၬ

D.
Dacoit, a; ထမျၬကဂၩ
'Dah', a; (_Bur._ a knife or sword); ဎ့ၬ -- ဎ့ၬကဘံၪ့
Daily; ၥံၫ့ၥံၫ့နံၩ
Damaged; ဂၭဂီၩ့ -- လၩ့ဎီး
'Damauk',; (_Bur._ a knife used for whittling) ဎ့ၬမၬကူၩ
Damp; Mildew; ဎၧၩ့ -- နၫလ့
Damp spots to arise; ဎၧၩ့ထၪ့ -- နၫလ့ထၪ့
Dance, to; ဂဲထုၪ့လံ
Danger,; A source of danger; ဆၧၥၭမဲၪအလး
Daniel; ဒၫ့နအ့လၬ
Dare, to; ဘုၪ့
Dark, to be; ခံၭ



Dark blue; အလၩအၥၧၫ့
Darkness; ဆၧခံၭ -- ဆၧခံၭဆၧနၩ
Daughter; ဖိၪမုၪ
Daughter-in-law; ဒၪဲ
Day,; နံၩ -- ကနံၩ
Day after, the; အလးခဲၫ့လနံၩ
Day after tomorrow, the; ကိၭတဆဲၫ့နံၩ
Day after, the day after tomorrow, the; ကိၭတဆိၫနံၩ
(110)
Day before yesterday, the; တဂၪနံၩ
Day before, the day before yesterday, the; တဂိၪနံၩ
Day of the month; ၥၫ့
Day time, the; မုဆၫလခီၫ -- လၧမုဆၫအဆၧၫ့အထီ
Deaf; နါအၧၩ့
Dear; (a term of endearment); ၥၭဘီၩ့
Dear; (in price); အဎွၩ့ဎိၩ -- အဎွၩ့အ့ၪ
Dear Sir; ကဆါၥၭဘီၩ့
Debt, (of money),; အဒ့ၪအမါ -- အမါ
Decrease, a; ၡၩလၩ့လခီၫ
Decreasing; လၩ့ၡၩထၩ့ဲ
Deep water; ထံၫယိၬ
Delta, the, (of a river); ထံၫထၪ
Depart, to; To go out from; ဂၭထၪ့ -- လ့ၩထၪ့
Depend on, to; ဒိၭနၩ့ဲအၥၭ
Descendants; အဆၨၩအဆၬ -- ဖိၪဆိၩလံၩဆိၩ
Description,; အခံးအဂၩ့
Desire, to; လီၫ့ကီၩ့ၥၭကံွၩ
Desist, to; To give up; ခံွၬၡိၭ
Destroy, to; မၩဂၭဂီၩ့
Dew; ဆၩ့
Dew falls,  the; ဆၩ့လၩ့
Dew to fall on anything, the; ဆၩ့ဎံွၪ
'Dhani' leaf, the; (used for roofing houses); ဒနံၭအလၪ - ကနံၭလၪ
Diamond, a; ထၫ့မျါ -- ထၫ့မျါကဖျိၪ့
Diarrhoea; ဂူၭလ့ၩ -- ဂူၭလၩ့
Diarrhoea to stop; ဂူၭလ့ၩအီၪပထုၬ -- ဂူၭထုၬထၩ့ဲ -- ဂူၭလၩ့အီၪပထုၬ
Die, to; ၥံၫ -- ၥံၫတလၧၩ့ -- ၥံၫလၧၩ့
Difference,; လၩ့ဆၫ့ -- လၩ့မဲၩ
Difficult, ကၪ
Difficulty,; ဆၧကၪဆၧဂဲၩ
Dig, to; ခုၪ့ -- ခုၪ့လၩ့
Dig out, to; ချိၬန ့
Dirt; ကံၪ
Dirty, to be; ၥၭလိၪ
Disappear, to; ဒံၩခံွၬ -- ဒံၩခံွၬဒံၩဖျိၭ
Discuss, to; ကၩ့ကၩလိၬ
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Discuss and arrange for, to; ကိၪ့ထၪ့ဖၭလၩ့



Disease, a fell; ဆၫမရီၪ
Disciples; Followers; အထံၩအဖျဲၥံၪ
Disobey, to; လၨၪခၫ့ဖၬ
Disperse, to; ြပံၩြပၩ
Dispersed, to be; အီၪြပံၩြပၩ
Disrespectfully; မၩကကၩ့ထမး
Distant; ဆၧအဘူၭဆၧၩ့ယဲၩ့လ့ၬ -- ဆၧအဘိၩ့ဆၧၩ့ယဲၩ့လ့ၬ -- အဘူၭဆၧၩ့
Disturb, to; To interfere with; To vex; မၩထံၬထၬ
Disturbance,; ဆၧတုၩ့ထၪ့တုၩ့လၩ့
Dive in the water, to; ယုၬလၩ့လၧထံၫကျၩ
Divide, or separate, to (persons); လၩ့ဖၭ
Divide, or separate, to (things); အၪ့နၩ့ဖၭ
Do foolish things, to; မၩဝံၩ့မၩဝၩ့
Doctor,; ၥံၪ့ဎံွၪဆရၫ -- ဆရၫ
Dog,; ထံွၪ One dog; ထံွၪကဒုၩ
Dog-flea, a; ထံွၪဎါ -- ထံွၪအၥၧၫ့ -- ထံွၪအၥၧၫ့ကဖျိၪ့ -- ထံွၪဎါကဖျိၪ့
Donabyu; ခနူၬဘၠူၫ
Door, a; တရၫ့ -- တရၫ့ကဖၧၩ့
Dove, a; ထိၪလံွ -- ထိၪလံွကဘံၪ့
Down; လၩ့
Draw a picture, to; ကွၭ့ဆၧဂၩ့
Draw back, to; To retreat; ထုၭထၩ့ဲအၥၭ
Draw water, to; ဒုၪ့ထံၫ
Dream, a; ဆၧမံၫမး
Dream, to; မံၫမးဆၧ
Drink, to; အီၩ
Drink, to give to; To cause to drink; ဒုၭအီၩ
Drive out, to; နၪ့ထၪ့ခံွၬ
Drowned, to be; လၩ့အုၭၥံၫ
Drunk, to be; အီၩမၧၫ့ဂၬထံၫ
Drunkard, a; ၦအီၩမၧၫ့ၥံၭထံၫဂၬထံၫကဂၩ
Dry, to; မၩၥံွၫထၪ့
Dry in the sun, to; အၪ့လိၫလၩ့
Dry-land; ခီၫ့ၥူၫခိၪ -- ခီၫ့ၥံွၫခိၪ
Dry up, to; To fade; ဎဲၫ့ထၬ -- ဎဲၫ့
Dry-weather; ဆၧယီၩထၪ့ -- ဆၧယီၩခၫအဆၧၫ့အထီ
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Duck, a; ထိၪထၩ -- ထိၪထၩကဘံၪ့
Dust; ဖံၬမုၬ
Dust to rise; ဖံၬမုၬခူၫ
Duty; ဆၧလၩ့ဘၪ
Dysentery; ဂူၭဝံၭ

E.
Ear, the; နါ
Early; ဂီၩ -- ဂီၩဂီၩ
Early in the morning; လၧဂီၩနၪခုၬ
Earnest, to be; မၩၡါမၫ



Earring, an; နါဒံၭ -- နါဒံၭကခီၫ
Earrings, a pair of; နါဒံၭကဆီၫ့
Earrings, to wear; ဒံၭနါဒံၭ
Earth, the; ဂၪ့ခိၪချိၫ့
Earthquake,; ဂၪ့ခိၪဝၭ -- ဖူၫဆံၫဂုၪ
Easier; ယီၫနၪ့ဲ
Easily; ယီၫကၪကံၭ
East; မုထၪ့
Easy, to; ယီၫ
Eat, to; အၪ့
Eat again, to; အၪ့ထၪ့ထၩ့ဲ -- အၪ့ထၩ့ဲ
Eat useless things, to; အၪ့ဝံၩ့အၪ့ဝၩ့
Ebb-tide, the; ထံၫလၩ့ -- ထံၫထၩ့ဲလၩ့
Eclipse of the moon, an; ဆၧယုလၩ -- ဆၧအၪ့ယုလၩ
Eclipse of the sun, an; ဆၧယုမု -- ဆၧအၪ့ယုမု
Edify, to; ထိးဆၧၫ့
Egg, an; ဒံၪ -- ဒံၪကဖျိၪ့
Either, ....., or; မဲွဂ့ၩ.....မဲွဂ့ၩ --- လမဲွဘၪ
Elapse, to Two years elapsed; ဖီၩ့ခံွၬ နံၫနံၪ့
Elbow, the; စူၪနိးခဲၫ့
Elders; ၦၥုၪ့က့ၭၥၭၡါၥံၪ
Elder aunt; မၩ့စီၩအမၫ
Elder brother; ဝစီဲၩ
Elder sister; ဝမုဲၪ -- နး
Elder uncle; မၩ့စီၩ
Elephant,; ကဆၫ့ One elephant; ကဆၫ့လဒုၩ
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Embrace, to; ဖီၫ့ဝါ -- ဖိၫ့ဝါ
Embroidered coat, an; ဆဲၫ့ကံၪကဲၩ့ -- ဆဲၫ့ကံၪကဲၩ့ကဘံၪ့
Embroidered coat (worn by women), an; ဆဲၫ့ဆၬကံၫ, ဆဲၫ့ဆၬကံၫကဘံၪ့
Embroidery; ကံၫ
Emotions; ဆၧၥၭဂဲၩ
End of the month, at the; လၩအလူၬ
Enemies; ဒုၪဒၩ One enemy; ဒုၪဒၩကဂၩ
Engage (in love), to; အဲၪတၩ့န ့
Enlighten, to; မၩဖၩ့ -- မၩဖၩ့ထၪ့
Enlist, to; နုၬ
Enlist, to cause to; ဒုၭနုၬ
Enter, to; နုၬ -- နုၬဖိး -- ဂဲၫနုၬ -- လ့ၩနုၬ -- နုၬလၩ့
Enter again, to; ထၩ့ဲနုၬထၩ့ဲ
Enter a name, to; ဆ့ၬနုၬအမံၩ့
Enter names, to; ဆ့ၬနုၬမံၩ့လဖၪ
Entrails, the; နံၫ့ -- အနံၫ့
Enquire, to; To go and find out; လ့ၩယိ
Envelope, an; လံၬဒိၩ့ -- လံၬဒိၩ့ကဘံၪ့
Equal shares; ဎွၩ့ဎီၩ့
Erect, to; To make to stand; မၩဆၧၫ့ထုၪ့
Escape, to; ဂၭဖျၭ့ -- ဂၭဖျၭ့ထၪ့ထၩ့ဲ -- ထၪ့ဖျၭ့



Especially; လၩ့ဆၫ့ဒၪဆၧ
European, an; ၦခိၪလၩဘွၩကဂၩ
Even, Level; ဎၩ့
Evening; ဂၪ -- ဂၪလခီၫ -- မုဂၪလၩ့လခီၫ
Ever; At any time; ဎွဆိ့ၬလၪဲ -- ကကၠၪကၠၪဧၪ
Everlasting Life; ဆၧမၧၫ့ လၩ့ဆိၩလၩ့ကၠၪ
Everything; ဆၧကိၭမံၩ့ဒ့ၭ
Everything completely; ထီးအလူၬအဆံၫ့
Every country; ဎံၩ့ထံၫဎံၩ့ခး
Every morning; ကိၭဂီၩဒ့ၭ
Everywhere; ဎံၩ့လ့ၬ -- ဎံၩ့ဎံၩ့လ့ၬ
Exactly twelve months afterwards; လနံၪ့ဆၧၫ့ထၩ့ဲ
Examination,; ဆၧထိးအၪ့စၪ့ -- ဆၧဒိၭစ့ၭ -- ဆၧဒိၭအၪ့စၪ့
Examine, to; To enquire into; စ့ၭ -- အၪ့စ့ၭ
Excuse,; ဆၧချဲၩ့ဖီၩ့ဖျၭ့
Exodus, (The Book of); နံၫမိစံၭ
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Expect, to; To look forward to; ယိလါ
Explain, to; လီၩဖျီၪထၪ့
Expression; Effect; လါ
Eye, the; မ့ၬၥၪ One eye; မ့ၬၥၪကဖျိၪ့
Eyes, to open the; စၪ့ထၪ့မ့ၬ -- စၪ့ထၪ့မ့ၬၥၪ
Eyes, to shut the; ဘံၪ့မ့ၬ -- ဘံၪ့မ့ၬၥၪ
Eye-brow, an; မ့ၬထုး -- မ့ၬထၧး -- မ့ၬထုးကခီၫ -- မ့ၬထၧးကခီၫ
Eye lashes, the; မ့ၬဆီၫ့ၥံၪ
Eye-lid, an; မ့ၬဖံၭ -- မ့ၬဖံၭကခီၫ

F.
Face, the; မ့ၬ
Fair complexion, a; ယၪဘွၩ
Fall down, to; လၩ့ထံၩဖါ
Fall from off, to; လၩ့ထ့ၬ
Fall past, to; လၩ့ဖျီၫ့
False; ကဘျံၭကဘျၪ
False-hair; ခိၪကၠၩ့
False words; ချဲၩ့ဘျံၭချဲၩ့ဘျၪ
Family; အဖိၪအမၫ
Famine; ဆၧၥၭဝံလၩ့ဒိၩ
Far; ယဲၩ့ -- ယဲၩ့ယိၬ
Fat, to be; ဘီၪ့ -- ဘီၪ့ထၪ့
Father; ဖါ
Father-in-law; မံၩ့ၡါခွၫ
Fatigue; ဆၧပံွၭအၥၭ
Favour, to; To be kind to; ယိမုၬ
Fear; ဆၧၥၭမဲၪ
Feast,; ဆၧဘိၪ့ဆၧထး -- ဆၧဘိၪ့
Feast, to make or have a; မၩဘိၪ့မၩထး
Feather,; ဒံၭ One feather; ဒံၭလဘီၩ့



Feed, to; ဒုၭအၪ့ -- ဘုၪလၩ့ -- ဒုၭအၪ့ဒုၭအီၩ
Feet not to be equal in length, the; ခၪ့ၥံၪလဖၪ ဖၨၪထံဖၨၪထီၫလိၭအၥၭ
Fever; ဆူၪဂိၬ
Few words, a; ဆၧချဲၩ့ၡၩမီၪ့
Few days and nights, a; လနံၩလဆံၭ လနၩလဆံၭ
Field,; ဆံၬပျၩ့ - ဆံၬ - ဆံၬဖၧၩ့ - ဆံၬလး One field; ဆံၬကလး - ဆံၬကဝၩ့
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Fierce; ဒၩ့ဲ
Fight, to; ဒုၭ
Fight for, to; ဒုၭဆၧၫ့
Fill up, to; မၩဎွၩ့ထၪ့
Fine, a; ဆၧမၩလိၭ
Find, to; To come to a conclusion; To detect; To discover; ဒၪန ့
Finger,; Four fingers; စူၪနိၩ့လံဘီၩ့
Fire; မ့ၪ
Fire-place; Ashes; ဖံၫ့ချၪ
Fire to die out by itself, a; မ့ၪလၩ့ဖံၬ
Firewood; Faggots of wood; ၥံၪ့မု
Firm, to be; ဂုးခၧၫ့ -- ဂုးထၪ့
First; (_adjective_); အခၪ့ထံၭ
First; (_adverb_); ဆိၫ To eat first; အၪ့ဆိၫ
First two men, the; အဂုၪခိၫနံၫဂၩ
Fish; ယၪ One fish; ယၪလဘံၪ့
Fish, a shoal of; ယၪထၪ့လပၩ
Fish with a hook, to; အၪ့ခွၫ့
Fix a date, to; ဖၭနံၩဖၭၥၫ့
Fix another day, to; ဖၭနံၩဖၭၥၫ့နံၩအဂူၫဂၩ
Fix a price, to; အီၪက့ၪအဎွၩ့ -- အီၪက့ၪအနံၫ့
Fix in the ground, to; ဆ့ၭလၩ့လၧဂၪ့ခိၪအဖၧၩ့
Fix, or put down on a flat surface, to; ဖျၬထၬ
Flame of fire, a; မ့ၪခဲၪ -- မ့ၪလၪ
Flea, a; ၥၧၫ့ -- ၥၧၫ့ကဖျိၪ့
Flesh; ယၪ -- အယၪ
Float, to; ထၪ့ဖီၫ
Flood, a; ထံၫဎိၩ
Flood-tide; ထံၫထၪ့ -- ထံၫဂဲၫထၪ့
Floor, the; ဖုဒၩ -- ၥံၪ့ပၪ
Flow, to; ယွၩ
Flow down, to; လၩ့ယွၩ
Flower, a; ဖီၫ -- ဖီၫလဖိၪ -- ဖီၫလဖၭ
Flower, to; To blossom; ဖီၫ -- ဖီၫထၪ့
Flower to fade, a; ဖီၫလၩ့ယံၭ
Flower garden, a; ဖီၫဝး -- ဖီၫဝးကဝး
Flowers; ဖူၫၥံၪဖီၫၥံၪ
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Fly, a; ဒူၩလံၩ -- ဒူၩလံၩကဘံၪ့
Fly, to; ယူၩ -- ယူၩထၪ့ -- ထၩ့ဲယူၩ
Follow, to; To chase; လီၩ့ဒုၭ -- လီၩ့ဆီး -- လီၩ့ဖီၫ့ -- လီၩ့ဖိၬ -- လီၩ့ -- လီၩ့ထၩ့ဲ



Follow after, to; စၪ့ဲထၪ့လီၩ့ဆီး -- လ့ၩဆီး
Follow immediately after, to; ထၩ့ဲဖိၬ....အခဲၫ့ - လ့ၩဖိၬ -- ဖိၬ -- အခဲၫ့
Follower, a; ၥိၭ -- ၥိၭကဂၩ -- ၦၥိၭ -- ၦၥိၭကဂၩ
Food; ဆၧအၪ့ -- အဆၫ -- ဆၧအၪ့ဆၧအီၩ
Fool; ၦအဂီၩ့ -- ၦအဖျုအဂီၩ့
Football; ('to kick,' ထၧၫ့ 'to play' ကွၩ့ 'ball' ဘီၩ)
Foot-print; ခၪ့လး One foot-print; ခၪ့လးကဖၧၩ့
Foot to slip, the; ခၪ့ဖျၪ့
For a little while; For a short time; လကၠၪဖိၪ
For certain; အလးအီၪတၡါ
For ever and ever; အဆိၩဆိၩအကၠၪကၠၪ -- အဆိၩအကၠၪ -- လၩ့ဆိၩလၩ့ကၠၪ
For more than four years; လံနံၪ့ဘျဲၪ
For nearly one year; လၩ့ဘူၭယူၭကနံၪ့ယူၭ
For our sakes; လၧပခိၪပကီၠၩ့လီၫ.
For that reason; မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ
For the last four years; ဖီၩ့ခံွၬလံနံၪ့
For the past two or three days; လၧအဖီၩ့ခံွၬ နံၫနံၩ လမွဲဘၪ ၥၧၫ့နံၩ
For this reason; လၧဆၧအဂဲးယီၩအကီၠၩ့
Forehead, the; မ့ၬထဒၧၩ့
Forest; A big jungle; ၡါမုနၧၫ့ဖၫ -- ၡါမုနၧၫ့
Forget, to; ၥၭနၪ့
Formerly; လၧအဝံခိၪ -- လၧအဂုၪခိၪ -- လၧအၥၫ့အိၩ -- လၧဖျိၩ့လံၩလံၩ -- လၧဖျိၩ့လခဲၫ့
Fountain; ထံၫထၪ့ဖျိၭ
Fowl; ဆၫ့ One fowl; ဆၫ့ကဘံၪ့
Fowls; ထိၪဖိၪဆၫ့ဖိၪ -- ဆၫ့ၥံၪ
Fox; ထံွၪဂၪ့ခိၪ -- ထံွၪမံၩ့
Free, to; ဖီၩ့ဖျၭ့
Free from, to be; ဖီၩ့
Fresh; ဆံၫ့
Friend, a; အထံၩအၥိၭကဂၩ My friend; ယထံၩယၥိၭ
Frighten, to; မၩတုၩ့ -- မၩၥၭမဲၪ
Frightened; အၪ့ယိၪ
Frog, a; ဒ့ၪ -- ဒ့ၪကဘံၪ့
Frogs and fishes; ဒ့ၪၥံၪယၪၥံၪ
(117)
From or for; (_preposition_); လၧ
From; Beginning; (_preposition_); ထံၭ
From beginning to end; လၧအခၪ့ထံၭထီၩ့အထုၬ -- စၭထၪ့လၧအခၪ့ထံၭ ထီၩ့အထုၬ
From generation to generation; လဆိၩဘၪလဆိၩ
From his birth; ဂဲၫထၩ့ဲအီၪဖျဲၪလံၩလံၩ -- လၧအအီၪဖျဲၪလံၩလံၩ
From on top of; လၧ....အလီၩ့
Fruit; ၥၪ -- ဆၧၥူၪဆၧၥၪ -- ၥံၪ့ၥၪဝၪၥၪ
Full, to be; ဎွၩ့ -- ဎွၩ့ခိၬ
Full moon; လၩအ့ၪဎွၩ့ခိၬ
Fund; စ့ၩမိဎွါ
Furniture; ဆၧဖိၪဆၧလံၩ -- အပိၭအလၫ့
Future, the; လၧမ့ၬယၫ -- လၧအမ့ၬယၫ
Future life; အခီၩကဎုၭ



G.
Gamble, to; ထၩဆၧ
Gangaw flower, the; ခနူၬဖီၫ
Gangaw tree, the; ခနူၬ
Garden; ဎုၬ One garden; ဎုၬကလး
Gather flowers, to; အၪ့မၩဖီၫၥံၪ
Gather together (like a crowd), to; အီၪကိၩ့အီၪကီၪ့
'Gaungbaung,' a; (_Bur_, a turban or head-dress); ခိၪဖၧၫ့ -- ခိၪဖၧၫ့ကဘံၪ့
Generally; Mostly; အၪဒၪဆၧ
Genesis, The Book of; လၧၫ့မိစ့ၭ
Get, to; To obtain; To take; မၩန ့-- ဒိၭန ့-- ထိးန ့
Get back, to; To withdraw; မၩနထ့ၩ့ဲ
Get bites when fishing, to; အဲၪ့ခွၫ့
Get by hiring, to; အၪ့လံၩ့န ့
Get cold, to; ၡူၪလၩ့
Get desirous, to; To get excited; To ၥၭကံွၩ -- ၥုၪ့ကံွၩၥၭကံွၩ
Ghost, a; ပစၪ
Ghost, to become a; ကဲၪထၪ့ပစၪ
Giddy, to be; မ့ၬခံၭၥၧၫ့
Gift; အဘိၩ့အလၫဲ
Girl; မုၪ -- ဖိၪၥၪမုၪ -- ဖိၪမုၪ
Give, to; ဖ့ၪ -- ဖ့ၪလၫ့ -- ဖ့ၪယူၭ
(118)
Give back, to; ဖ့ၪလၫ့ထၩ့ဲ
Give and finish with, to; ဖ့ၪလၫ့ထး
Glad; Happy; ၥၭထိၬ
Gladness; Happiness; ဆၧၥၭထိၬ
Glorify, to; မၩလၩဖၩ့
Glory; ဆၧလၩဆၧဖၩ့ -- အလၩအဖၩ့
Gnaw, to; အဲၪ့ထ့ၭ
Go, to; လ့ၩ -- ဂၭထၪ့ -- လ့ၩထၪ့
Go and arrive at a place, to; လ့ၩထီၩ့
Go and look after anything, to; လ့ၩယူၭ
Go and visit a person, to; လ့ၩအီၪကွၩ့
Goat, a; ဘ့ၪ -- ဘ့ၪကဒုၩ
Go back, to; လ့ၩထၩ့ဲ
God; ကဆါယွၩ -- ကဲၠၭ -- ယွၩ
God's power; ယွၩအစီၩ့အမၩ့
God's presence; ယွၩအဂၩ့ထံၭ
Go down, to; လ့ၩလၩ့ -- ဂၭလၩ့
Go everywhere, to; လ့ၩထီးအဎံၩ့
Go in company with, to; လ့ၩဎုၬ -- လ့ၩဂၧၩ့
Go in company with & to carry anything, to; လ့ၩဆိၬဎုၬ -- လ့ၩဆိၬဂၧၩ့
Gold; ထီၫ့
Gold ring, a; စူၪၥံၭထီၫ့ -- စူၪၥံၭထီၫ့ကဘီၩ့
Go nearer, to; လ့ၩဝၬဝၬ
Good, (_adjective_); ဂ့ၩ



Goods & chattels; စူၪလးခၪ့ခိၪ
Good smell, a; နၧၩ့မၧၫ့ -- နၧၩ့ကၠၪ
Good-tempered; To be patient; ၥၭဆၧၩ့ -- ၥုၪ့ဆၧၩ့ၥၭဆၧၩ့
Go up, to;  လ့ၩထၪ့ -- ဂၭထၪ့
Gourd, a; ထံၫလူၩၥၪ -- ထံၫလူၩၥၪကဖျိၪ့
Government, the; (the great people); ၦဒိၪၥံၪ -- ၦဒိၪၦမု
Granary, a; ဖၫ့ -- ဖၫ့ကဖၫ့
Grand-aunt; မိဂၪ
Grand-father; ဖူၫ
Grand-mother; ဖံၫ
Grand-parents; ဖံၫဖူၫ
Grand-uncle; ဖၫထံ
Grain, a; ၥွၪ -- ၥွၪကဘံၪ့
(119)
Grape, a; စဘံၭၥၪ -- စဘံၭၥၪကဖျိၪ့
Grape wine; စဘံၭထံၫ
Grass; နၪ့ -- နၪ့ၥံၪမံၩ့ၥံၪ
Grass to grow, the; နၪ့မဲၪထၪ့
Greatest Official, the; ၦဒိၪအဒိၪထုၬ
Green; ယ့ၫ -- အယ့ၫ
Grind, to; To mill (like paddy); ဂူၬ
Grinder, a; (a tooth); ၥွၫခၪ့ -- ၥွၫခၪ့ကဘံၪ့
Ground, the; ဖံၭ -- ဂၪ့ခိၪ
Grow fruit, to; ဆၧၥၪ ၡါထၪ့ -- ဆၧၥၪ ကဲၪထၪ့
Growl, to; (like a dog); ယုၩ့ဆၧ
Grudge, to; To be a miser; လီၫ့ကီၩ့
Guard against, to; ခိၬထၭ
Gun; ကျီၩ့ One Gun; ကျီၩ့ကခိၪ
Gunpowder; အံၩ့ကၥံၫ -- ဖျၪအ့ၪ

H.
Hair; ဆီၫ့ -- ခိၪဆီၫ့
Hair, (of an animal); အဆီၫ့အဒံၭ
Hair of the head, the; ခိၪ -- ခိၪၥံွၪ -- ခိၪၥူၫ
Hair to grow again, the; ခိၪၥံွၪကဲၪထၪ့ထဲၩ့
Half; ဖိၭဖၫ့
Half the afternoon; မုမ့ၬဎဲးလၩ့ဖိၭဖၫ့
Half the forenoon; မုထၪ့ဖိၭဖၫ့မု
Half past 9 o'clock; ခံွၫနၩရံၩကခီၫ -- ခံွၫနၩရံၩဖိၭဖၫ့
Hallow, to; To make Holy; အီၪက့ၪဆံၫ့ဎံၪ
Hand, the; စူၪ
Handwriting; စူၪလး
Hang, (judicially), to; စၧၩ့ၥံၫ
Hang up in space, to; စၧၩ့ထၪ့
Happy, to be; အီၪမုၬအီၪၡူၪ -- ၥၭဎံွၪ
Hard; ဆီၪ့
Hard heart, a; ၥၭနီၩ့
Harrow, a; ခရၪ -- ခရၪကဖုၫ



Hat, a; A 'kamauk,' (_Bur._) ခိၪမိၬ -- ခိၪမိၬကဘံၪ့
Hate, to; ၥၭဂဲၫ့ -- မ့ၬလၩဲ
Have, to; (also means 'to live'); အီၪ
(120)
Have possession of, to; ဘၪန့
Hawk, a; လံၬၥံၪ့ -- လံၬၥံၪ့ကဘံၪ့
Head, the; ခိၪ -- ခိၪဎံွၪ
Headache; ခိၪဎံွၪယံၩ့
Health; ဆၧအီၪ -- ဆၧအီၪဆၧချဲၫ့
Healthy, to be; အီၪဆီၪ့အီၪချဲၫ့
Hear, to; To get news of; နါဂၧၫ့
Hearken, to; To follow obedienetly; လီၩ့ထၩ့ဲ
Heart, the; ၥုၪ့ခိၥၭလၪဲ -- ၥုၪ့ၥၭ -- ၥုၪ့ဖၭၥၭဖၭ
Heart becomes glad, the; ၥၭမုၬထၪ့
Heat; ဆၧခိ
Heathen, a; ၦၥၧၫ့ခိၪဖိၪကဂၩ
Heavens, the; မူၭခိၪ
Heavy (in weight); ဎၧၫ့
Heel, the; ခၪ့နိးခဲၫ့
Help, to; မၩဘိၩ့မၩဆၧၩ့ -- မၩဘိၭမၩဆၧၩ့
Hell; ရၬ -- လရၬ
Hell-fire; ရၬမ့ၪ -- ရၬမ့ၪခဲၪ -- လရၬမ့ၪ
Hen to protect her chickens by spreading her wings, a; ဖိးဂိၫ့လၩ့
Hen to sit on eggs, a; ဂုၪ -- ဂုၪလၩ့ -- ဖိးဂိၫ့
Henzada; ဟၫ့ကထၭ
Here; ထယီၩ -- ထီးယီၩ -- လၧယီၩ -- ထီးထယီၩ
Hereafter; In the future; ကဲၪခဲၫ့ခိၬ -- ခိၬခဲၫ့
Hesitate, to; To be of uncertain mind; ၥၭဂံၩ့ဂၩ့ -- အီၪဂံၩ့ဂံၩ့ဂၩ့ဂၩ့ -- အီၪဂံၩ့ဂၩ့ -- ဂံၩ့ဂၩ့
Hide, to; အီၪက့ၪၥူၪ
Hide of cattle, the; ဖံၭ
Hide one's self, to; အီၪဂူၪအၥၭ -- အီၪၥူၪအၥၭ
Hidden, to be; ဘၪဘံၭထၬ
High; ထီၫ -- ထၪ့ထီၫ
Hill, a; ခိၪလီၩ့ -- ခိၪလီၩ့ကဖျိၪ့
Hill-minah (bird), a; ထိၪလၩ့ဲဖိၪ -- ထိၪလၩ့ဲဖိၪကဘံၪ့
Hill-men; ၦခိၪလီၩ့ခိၪဖိၪၥံၪ
Hither & thither; ဝံၩ့ဝၩ့ -- လၧအိၩလၧယီၩ
Hog-deer; ဎဲၩ -- ဆၧဎဲၩ
Hoist, to; ကၩ့ထၪ့
Hold, to; ဖီၫ့ထၬ
(121)
Hole, a; ဆၧဖၧၩ့ -- အဖိး
Holiday; ပံွၩ -- ပံွၩအနံၩ -- ပံွၩနံၩ
Holy City, The; ဒိၩ့ဆံၫ့ဎံၪ
Holy Ghost, The; ယွၩအၥၭဆံၫ့ဎံၪ
Honest man, an; ၦလၧအတီၩအလီၩ့ကဂၩ
Honesty; Straightforwardness; ဆၧတီၩဆၧလီၩ့ -- ဆၧမဲွဆၧတီၩ
Honour, to; ယူၭယၪ့



Honoured Sir; ဆၧယူၭယၪ့အဖၧၩ့ကဆါဧ့
Honour thy father & thy mother; ယူၭယၪ့နမိနဖါဆံၭ
Hook, a; ခွၫ့ -- ခွၫ့ကခၪ
Hope, to; ဆိၫ့ -- ဆိၫ့မုလါ
Horn, a; နိၩ့ -- နိၩ့ကခီၫ
Horse, a; ကၥ့ၪ -- ၥ့ၪ One horse; ၥ့ၪကဒုၩ -- ကၥ့ၪကဒုၩ
Horse carriage, a; လၪ့ဲကၥ့ၪ -- လၪ့ဲၥ့ၪ -- လၪ့ဲကၥ့ၪကခိၪ -- လၪ့ဲၥ့ၪကခိၪ
Horse-race, a; ဆၧြပၧၩ့ကၥ့ၪ
Horse to neigh, a; An animal to call; ဂၪ့ကိၭထၪ့
Horse to shy, a; ကၥ့ၪၡုၭ
Horses, to race; ဒုၭစဲၪ့ြပၧၩ့ၥ့ၪၥံၪ -- ြပၧၩ့ၥ့ၪၥံၪ
Hospital; ဆၧဆၫအယံၪ့ -- ဆၧဆၫအဂံၪ့
House; ယံၪ့ -- ဂံၪ့ -- အဂံၪ့အဎၫ့
Houses; ယံၪ့ၥံၪဎၫ့ၥံၪ
Household; ဂံၪ့ဖိၪဎၫ့ဖိၪ -- ယံၪ့ဖိၪယံၪ့လံၩ -- ဂံၪ့ဖိၪဂံၪ့လံၩ
How?; ဘဲၫၥ့ၪလၪဲ -- ပၥ့ၪလဲၪ
How far?; ယဲၩ့ဆံၭအၪလၪဲ
Howl (like a dog), to; အိၩ့ယိၩ့
How long?; ဆံၭယံၬခိၪလၪဲ
How many?; How much?; ဎွ ့-- ဎွအ့ၪလဲၪ -- ဆံၭအၪလၪဲ
Human race, the; ဆၨၩ -- စၨၩ
Humble one's self, to; ဆၪ့လၩ့အၥၭ
Hungry, to be; ၥၭဝံအၥၭလၧမ့ၩ -- အီၪဝံမ့ၩ
Hurt, to; ဘၪထံၭ
Husband; ဝၩ Husband & Wife; ထၧၫ့မၫဝၩနံၫဂၩ -- ဝၩဒမဲၫ
Hush up, to; To conceal; မၩဘံၭမၩဘၧၩ့
Hut, a; ကၠၩ့ -- ကၠၩ့ကဖျိၪ့
Hymn; ဆၧၥၭအံွၪ
Hymn Book; လံၬၥၭအံွၪ -- လံၬၥၭဝံၫ
(122)
I.
I; ယဝ့ၫဒၪ -- ယ
I alone; Only I; မဲွနၫ့ယၧၩကဂၩ
I also; ယၧၩဆ့
I am struck; ယဘၪဆၧဒိၪ
I myself; ယနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫ
I strike him; ယဒိၪအဝ့ၫ
Ice; ထံၫလိး
Idol, an; မူၭကဲၠၭ -- မူၭကဲၠၭကဂၩ
If (_conjunction_); အ့ၪ
If it were not so; အ့ၪလမဲွဘၪ ဘဲၫနီၪအၥိၭ
If so; အ့ၪမဲွ
Illustration, an; လံၬဆၧဂၩ့
Increase, an; အၪထၪ့လခီၫ
Increasing; အၪထၪ့ထၩ့ဲ
Incurable; ဆီၫ့ခိၬဆီၫ့ကဲၩ့
Index; ဆၧဒုၭနၪဲအလး
Injunction, an; An order; လူ -- အလူအထၫ



Ink; မံၫ့ထံၫ
Insensible; @ၥံၫယုၭ -- နၪ့ဆၧလၧခီၫ့အ့ၬ
Inside (_preposition_); လၧ....အဖၧၩ့
Intend, to; ၥၭအီၪ -- အီၪက့ၪလၩ့အၥၭ
Interest on money lent; အအ့ၪ -- စ့ၩအအ့ၪ
Interpret, to; ချဲၩ့ကျိၭထၩ့ဲ -- လီၩကျိၭထၩ့ဲ
Interpreter, an; ၦလၧအလီၩကျိၭဆၧကဂၩ
Invite to accompany, to; ဂဲၫကိၭန ့
In another month; အီၪဒီၭလၩနးဘံၪ့
In a very short time; လဖျၭကလၬအထးဖၧၩ့
In future; လၧယၫလခီၫ
In order that; ဘဲၫၥိၭ -- အၥိၭ -- ဘိၩၥိၭ -- အၥိၭ
In order to hear; နါဂၧၫ့ဘၪလါ@
In that case; အ့ၪမဲွဘဲၫနီၪတၭ
In the centre; လၧအၥၭကျၩ
In the future; To be; အီၪကိၩ့အီၪခိၬ
In the future time; အခၫခိၬ
In the hottest fire; မ့ၪခိၪလူၬအကျၩ
(123)
In the same place; အလးလစီၪ့ဎး
In the water; လၧထံၫကျၩ
In vain; ဆၧပျီၩပျီၩ -- ကဲၪဆၧပျီၩပျီၩ
Iron; ထၭ
Isaiah, The Prophet; အဲၫစ့ယၫ
Island, an; ကျိၩ့ -- ကျိၩ့လဖျိၪ့
It; ဆၧ
Itch, to; ၥၬ
Ivory; ကဆၫ့အမဲၪ

J.
Jackfruit; နွၫ့ၥၪ
Jaggery; နၪ့ကအံွၪ
Jail; ထီၫ့
Jaw, the; ခၪလၬ
Jealous; ၥၭခ့ၬ -- ၥုၪ့ခ့ၬၥၭခ့ၬ
Jesus Christ; ယ့ၫၡူၬဎရံၬ
Jew, a; ၦယူဒၫဖိၪကဂၩ
Jewish temple, a; ဘိၪ့ဘျၪ့
John (The Apostle); ယီဟၫ့
Jonah (The Prophet); ယိနၫ
"Jowar" (millet); ဘုၪခဲၪ
Judgment; ဆၧစ့ၩရၫ့
Jump, to; ဖုၫန ့-- ဖုၫ
Jump down, to; ဖုၫလၩ့

K.
'Kaing' jungle; ဖီၩ့
'Kaing' plantation, a; ကျိၭ -- ကျိၭအလး



'Kazin' (bund between two fields); ဆူၭပနါ
Keep fast, or hold fast, in mind, to; ထီးနဖံ့ၭထၬ -- ထီးနၪ့ဲဖံၭထၬ
Keep in mind, to; ထီးန ့-- ထီးထၩ့ဲ
Kettle; ထံၫချၪ့ဖီၩ့ -- ထံၫချၪ့ဖၧၩ့
Kick, to; ထၧၫ့
Kill, to; မၩၥံၫ -- ဒိၪၥံၫ
King, a; ၦဎွၩ - စဎွၩ -- ၦဘိၪ့ၦဎွၩ
Kingdom, a; ဘၩ့မုး
(124)
Kingdom of Heaven, The; ၥဝီၫလံၩဖး@ လၧမူၭခိၪ
Kiss, to; အဲၪဂါ -- နၧၩ့အံွၪ
Knee, the; ခၪ့လူခိၪ
Knife to get rusty, a; ဒီၩထၪ့အ့ၪ
Know, to; ၥ့ၪယၫ
Know, to cause to; ဒုၭၥ့ၪယၫ -- ဒုၭဒၪလၩ့ထၩ့ဲ

L.
Ladder, a; ဎၫ့ -- ဎၫ့ကဘီၩ့
Lake (a big); ကံွၩ -- ပျၧၩ့ -- နီၪ့
Lamb, a; ၥိၪဖိၪ -- ၥိၪဖိၪကဒုၩ
Lame or broken leg, a; ခၪ့ခါ
Landing-place, a; (for a vessel, boat or steamer); ၥနၫ့
Language, a; A saying; ဆၧချဲၩ့ -- ဆၧလီၩ
Lantern, a; မ့ၪဒိၩ့ One lantern; မ့ၪဒိၩ့ကဖျိၪ့
Large pot, a; မီၪ့ -- မီၪ့ကဖျိၪ့
Last, to; To continue; အီၪဝ့ၫလၩ့
Last; (_adjective_); အထုၬ
Last day, the; မုနံၩအထုၬခိၪ -- နံၩအထုၬကနံၩ
Last month; လၧလၩခီၩကဘံၪ့ -- ဖီၩ့ခံွၬလၩကဘံၪ့
Last night; လၧမုနၩအိၩ -- လၧမုအခီၩကနၩ
Last of all; လၧအခဲၫ့ထုၬ
Last Saturday; လၧအဖီၩ့ခံွၬမုဎူၫနံၩ
Last week; လၧမုအခီၩကနံွၫ
Last year; မၪ့ဂၩနံၪ့
Late, to be; ယံၬနး -- နံၪ့နး
Lately; Recently; လၧလယံၬဒံၭဘၪအခၫ
Laugh, to; နံလၩ့
Lax; Careless; Slack; ဘျိၪ
Laziness; ဆၧကၠုၪ့ဆၧဘျီၩ့
Lazy; (_adjective_); ကၠုၪ့
Lazy, to be; To have a lazy disposition; အီၪကၠုၪ့အၥၭ -- အီၪက့ၪကၠုၪ့အၥၭ
Lead; (meteal); ၡၬ
Leaf, a; လၪ -- လၪကဘံၪ့ Tree leaf; ၥံၪ့လၪ -- ၥံၪ့လၪဝၪလၪ
Leave a place, to; To depart from; စၪ့ဲလၪ့ -- စၪ့ဲထၪ့ -- စၪ့ဲဖၭ
Leave behind, to;  အီၪလၩ့ထး
Leave behind, to; (after one's death); လၩ့ထ့ၬထး
(125)
Leave of absence; အခံွး



Left hand, the; စူၪစ့ၪလခီၫ
Left leg, the; ခၪ့စ့ၪလခီၫ
Leg, the; (also means 'a foot'); ခၪ့
Leisure, not at; ချုၭဝါအ့ၬ
Leisure, to be at; ချုၭ
Lend, to; To hire; အၪ့လံၩ့
Leopard, a; ခ့ၫ -- ခ့ၫကဒုၩ
Leprosy; ဆၧခံၫထူၬ
Letter, a; ဆၧပရၧၫ့ -- ဆၧပရၧၫ့ကဘံၪ့
Lift up, to; ဆိၬထၪ့
Light; ဆၧဖၩ့
Light (in weight); ဎံွၫ
Light a fire, to; မၩထၪ့မ့ၪ
Light a lantern, to; ထိၭထၪ့မ့ၪဒိၩ့ -- ဎီၩ့ထၪ့မ့ၪဒိၩ့
Lightning; လၫ့ဖိၪကွၩ့ -- လၫ့ဝအဲဒံၭ
Like this; ဘဲၫယီၩအၥိၭ
Lime; စၩ့ြပၩၥၪ A lime tree; စၩ့ြပၩထံၭ
Lion, a; ဆၬလၥၧၫ့ -- ဆၬလၥၧၫ့ကဒုၩ
Liquor; ဂၬထံၫ -- ၥံၭထံၫဂၬထံၫ
List, a; ဆၧရၫ့ -- ဆၧရၫ့ကဘံၪ့
Listen to, to; To obey; ခိၭနၪ
Litter, a; A stretcher; ဆိၭ -- ဆိၭကဘံၪ့
Little a; ကဆံၭ -- လဆံၭလခ့ Little things; ဆၧဆံၭလဖၪ
Little by little; ကဆံၭဘၪကဆံၭ -- ကဆံၭဆံၭ
Little earlier, a; ဆိၫကဆံၭ
Little easier, a; ယီၫကဆံၭ
Little finger, the; စူၪဒ့ၭ
Little here and a little there, a; လၧအံၩလဆံၭ လၧအိၩလဆံၭ
Little toe, the; ခၪ့ဒ့ၭ
Live long, to; အီၪမၧၫ့ယံၬယံၬ -- အီၪကိၪ့ယံၬယံၬ -- အီၪကီၪ့ယံၬယံၬ
Load a gun, to; ဆူၫထၪ့ကျီၩ့
Lobster, a; ၥဒၪ့ခီၩ့ -- ၥဒၪ့ခီၩ့ကဘံၪ့
Locust, a; A grasshopper; ထွ ့-- ထွက့ဘံၪ့
Long; ထီၫ
Long ago; ယံၬယံၬလ့ၬ
Long for, to; ဆၧယူဘၪအၥၭ
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Long time, a; ယံၬနး -- ယံၬ.
Look after, to; To take care of; ယိထၩ့ဲခွါထၩ့ဲ
Look at carefully, to; ယိထံၫယိဆၭ
Look back, to; ထၩ့ဲယိ
Look back & consider, to; ဆီၫ့မီၪ့ကၠၪထဲၩ့ခွါ
Look for a missing article, to; လီၩ့ယိဎွါ -- လီၩ့အၪ့ဎၬ
Look for first, to; အၪ့ဎၬဆိၫ
Look forward & consider, to; ဆီၫ့မီၪ့ယိခွါ -- ယိဆီၫ့မီၪ့
Look happy, to; မ့ၬဎံွၪ
Looking glass, a; နွၩ -- နွၩကဘံၪ့ -- ယွၩ -- ယွၩကဘံၪ့
Look over, to; To review (a paper or writing); ယိထၩ့ဲ



Look stealthily, to; ယိကျဲၩ့ -- ယိရၪ
Look up at, to; ယိထၪ့
'Loongyi', a; (_Bur._ a loose petticoat); လိၫ့ကၠၫ့ -- လိၫ့ကၠၫ့ကဘံၪ့
Lose, to; (anything); လၩ့မါ
Lose money, to; စၪစ့ၩ
Lose the road, to; ဘၪမၪဖၧၩ့ၥၭ
Lose the voice, to; လူလၩ့ဘံၭ
Lost; လၩ့မါခံွၬ
Loud; Loudly; ၥီၫၥီၫ
Louse, a; ၥၧၫ့ -- ၥၧၫ့ကဖျိၪ့
Love; ဆၧအဲၪဆၧကံွၩ
Love, to; To be fond of; အဲၪဆၧ -- အဲၪဆၧကံွၩဆၧ -- အဲၪဒိၭ
Low; ဖုၫ -- လၩ့ဖုၫ
Lower Burma; ခးဒီၩ့ဂိၩလၬလခီၫ
Luck; ဆၧဘိၫ့ -- အဘိၫ့
Luke; (The Saint); လူၫကၫ
Lung, a; ပိၭၥိၭ

M.
Mad, to be; ဖျုထၪ့ -- ဖျုဂီၩ့
Magic; Enchantment; ဆၧအူၪဆၧဖီၩ -- ဆၧအူၪဆၧပီၩ
Maize; Indian Corn; ဘုၪခဲၪၥၪ A cob of maize; ဘုၪခဲၪၥၪအၥီၫ့
Make, to; To construct; မၩထၬ -- ဖိၭလိၬ
Make a decrease, to; မၩၡၩလၩ့
Make a garden, to; မၩဎုၬ -- မၩဎုၬကလး
Make an end of, to; မၩထုၬ
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Make an increase, to; မၩအၪထၪ့
Make a noise, to; မၩၥီၫ
Make appear, to; To place or visit on; ဒုၭအီၪထၪ့
Make a trial of, to; မၩခွါ
Make as an example, to; ဒီၩ့လၩ့ -- အဒီၩ့အထ့ၬ -- ယိထိ -- ယိထိလိၪ
Make believe, to; To explain the meaning; နၪဲဖျီၪထၪ့ -- ဒုၭနၪဲ
Make clear, to; To make apparent; မၩဖျီၪထၪ့ -- မၩဖျီၪ
Make comfortable, to; ဘီၪထၪ့ယီၪထၪ့
Make dark, to; မၩလၩ့ခံၭ -- မၩခံၭလၩ့
Make firm, to; မၩခၧၫ့
Make fun of, to; ချဲၩ့ကွၩ့
Make heavy, to; To increase the weight; မၩဎၧၫ့ထၪ့
Make mischief, to; မၩမၪဆၧ -- ၦမၩမၪၦမုၪၦမၧၩ့ -- ၦမၩမၪၦမၫ -- လၩ့မၪဆၧ
Make peace, to; မၩမုၬမၩဎၩ့ဆၧ
Make straight, to; ဘိၭဘၪကၠၪလီၩ့ထၩ့ဲ
Make to grow, to; မၩမဲၪထၪ့
Make to run, to; ဒုၭစဲၪ့ -- ဒုၭစဲၪ့ထၪ့
Man, a; ၦၡၩ -- ၦၡၩကဂၩ
Mangoe, a; ခိၭၥၪ -- ခိၭၥၪကဖျိၪ့
Many times; အၪကၠၪ
Map, a; ဂၪ့ခိၪဂၩ့ -- ဂၪ့ခိၪဂၩ့ကဘံၪ့



Marian fruit; ဎၩ့ၥၪ
Mark; (The Evangelist); မၫကူၭ
Mark, to; To make a note of; ယိနၪ့ဲ
Marriage ceremony, a; မူၭ
Married (i.e. become old); ထၪ့ၡါ
Marry, to; အီၪဎုၬ ('to live,' အီၪ and 'with,' ဎုၬ. )
Mast, a; ယါထုၪ့ -- ယါထုၪ့ကထုၪ့
Mat, a; ချီၪ -- ချီၪၡၫ -- ချီၪလံွပံွၪ One mat; ချီၪကဘံၪ့
Mat, to spread a; ဒၩလၩ့ချီၪ
Match-box, a; မ့ၪခွၬ -- မ့ၪခွၬကဖျိၪ့
Mathew; (The Apostle); မၭၥုၫ
Matter; Pus; ဖံၪ -- အဖံၪ
Meaning, the; ခီၫပယီၫ
Meaning of words, the; ဆၧချဲၩ့လဖၪအခီၫပယီၫ
Measure (bulk), to; တိၩ့
Measure (length), to; ထိၪ -- ထိၪယိ
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Medicine; ၥံၪ့ဎံွၪ
Meet, to; ဒၪ -- ဒၪခီၩ့
Men; ၦၡၩၥံၪ -- ၦခွၫၥံၪ -- ၦထံၩၦခွၫ -- ၦၡၩအခွၫၥံၪ
Men in this world; ၦဒိၩ့လၧဂၪ့ခိၪဖိၪလဖၪ
Men of our own age; ၦလၧအဖၭလၧပၧၩ
Merchant, a; A trader; ၦဖနံၬဖိၪကဂၩ
Mergui; ဒိၩ့ဘျံၭ
Midday; မုထုၪ့ခၫ
Midnight; ဖိၭဖၫ့မုအခၫ
Mile, a; တုၪ့ -- မံၫလၬ Two miles; နံၫတုၪ့ -- နံၫမံၫလၬ
Milk; ဆၧနူထံၫ
Milk, a cup of; ဆၧနူထံၫကခွၭ
Milk a cow, to; ဆံၬချီနူထံၫ -- ဆံၬဆၧနူထံၫ
Milkman, a; ၦအၪ့ဆၫဆၧနူထံၫကဂၩ
Mind to be disturbed, or in confusion, the; ၥၭဘံၪဘူၪ
Minute, a; မံနံ -- ကမံနံ
Miracle, a; ဆၧမၩဆၧလၩ့လၭ
Miserable, to be; ဘၪဆၧခိဆၧဂီၩ -- ဘၪဆၧၡၪ့ဆၧနၭ
Miserableness; Misery; Poverty; ဆၧခိဆၧဂီၩ -- ဆၧၡၪ့ဆၧနၭ -- ဆၧၡၪ့ဆၧယၬ
Miss; Mrs.; နး
Miss, to; To feel the want of; မီၪ့ဘၪ -- မီၪ့ဘၪၥၭယူ
Missionary, a; လံၬဘွၩအဆရၫကဂၩ
Miss the road, to; ဂၭဖျိၭဖၧၩ့ၥၭ
Mister; စ
Mix (as water with milk), to; လၩဲဎုၬ -- ကျီၪမံွၩအၥၭ
Mock, to; ဒုၪဒွၪ့ -- ချဲၩ့ဒုၪဒွၪ့
Money-bank, a; စ့ၩတၨၭ -- စ့ၩတၨၭကတၨၭ
Monkey, a; စအူၭ -- စအူၭကဒုၩ
Monsoons, the; ဆၧဆၧၩ့အခံၫ့အခၫ -- ဆၧဆၧၩ့ခၫ
Month, a; လၩ One month; လၩကဘံၪ့
Moon, the; လၩ



More; အၪနၪ့ဲ
More and more; Increasingly; ရီၫရီၫ
Moreover; လၧနီၪအမ့ၬယၫ
More than; အၪနၪ့ဲဒံၭ
Morning; ဂီၩ -- ဂီၩလခီၫ
Mosquito, a; ဆၧဖိၪ One mosquito; ဆၧဖိၪကဘံၪ့
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Mosquito-net, a; တနီၫ -- တနီၫကဆီၪ့
Most; အၪထုၬ
Mother; မိ
Mother-in-law; မံၩ့ၡါမုၪ
Moulmein; ဒိၩ့မီၫလမဲၠၫ့
Moustaches; နိၭဆီၫ့
Mouth, the; နိၭ
Move, to; ၥုၭ
Move near, to; ဂဲၫၥုၭဘူၭအၥၭ -- ၥုၭဘူၭအၥၭ -- ၥုၭဘူၭစိၩအၥၭ
Move once's self down lower, to; ၥုၭလၩ့အၥၭ
Move out of the way, to; စၪ့ဲပဲၩ -- စၪ့ဲဖဲၪ
Much; အၪ
Mule, a; ကၥ့ၪယီၩ့ -- ကၥ့ၪယီၩ့ကဒုၩ
Murderer, a; ၦလၧအမၩၥံၫၦၡၩအၥၭ -- ၦမၩၥံၫဆၧဖိၪ
Muscles of the arm, the; စူၪပလံၩ
Must; (_verbal prefix, expressing 'suitability'); ဘၪ
'Myook', a; (_Bur., 'a Subordinate Official_); မိၠၭအူၭကဂၩ

N.
'Naga',; (_Bur. a kind of sea-dragon_); ၡီၩ့
Name, a; (also means 'a kind or species', e.g. 'many kinds' အၪမံၩ့)
Name, to; To give a name to; ကိၭအမံၩ့
Native of India, a; ၦခိၪလၩၥၧၫ့ကဂၩ
'Nats,'; (_Bur. a kind of god_); ကလိၬကလၭ
Navel, the; ဒ့ၩ
Near; by the side of; (_prep._) လၧ.....အနၩ့ဲထံၭ
Near; (_adjective_); ဘူၭ
Nearly 1000; ကထီၫ့ဝၬဝၬ
Neck, the; ခိၪဘီၩ့
Necklace, a; ဖဲၫ -- ဖဲၫကခွၩ့ One necklace; ဖဲၫကဖျုၩ
Necklace, to wear a; လံၬဖဲၫ
Needle, a, (also 'a nail'); ထၭ One needle; ထၭလဘီၩ့
Neighbour, a; ၦလၧအနၩ့ဲထံၭကဂၩ
Neighbouring; အနၩ့ဲဎီၩ့ -- အနၩ့ဲထံၭ
Nephew; မၧၩ့ဖိၪ
Nest, a; ၥံွၫ -- ၥံွၫကဒိၩ့
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Never; နးဆိၬအ့ၬ -- နးကၠၪအ့ၬ
Never mind; အတွၭအီၪအ့ၬ
Next day; နးနံၪ့ဒီၭ
Next month; လၩနးဘံၪ့ဒီၭ



Next morning; ကဲၪဂီၩခိၬ
Next Saturday; ခိၬမုဎူၫနံၩ
Next year; နးနံၪ့ဒီၭ
New; (_applied to animate or inanimate objects); ၥၫ့ -- အၥၫ့
Newspaper, a; လံၬပရၧၫ့ -- လံၬပရၧၫ့ကဘံၪ့
Niece; မၧၩ့မုၪ
Nightly; ၥၫ့ၥၫ့နၩ
Night time; မုနၩအခၫ -- မုနၩလခီၫ -- လၧမုနၩအဆၧၫ့အထီ
No; (_negative_); မဲွအ့ၬ
North; မုဖၩ -- လံၩခံၫ
Nose, the; နၫဖူၫ
Nostrils, the; နၫဖၧၩ့ၥံၪလဖၪ
Nothing; နးမံၩ့အ့ၬ
Notice; ဆၧဒုၭၥ့ၪယၫ
Not; (_negative_); အ့ၬ -- ....လ....ဘၪ
Not a little; နးဆံၭအ့ၬ
Not a man; ၦနးဂၩအ့ၬ
Not at all; ကဆိၬအ့ၬ -- ကဆိၬဧဲ
Not once; နးကၠၪအ့ၬ
Not only; လကၭလၧၩ့ -- နၫ့နီၪလကၭလၧၩ့ -- လကၭဘၪ
Not satisfied; လမံၫ့ဝါဘၪ
Not sufficient; ဘၪဝါဒံၭအ့ၬ.
Not suitable; ဘၪစၨၭဘၪအ့ၬ -- ဘၪစၨၭအ့ၬ.
Not very often; အၪကၠၪအ့ၬ.
Not yet; လချုၭ -- ဘၪ
Now; ဘိၩ့နၪ့ဲယီၩ -- ဘိၩ့ယီၩ -- ဘိၫနးမုၪယီၩ -- ဘဲၫယီၩ
No water; ထံၫနးဆံၭအ့ၬ
Number, a; ဆၧဝံ -- ဆၧဝံကဖျိၪ့

O.
Obedient; နါလီၩ့
Obedient servant, your; နခ့ၫနၡၩလၧအခိၭနၪနလူ
Object to; not to suffer; ထိးအ့ၬ
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Observe, to; to attend to; ထီးလၧၩ့
Obstinate; နါကဲၪ့
Ocean; မၫ့ၥမံၭ
Offer, to; To make an offering; လုဆၧ -- မၩဘိၪ့ဆၧ
Offering, an; ဆၧလု -- ဆၧလုကဖျိၪ့
Offering of food, an; အၪ့ဎဲၩ
Officer, an; ၦၥုၭဖိၪအခိၪကဂၩ
Of his own accord; ထမါထမါ -- အဝ့ၫဒၪထီးဒၪအၥၭ
Often; ဆီၩ့ဎး
Oh thou!; နၧၩဧ့
Oil; ၥိၫ
Old (applied to human beings); ၡါ -- ဝၡဲါ Too old; ၡါလၨၪ
Old (applied to animals); အၡါ
Old (applied to inanimate objects); လးလံၩ -- အလးလံၩ -- အလံၩ



Old man, an; ၦခွၫၡါကဂၩ
Old place, the; အလးလံၩ -- အလးလံၩအိၩ
Old woman, an; ၦမုၪၡါကဂၩ
On account of; ဂး -- အဂး
On both sides; နံၫခီၫလူၬ
Once, twice; ကကၠၪ -- နံၫကၠၪ
Once; Once upon a time; အကကၠၪ -- ကကၠၪ
One to another; (also means "each side"); လါခီၫလါခီၫ
One to each man; ကိၭဂၩဒ့ၭဆုၬဆုၬ
One sentence; ဆၧချဲၩ့ကဆၫ့
One word; ဆၧချဲၩ့ကထံၫ -- ဆၧချဲၩ့ကမီၫ့
Onions; ၥၧၫ့ခိၪၥၪ
Only; မဲွနၫ့ -- နၫ့
Only one name; မဲွနၫ့ကမံၩ့
On the river bank; ထံၫချိၬဖံၬခိၪ
On the top of; အဖၫ့ခိၪ
Open, to; ဝထဲၪ့ -- ဝလဲၩ့
Opium; ဖံး
Opium-eater, an; ဖံးဆါ -- ၦဖံးဆါ
Opposite; ဆၧၫ့ယၫ
Oppress, to; မၩအၧၩ့မၩနၭ
Orange, (fruit); လံၩ့မိၩ့ -- လံၩ့မီၪ -- စဝံၥၪ
Orphan, an; ဖိၪဎွၪ့ကဂၩ
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Other; အခမျၧး -- အဂူၫဂၩ -- အဂၩမုၪ
Other day, the; အကနံၩ -- ဆၧကနံၩ
Outside; (_preposition_); လၧ....အချိၪ့
Outside; In the country; လၧခီၫ့လခီၫ
Over; Past; (_preposition_); ဖျီၫ့
Overtake and pass, to; စၪ့ဲဖီၩ့ခံွၬ
Owe, to; To borrow; အၪ့လီး
Owe money, to; To borrow money; အၪ့လီးစ့ၩ
Own, to; To belong to; ပၨၩ့

P.
Paddy; ဘုၪ
Paddy-bird; ထိၪလၪ့ဲဘွၩ
Paddy-bird, black; ထိၪလၪ့ဲၥွၫ့ -- ထိၪလၪ့ဲၥၧၫ့
Paddy-plant, an ear of the; ဘုၪဆဲၩ
Paddy-press, a; ဆုၪ့ဂူၬ -- ဆုၪ့ဂူၬကဖျိၪ့
Page, a; (of a book); အပၪ -- အပၪကဘျံၭ
Pagoda; ကျီၩ့
Pain, to; အဲၪ့ဂံၭ
Palm of the hand, the; စူၪယၪ့ၥၭ
Papaya fruit, the; ၥၭကျုၩၥံၪ့ၥၪ
Paper; စၭခီၫ
Parents; မိဖါၥံၪလဖၪ
Parrot, a; ဒ့ၩယၩကၩ -- ဒ့ၩယၩကၩကဘံၪ့



Pass urine, to; ဆံၫထၪ့ -- ဆံၫဆၫ
Past; (_part. adj._); အိၩ -- ဖီၩ့ခံွၬ
Past; Finished; တလၧၩ့ခံွၬ
Pastor, a; ဆရၫယိဆၧကဂၩ
"Patso"; (_Bur._ A garment worn by Burmans); ၡၫ့ -- ၡၫ့ကဘံၪ့
"Patso", the end of a; (used sometimes as a bag); ၡၫ့နိၭဖံၭ
Pay the price in full, to; အဎွၩ့လၩ့ထူၬ
Peace-maker, a; ၦလၧအမၩမုၬမၩဎၩ့ဆၧကဂၩ
Peacock, a; ထိၪၡၭ -- ထိၪၡၭကဘံၪ့
Peck, to; လီၩ့အၪ့
Pen, a; A quill pen; ထိၪဒံၭ -- ထိၪဒံၭကဘီၩ့ ('a bird,' ထိၪ 'feather,' ဒံၭ)
Pencil, a; ၡၭ -- ၡၭကဘီၩ့
People (young); ၦလၧအၥၭဘၪ့
133)
People (old); ၦလၧအၥၭၡါ
People, who do not agree amongst themselves; ၦဂဲးလိၭတ့ၭလိၬ
Perhaps; ဘၪလဘၪ
Permanent, to be; အီၪဂုးခၧၫ့ -- အီၪဂုးဂုးခၧၫ့ခၧၫ့
Petition; ဆၧအၪ့ကံၩ့ဖထံၫ့
Petition, to; အၪ့ကံၩ့ဖထံၫ့ -- ၡီၬထၪ့
'Phoongyi,' a, (_Bur._ A Priest); ၥၫ့ခၫကဂၩ -- ၦၥၫ့ခၫကဂၩ
Pick up, to; အၪ့ထၧၫ့န ့
Picture; An image; A shape or form; ဆၧဂၩ့ -- ဆၧဂၩ့ဆၧဖၪ့
Piece, or portion of anything, a; လကုၬ -- ကကဲၩ့
Pierce into, to; To fix; ဆ့ၭလၩ့
Pig, a; ထိၭ -- ထိၭကဒုၩ
Pigeon, a; ကၪ့ကဲၪ -- ကၪ့ကဲၪကဘံၪ့
Pillow; ခိၪဎၧၫ့ -- ခိၪခၧၫ့
Pillow one's head, to; မံၫဎၧၫ့အခိၪ -- မံၫခၧၫ့အခိၪ
Pin, a; ထၭမိခဲၫ့ -- ထၭမိခဲၫ့ကဘီၩ့
Pine-apple; နၩရၩၥၪ
Pipe, a; ၥံၪမိၭခီၫ့ -- ၥံၪမိၭခီၫ့ကဖျိၪ့
Pity, to; ယၫ့ၥၭ -- ယၫ့ၥုၪ့ယၫ့ၥၭ
Place; အလး -- အလးအကျဲၩ One place; အလးလစီၪ့
Place, to; To put; အီၪက့ၪထၪ့ -- ဖၭက့ၪထၪ့ -- အီၪက့ၪလၩ့ -- ဖၭက့ၪလၩ့
Place together, to; အီၪက့ၪဎုၬ -- ဖၭက့ၪဎုၬ
Plague, the; ဆၫဖလံၭ
Plam, a; (level country); ဆၧပျၩ့ -- ဆၧပျၩ့ကဝၩ့
Plaintiff; Complainant; ၦအမူၭဆါ
Plank, a; ၥံၪ့ပၪ -- ၥံၪ့ပၪကဘံၪ့
Plant, to; ၥုၪ့ -- ၥုၪ့လၩ့ -- ဖျၬ -- ၥုၪ့အၪ့ဖျၬအၪ့
Plant a flower tree, to; ၥုၪ့ဖီၫကထံၭ
Plantain; ၥၭကျုၩၥၪ -- ၥၭကျုၩၥၪကဖျိၪ့
Plantains, a bunch of; ၥၭကျုၩၥၪကဎံၫ
Plantain plantation, a; ၥၭကျုၩၥၪကဖုၪ
Play, to; လိၪကွၩ့ -- ကွၩ့
Play together, to; လိၪကွၩ့ဎု -- ကွၩ့ဎုၬလိၬအၥၭ
Pleasant; Agreeable; မုၬ Very pleasant; မုၬနၭလ့ၬ



Pleasantness; ဆၧၡူၪ -- ဆၧမုၬ -- ဆၧၡူၪဆၧမုၬ
Please; အံွၪၥၭဆၧၩ့
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Pleased with, to be; မုၬအၥၭ
Plenty; အၪအၪ -- အၪလ့ၬ -- အၪနၭလ့ၬ
Plough, to; ဆံၬလၩ့ -- ဆံၬ
Pluck, to; (e.g. a flower); ဒ့ၭန ့-- အၪ့ဆိၬ
Point, or end of anything, the; ခံၫ
Point out, to; To show; ဒုၭနၪဲ -- နၪဲလၩ့
Police; ပလံၭ
Policeman, a; ပလံၭဖိၪကဂၩ
Police Station; ပလံၭဖိၪၥံၪအီၪအလး -- ဂၭ
Poor; ၡၪ့
Poor man, a; ၦလၧအၡၪ့လၩ့ယၬလၩ့ကဂၩ -- ၦၡၪ့ဖိၪကဂၩ
Poor people; ၦၡၪ့ဖိၪယၬဖိၪၥံၪ
Pork; ထိၭယၪ
Post; ထုၪ့ One post; ထုၪ့လကုၬ
Post; (of a house); ယံၪ့ထုၬ
Pot; One pot; နိးနးဖျိၪ့ -- နိးကဖျိၪ့
Pour water, to; ဂါလၩ့ထံၫ
Praise, to; စံၭထၪ့အၪ့အူၭ -- အၪ့အူၭၡီၩ့
Prawn, a; ၥဒၪ့တလီၩ့ -- ၥဒၪ့တလီၩ့ကဘံၪ့
Pray, to; အၪ့ကံၩ့ထၪ့
Preach, to; လီၩလၩ့လၬလၩ့ -- လီၩထၪ့လူထၪ့
Preface to a book; ဆၧချဲၩ့လၧယၫ -- ဆၧချဲၩ့ဆိၫ
Premature, to be; ဖျီၪ့
Prepare, to; To get or make ready; တဲၩ့ဝၩဲအၥၭ -- တဲၩ့ဝၩဲ
President, a; ခိၪပၧၩ့လးဆၧၫ့နၩ့ကဂၩ -- ၦပၧၩ့လးဆၧၫ့နၩ့ကဂၩ
Prickly heat; ၡိၪဆၧခိ
Profit; ထိၭနၫ -- အထိၭနၫ
Promise, to; အုၩ့လၩ့ -- အုၩ့လၩ့ထိးဆၧၫ့ -- အုၭလၩ့
Promoted, to be; အလးဘၪဆၧဒုၭထၪ့ထီၫ
Property; Effects; ဆၧ
Property, to have; ဆၧအီၪ
Property, to have no; ဆၧလအီၪဘၪ
Prophet, a; မီၪကဂၩ
Prophets; မီၪၥံၪဝံၩၥံၪ
Prosecute, to; စ့ၩရၫ့ဆၧ
Protestant, a; ၦဎံွၪထံၫကဂၩ
Proud, to be; အီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭ -- အီၪက့ၪဎိၩအၥံွၪ
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Psalms, The Book of; လံၬအၪ့အူၭ
Public, the; ၦခမျၧး
Pull, to; ကၠူၭ -- ထုၬ
Pumpkin; လၧးခဲၪၥၪ
Pumpkin, a long white; လၧးၥၪ
Push, to; ဆၪ့
Put a bund against, to; တမၧၩ့ထၬ



Put aside, to; ဖဲၪခံွၬ
Put down from carrying, to; ဆိၬလၩ့
Put inside, to; ထံးလၩ့ -- ဒုၭနုၬ
Put on a hat, to; ချုၬထၪ့ခိၪလူၬ
Put on to somebody else, to; To cause to put on; ဒုၭချုၬထၪ့
Pwo Karen; မိထံၭ
Pwo Karen language, the; လၧဖျိၩ့လခီၫ -- ၦဖျိၩ့ၡိအလၨ -- မိထံၭအဆၧချဲၩ့
'Pyi,' a; (_Bur._, a measure; one-sixteenth part of a basket); တလိၭ
'Pyi,' one; ကတလိၭ

Q.
Quail, a; ထိၫဝံၫ -- ထိၫဝံၫကဘံၪ့
Quake, to; To tremble; ဝၭထိၭ
Quantity; မိဎွါ -- ကနၩ့နၩ့
Quarrel, a; ဆၧဘၪထံၭလိၭအၥၭ -- ဆၧအဲၪ့လိၭဆိၭချဲၩ့
Quarrelsome; ယံၫယါဘၪထံၭလိၭအၥၭ
Quarter (locality); အီၪအလး
Quarter of a basket; လံၫတလိၭ
Quarter of a viss; ဆၧနံၫရွၩ့ယဲဘၭ
Queen; နးဎွၩမုၪ
Queer; Peculiar; လၩ့ဆၫ့
Quench, to; To allay; (thirsty); ၥၭဝံထံၫဘျၪထဲၩ့
Quench, to; (a fire); မၩလၩ့ဖံၭ
Question, a; ဆၧအၪ့စၪ့ -- ဆၧအၪ့စၪ့ကမီၫ့
Quick; ဖျဲၪ -- ချဲၫ့ -- ဖျဲၪဖျဲၪ -- ချဲၫ့ချဲၫ့
Quickly; လၧအဆိၫအချဲၫ့
Quicklime; လကဲၪထၪ့ဒံၭဘၪထၧၩ့@
Quicksand; မ့ၭလၩ့လၧၩ့
Quicksilver; ပထါ
Quiet; ကယုကစုၩ
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Quite; Perfectly; ဘၪလၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ -- လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ
Quite sufficient; လၧၫ့ယူၭမၬကၨ
Quiver (a case or sheaf for arrows); ဖျါဖီၩ့ -- လီၫ့ဖီၩ့
Quotient; ဆၧအၪ့နၩ့ဖၭအန့

R.
Race-course; ဆၧစၪ့ဲြပၧၩ့အလး
Rags; ဆၧကဲၪ့ယၬ
Railroad, a; လၪ့ဲမ့ၪဖၧၩ့ၥၭ -- လၪ့ဲမ့ၪဖၧၩ့ၥၭလဘီၩ့
Railway train, a; လၪ့ဲမ့ၪ -- လၪ့ဲမ့ၪကခိၪ
Rain; ဆၧဆၧၩ့ -- ဆၧဂဲၫဆၧၩ့
Rain, to; ဆၧၩ့လၩ့ -- ဆၧၩ့ဆၧ
Rainbow; လၩ့
Rainproof; ထိးဆၧဆၧၩ့ထံၫ
Raise anything, to; ဘိၭထၪ့
Raise the hand, to; ဘိၭထၪ့အစူၪ
Rangoon; ဒိၩ့ၥခိၩ့ -- ဒိၩ့တခိၩ့ -- ဝံးၥခိၩ့ -- ဝ့းတခိၩ့



Rat, a; ယူ -- ယူကဒုၩ
Rate; Selling price; အနံၪ့ -- အဎွၩ့
Rattan; Cane; ဂ့ၪဖျိၪ့
Ray of a light, a; ဂိး
Ray of the sun, a; မုမ့ၬအဂိး
Reach a place for the first time, to; ထီၩ့ဆိၫ
Reach down, to; ထီၩ့လၩ့
Reach up, to; ထူၭလၩ့ -- ထၪ့ဘၭ
Reach up to the top of anything, to; ထီၩ့စိၩ
Read, to; ဖီ
Read a book, to; ဖီလံၬ
Really, Truly; ထံးထံး -- တီၩတီၩ
Reap, to; ကူၭ
Reap & gather together (as paddy), to; အံွၪပိၩ့
Reap paddy, to; ကူၭဘုၪ -- ကူၭထၩ့ဲဘုၪ
Rear up, to; အၪ့လုဆၧ
Rebel, to; ပိၩ့ထၪ့
Rebellion, to be a; ပိၩ့ထၪ့ကဲၪထၪ့ -- ပိၩ့ထၪ့ယၩ့ထၪ့
Receive, to; နဘ့ၪ -- ဒိၭန ့-- န့
Receive back, to; နဘ့ၪထၩ့ဲ
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Recognise, to; ထီးနၫ့ဲ
Record in writing, to; ကွၭ့နၪ့ဲ
Recover, to; To take back; မၩနထ့ၩ့ဲ
Recover, to; To get well; ကီၫ့ယၫထၩ့ဲ -- ဆီၫ့ထၪ့ထဲၩ့
Recruit, a; ၦၡၩအၥၫ့ကဂၩ -- ၦအၥၫ့လဂၩ
Red; ဂီၩ -- အဂီၩ
Regather, to; ထၩ့ဲအီၪက့ၪကီၪ့ -- ထၩ့ဲဖၭက့ၪကီၪ့
Reign, to; ပၨၩ့ဆၧ
Rejoice, to; ၥုၪ့ထိၬၥၭထိၬ -- ၥုၪ့ဎံွၪၥၭဎံွၪ
Related, to be; ထၧၫ့ဘူၭထၧၫ့ထံး -- အဘူၭ
Relatives; အဘူၭအထံး
Release an accused person, to; ဖျါလၩ့ခံွၬ
Relinquish, to; To forsake; အီၪက့ၪလၩ့ပျၩ့လၩ့ဂီၩ့ -- ခံွၬၡိၬထး
Remain, to; To stop inside of; To be caught inside of; ဘုၭထၬ
Remain permanent, to; အီၪဆံၬအီၪဂုးခၧၫ့
Remedy, a; ဆၧမၩမုၬမၩဎၩ့
Remember, to; နၪ့ထၪ့
Remove by rolling, to; ချံးဆၧ
Removed; ချံးခံွၬ
Rend into two parts, to; ထ့ဖၭလၩ့ထ့ၬ
Repent, to; နၪ့ထၪ့နီၫ့ယါလၩ့ထၩ့ဲအၥၭ -- နီၫ့ယါလၩ့ထၩ့ဲအၥၭ
Report, a; ရံၫဖိၬ -- ရံၫဖိၬကမီၫ့ -- ရံၫဖိၬထၪ့
Reply, to; စံၭဆၧၫ့ 
Reply, to; To answer; လီၩဆၧၫ့
Request, to; To ask for; အၪ့ကံၩ့
Request, to; To order; အၪ့မၧၫ့ -- မၪလူၬ
Resist, to; ပိၩ့ထၪ့



Respect & recognise, to; ဒူၩထၪ့ယၪ့ထၪ့
Rest; ဆၧအီၪပံွၩ
Rest, to; အီၪပံွၩဆၧ
Rest, to; (applied to birds only); ဆၧၫ့လၩ့ -- ဆီးလၩ့
Rest-house, a; A 'zayat' (_Bur._); ၥရိၬ -- ၥရိၬကဖျိၪ့
Resurrection; ဆၧမၧၫ့ထၪ့ထၩ့ဲ
Return, to; ထၩ့ဲခ့ၬထၩ့ဲ -- ထၩ့ဲထၩ့ဲ -- ထၩ့ဲလၩ့ -- ထၩ့ဲ
Return, to allow to; ဘၪဖျါထဲၩ့
Returned by riding on a cloud; ထၩ့ဲထၪ့ထူၬဆၧအုၪ့
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Revise, to; ယိဘၠၩ့ထၩ့ဲ
Reward; ခိၪဖၭ
Rib, a; ဂူၭဎံွၪ -- ဂူၭဎံွၪလဘီၩ့
Rice, broken; ဂူၫနံၭ
Rice, cooked; မ့ၩ
Rice-pot; ဖၧၩ့မ့ၩ
Rice-pounder; မီး
Rice, uncooked; ဂူၫဆၫ -- ဂူၫဆၫၥံွၪ
Riches; ထီၫ့ၥံၪလွၫ့ၥံၪ -- ကျိၪၥံၪစ့ၩၥံၪ -- အစ့ၩအထီၫ့လဖၪ
Rich man, a; ၦၥထ့ၫကဂၩ
Ride a horse, to; ထူၭထၪ့ကၥ့ၪ
Ride in a steamer, to; ထူၭထၪ့ကဘၩ့မ့ၪ -- လ့ၩနုၬလၧကဘၩ့မ့ၪဖၧၩ့
Right hand, the; စူၪထွၪ့လခီၫ
Right leg, the; ခၪ့ထွၪ့လခီၫ
Ring; စူၪၥံၭ One ring; စူၪၥံၭကဘီၩ့
Ripe; မံၫ့
Rise up again (after falling down), to; ဂဲထုၪ့ထၪ့ထၩ့ဲ
Rise up & stand, to; ဆၧၫ့ထုၪ့ထၪ့
Rise up to a standing posture, to; ဂဲထုၪ့
River, a; ထံၫချိၬ -- ထံၫမိၡါ -- ထံၫချိၬကဘီၩ့ -- ထံၫမိၡါကဘီၩ့
River-bank; ၡၭမ့ၬ -- ထံၫချိၬမ့ၬ
Road, a; ဖၧၩ့ၥၭ -- ဖၧၩ့ၥၭကဘီၩ့ -- ဖၧၩ့ၥုၪ့ဖၧၩ့ၥၭ
Roar (like a lion), to; ယုၩ့ဆၧရုၫရုၫ
Rocks; လိးမုလၫ့ဲမု -- လၫ့ဲဖၫၥံၪ ('stone,' လိး 'big,' မု);
Rogue, a; ၦအဘျၪကဂၩ -- ၦအဘျံၭအဘျၪကဂၩ -- ၦအၪ့ဘျံၭအၪ့ဘျၪဆၧကဂၩ
Roll, to; To turn round; ကၠၪ -- ဘိၭကၠၪ
Roll one's self, to; ကၠၪချံးအၥၭ
Roll up a mat, to; ထုၩလၫ့ချီၪ
Roman Catholic; ၦဖရံၩ့ကံၠၫကဂၩ
Rotten; အုၪ
Roof (of a house); ယံၪ့အခိၪ -- ဂံၪ့အခိၪ
Room, a; ဒူၭ -- ဒူၭကဒူၭ
Rope, a; ဖျံၩ -- ဖျံၩကဘီၩ့
Round; ခွၩ့
Round face; မ့ၬခွၩ့
Rouse one's self, to; ဂဲထုၪ့အီၪက့ၪဆီၫ့အၥၭ
Rouse others, to; ထိၪဂဲထုၪ့
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Row of things, a; ဂဲး -- ဂဲးကဘီၩ့
Ruby, a; မနံၭ -- လိးဂီၩ -- မနံၭကဖျိၪ့ -- လိးဂီၩကဖျိၪ့
Rule, to; To lay down an order; အီၪက့ၪလၩ့အလူ
Rules; Resolutions; Laws; ဆၧၥီၪ့ဆၧၥၫ့ -- ၥနိၫလဖၪ
Run, to; စဲၪ့
Run away, to; To desert; စၪ့ဲခံွၬ -- စၪ့ဲဖျိၭ
Rupees; တၩ့ကၩ
 
S.
Sabbath; မးၥံၫအနံၩ
Sacrifice, to; ထိးၥံၫမၬအၥၭ
Sacrificed Himself; ထိးၥံၫခံွၬမၬအၥၭ
Sail, a; ယါ -- ယါကဘံၪ့
Salt; ထံၫလၪ
Salty; ဂၪ့
Salvation; ဆၧထိးထၩ့ဲတၩ့ထၩ့ဲ
Sambhur; စဎီၩ
Same; ဎး -- မီၪ့ဎီၩ့
Same day, the; The very day; ကနံၩဎး
Sand; မ့ၭ
Sandoway; ၥၫ့တဲွၩ
Satan; The devil; မုၪခီၩလးဲ
Satisfied; ၥုၪ့မံၫ့ၥၭမံၫ့
Save, to; To rescue; ထိးထၩ့ဲ -- မၩဖီၩ့ဖျၭ့ -- ထိးထၩ့ဲတၩ့ထၩ့ဲ -- ထိးလၩ့တၩ့လၩ့ထၩ့ဲ
Saviour; ၦထိးထၩ့ဲတၩ့ထၩ့ဲ
Say, to; စံၭ
Say against, to; To oppose; ချဲၩ့ထၬ -- ချဲၩ့ဆၧၫ့
Scales (to weigh with); ခံၫ့
Scarce; Few; ၡၩခိၬ -- ခၩ -- ၡၩ
School; ဆၧမၩလိၪအလး -- ဆၧမၩလိၪလး -- ၥရိၬ
Scold, to; အၪ့ၥီၪ့ -- အဲၪ့လိၭ
Scorpion (a large black); ထံၭဘၩ့ဆွၪ့
Scorpion (a small red); ဆၧကဲၪ့မ့
Scratch, to; ခွၭ
Scrub, to; ထူၭလၩ့
Sea, the; ပၪ့လၪဲ
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Seagull; ထိၪဘျံၩ့ဘျၩ့ဘွၩ
Seal, a; A stamp; တဇံၭ -- တဇံၭကဘံၪ့
Seal, to; စၩဲနၪ့ဲ -- စၩဲနၪ့ဲထၬ
Search, to; To examine; အၪ့ဎၬယိ -- အၪ့ဎူၫအၪ့ဎၬ -- ယိဎွါ -- အၪ့ဎၬ
Search for lice (in the head), to; အၪ့ဎၬၥၧၫ့
Sea-sick, to be; မၧၩ့မၫ့ၥမံၭ
Season; ဆၧအခၫ -- ဆၧအဆၧၫ့ Two seasons; ဆၧအဆၧၫ့နံၫထီ
Secretly; အၪ့ဂူၫ
Section (subdivision of a chapter); ပူၭမၭ
See, to; ဒၪ -- ဒၪဘၪ
See a miracle, to; ဒၪဘၪဆၧလၩ့လၭ



Seed, a; ဆၧချံၫဆၧၥၪ -- ဆၧချံၫဆၧၥၪကဖျိၪ့
Select, to; To choose; ရံွအၪ့ထုၪ့ -- ရံွထၪ့ -- ရံွန ့
Sell, to; အၪ့ဆၫ -- အၪ့ဆၫန့
Send, to; ဖျါ -- ဖျါလၩ့
Send a case up for trial, to; အၪ့မၩလိၪအမူၭ
Send a man, to; ဖျါလၩ့ၦကဂၩ
Send away, to; ၥိၫ့ခံွၬ -- ၥိၫ့
Send to, to; ၥိၫ့စိၩ -- ဒိၪစိၩ
Sensuality; ဆၧလးဲဆၧဘျၪ
Sentence or judgment, to pass; စ့ၩရၫ့စၪ
Sergeant; စၫၥံၫ့ -- စၫဇံၫ့ကဂၩ
Sesamum; ဒံၫ့
Set fire to a house, to; ဆူၭထၪ့ယံၪ့လၧမ့ၪ -- ဒုၭအၪ့ယံၪ့လၧမ့ၪ
Set free, to; To release; မၩဖီၩ့မၩဖျၭ့ -- ကဲွၪဖျါ
Several; Many; တဘျုၭ
Several pieces; တဘျုၭကုၬ
Sew, to; ဆၬ -- ဆၬထၬ
Sgau-Karen; ဖါထံၭ
Shade of a tree, the; ၥံၪ့ဒုၩ -- ၥံၪ့အလၫဒုၩ
Shake, to; မၩဂဲၩ -- ထိၪဂဲၩ -- ထိၪဂဲၩထုၪ့
Shake, to; (used of water or any other liquid); ၡီၩ့ၡိၭ
Shallow water; ထံၫဆံွ
Shan, a; ၥဲၫ့ကဂၩ -- ၦၡၩၥဲၫ့ကဂၩ
Shave, to; လိၩ့
Shave the beard, to; လိၩ့အခၪလၬဆီၫ့
Shave the head, to; လိၩ့အခိၪ
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Shave the moustaches, to; လိၩ့နိၭဆီၫ့
Shed, a; တၩ့ကူၬ - တၩ့ကူၬကဖျိၪ့
Shed blood, to; လူၫလၩ့ခံွၬဆၧၥံွၪ
Sheep, a; ၥိၪ -- ၥိၪကဒုၩ
Shell, a; ကူၩ -- ကူၩကကူၩ
Shepherd; ၦယူၬၥိၪ -- ၦယိၥိၪ
Shine, to; ဖၩ့ဆၧ
Ship, a; ကဘၩ့ယါ -- ကဘၩ့ယါကဘံၪ့
Shoot, to; ခၭ
Shoot with a gun, to; ခၭကျီၩ့
Shop; ဆဲၫ့ -- ၦအၪ့ဆၫဆၧအလး
Short; ဖုၫ
Short time, a; ဖျၭကလၬ -- လဆိဖိၪ -- မီခိၬ
Short while, a; A moment; ဆၧကဆိကလး
Shoulders, the; ဖံၭထံၭခိၪ -- ဘံၭထံၭခိၪ
Shove off, to; (as a boat); (also 'to remove,' 'to take away'); ၥုၬခံွၬ
Shut, to; To close; ဘံၭထၬ
Shut up automatically, to; လၩ့ဘံၭ
Shan States; ၥဲၫ့အခး
Sickle, a; ထၭဂ့ၩ -- ထၭဂ့ၩကဘံၪ့
Sickness; ဆၧစူၭဆၧဆၫ To be sick; ဆၫဆၧ



Side of a house, the; (_Bur._ 'tayan'); ပထး
Side of the stomach, the; ဂူၭဖၭ
Sieze hold with the hand, to; ဖီၫ့စိၩ
Silver; Money; စ့ၩ
Silver ring, a; စူၪၥံၭစ့ၩ -- စူၪၥံၭစ့ၩကဘီၩ့
Sin; ဆၧဒၩဲဘၭ -- ဆၧဒၩဲထိးဒၩဲဘၭ
Sin, to; မၩဆၧဒၩဲဘၭ
Since; ခီၫဒၪ -- ခီၫ -- ဒၪခီၫ
Since a child; လၧအဖိၪၥၪဒၪလ့ၬ -- ခီၫဒၪလ့ၬလၧအဖိၪၥၪ
Sing, to; ၥံၫကျံၩ -- မၩထၭခိၪ -- ၥၭအံွၪ -- ဆိၪဖၪ
Sink, to; To drown; လၩ့ဘၧၩ့
Sinner, a; ၦဆၧဒၩဲဘၭဖိၪကဂၩ
Sister-in-law; ခ့ၫနၩဲမုၪ
Sit, to; ဆၧၫ့နၩ့ဆၧ -- ဆၧၫ့နၩ့
Sit round a table, to; ဆၧၫ့နၩ့ဝၬဝၬစပဲွထံၭနီၪတၭ
Situated; အီၪဎၩ့
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Situated opposite; အီၪဆၧၫ့ယၫ
Skin of the body, the; ဖံၭ -- ဆၧဖံၭဆၧယၪ
Skin of the stomach, the; ဂူၭဖံၭ
Skull, the; ဆၧခိၪဎံွၪ ('head,' ခိၪ 'bone,' ဎံွၪ);
Sky, the; The firmament; မူၭဖိၭဖၫ့
Slant, to; ဒံၩ့ခံၫ့
Slap, to; ဒၩဲ
Slap the face, to; ၡး
Slave, a; ၦဎီးကဂၩ -- အခ့ၫအၡၩကဂၩ -- ၦဎီးၦၡၩ
Sleep, to; မံၫ
Sleep, to make or cause to; မၩမံၫ -- ဒုၭမံၫ
Sleep together, to; မံၫဎုၬ
Sleep, to go to; ထၩ့ဲမံၫ I go to sleep; ယထၩ့ဲမၩမံၫယၥၭ
Sleep well, to; မံၫန ့
Slow; ၡီၫ
Slowly; Silently; ဎ့ၬဎ့ၬ -- စီၩစီၩ -- ၥူၫ -- ၡီၫၡီၫ
Small; Little; (applied to animate objects); ဆံၭ -- ဆံၭခိၬ
Small; Little; (applied to inanimate objects); ဖိၪ
Small jungle; မံၩ့လၬကျၩ -- မံၩ့လၬကျၩဖိၪ
Smear, to; To rub over with; ဒံၭဒူၭ
Smell, a; နၧၩ့
Smoke, to; အီၩၥံၪ -- အီၩၥံၪမိၭ
Smooth; ဖျၬ့
Snake, a; ဂူ -- ဂူကဘီၩ့
Snatch, to; To take from by pulling; ထ့ၭန ့
Snow; မူၭခိၪဖီၫ
So; As much as; ဖိၭဘိၭ
Socks; ခၪ့ဖျၫ့
So difficult; ကၪဖိၭဘိၭ
So forth; From here, from there; ဘဲၫအံၩဘဲၫအိၩ
Soft; ဖူၫ



Soften, to; မၩလၩ့ဖူၭ -- မၩလၩ့ဖျၬ့
Soldier, a; ၥုၭဖိၪကဂၩ -- ၦၥုၭဖိၪကဂၩ
Sole of the foot, the; ခၪ့ယၫၥၭ
So long; ယံၬဖိၭဘိၭ
So many; So great; အၪအၪထီးဒၪလ့ၬ
Some; (an indefinite quantity); ကနၩ့နၩ့ -- လနၩ့နၩ့
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Some, or a little more; နးဆံၭဒီၭ -- နးဆံၭလီၫ.
Something; ဆၧလမံၩ့မံၩ့ -- ကမံၩ့မံၩ့
Sometimes; ဘၪလဖၧၫ့ဖၧၫ့ -- ဘၪလကၠၪကၠၪ -- ဘၪကကၠၪကၠၪ
Sometimes owing to; ဘၪနက့ကၠၪကၠၪ -- ဘၪနလ့ကၠၪကၠၪ
Son; ဖိၪခွၫ
Song; ထၭခိၪ -- ဆၧၥၭအံွၪ
Son-in-law; မၬ
Sons, the 2nd of three; ဖိၪခွၫအကျၩ
Sorry, to be; ၥၭအုၭ -- ၥုၪ့အုၭၥၭအုၭ
Sorry heart, a; A sad heart; ၥုၪ့ခါၥၭလၩ့
Soul, the; ၥၭမၧၫ့ၥၭၡီၩ့ -- ၥၭ
Sound, a; အၥီၫ -- အၥီၫကထုၪ
Source of a river, the; ထံၫခံၫ
South; မုခံၫ့ -- လံၩထံၭ
Sow, to; ဎံွၪ -- ဎံွၪလၩ့
Sow paddy, to; ဎံွၪဘုၪ
Sparrow, a; ထိၪဎံွၭ -- ထိၪဎံွၭကဘံၪ့
Speak, to; To talk; ချဲၩ့
Speak clearly, to; ချဲၩ့ဆၧကျၩဂ့ၩဂ့ၩ
Speak in a different way, to; ချဲၩ့မဲွအဂၩလမံၩ့
Spear; ဖၩ့ One spear; ဖၩ့ကဘီၩ့
Spell, to; ခဒိၭ
Spit, to; ထိၪဖျံၭ
Spot, a; ကံၪ -- ကံၪကကံၪ
Spring, to; To leap; ၥၡိၫ
Spring of water, a; ထံၫဒ့ၩ -- ထံၫဒ့ၩကဖၧၩ့
Sprinkle, to; ဎံွၪဆၧ
Sprinkle water, to; ဎံွၪထံၫ
Spy, a; ၦယိၥူၫဆၧကဂၩ
Spy, to; ယိၥူၫဆၧ
Squeezed or bruised, to be; လၩ့ဘျၭ့
Squint, to; မ့ၬဒံၩ့ခံၫ့ -- မ့ၬၥၪဒံၩ့ခံၫ့
Squirrel; လံၩဂီၩ -- လံၩဘၩ့
Stab, to; To pierce; To prick; ဆ့ၭ
Stab with a clasp knife, to; ဆ့ၭဝ့ၫလၧဒီၩ
Stand, to; ဆၧၫ့ထုၪ့
Standard, a; (in learning); အဖုၫ -- အဖုၫကဖုၫ
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Standard, the higher; (in learning); အဖုၫဖၭထီၫ -- အဖုၫအထီၫ
Stars, the; ၡၪၥံၪ A star; ၡၪကဖျိၪ့
Stay behind, to; အီၪထး



Steal, to; အၪ့ဂူၫဆၧ -- အၪ့ဂူၫအၪ့ဆၧ
Steamer, a; ကဘၩ့မ့ၪ -- ကဘၩ့မ့ၪကဘံၪ့
Steamer, or ship, to proceed in the water; ဖျိၭ
Steam launch, a; ကဘၩ့မ့ၪဖိၪ -- ကဘၩ့မ့ၪဖိၪကဘံၪ့
Steep; ယိၬ -- ထုးထုၪ့ -- ထုးယိၬ
Step-daughter; ဖိၪမုၪယါ
Step-father; ဖါယါ
Step-mother; မိယါ
Step-son; ဖိၪယါ
Stick, a; နိၪခုၪ -- နိၪခုၪကခုၭ -- နိၪခုၪကဘီၩ့ -- နိၪဖျၫ့ကဘီၩ့
Stick together, to; (anything that is broken); ထၫ့ထၩ့ဲအဆၧၫ့ဘုၭ
Stomach, the; ဂူၭ -- ဂူၭဖိၫ့ -- ဂူၨ
Stomach-ache; ဂူၭဎဲၫ
Stone, a; လိး -- လိးကဖျိၪ့
Stone-building, a; တၨၭ -- တၨၭကဖျိၪ့
Stones; လိးၥံၪလၫ့ဲၥံၪ
Stop, to; To halt; အီၪထီ
Stop anything, to; အီၪပထုၬ
Stop, to cause to; မၩအီၪပထုၬ
Stop or prevent, to; To hinder; ဒၩ့ထၬ -- ဒုၭအီၪပထုၬ
Storm, a; လံၩမုလဖုၬ -- လံၩလဖုၬ -- လံၩမု
Story, a tale; ၡါ One story; ၡါနးယွ ့-- ၡါနးပူၭ
Straight; လီၩ့လီၩ့
Straw; လီၪခၪ့
Strength; အဂဲးအဘၭ
Strive after and strengthen, to; ထုၭဆီၫ့ထၪ့
String, a; ဖျုၩ -- ဖျုၩကဘီၩ့
Stroll, to; To go for a stroll, or pleasure; ဂၭကွၩ့ -- လ့ၩဂၭကွၩ့
Strong; Well; ဆီၫ့ -- ဆီၫ့ဂ့ၩ
Strong, to be; ဂဲးဆီၫ့
Strong, very; To a great degree; ဆီၫ့ဆီၫ့
Study, to; (application to books); မၩလိၪ
Study, to; To investigate; ထီးန ့
Stuff or block the ears, to; ဆံၭဘံၭထၬအနါ
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Succeed, to; ဖျီၫ့
Successful, to be; ဎွၩ့ထၪ့န ့-- ထီၩထၪ့န ့
Suffer, to; To bear; ထိး
Suffer to die, to; ထိးၥံၫအၥၭ
Sufficient; ဘၪဝါ -- လၧၫ့ဎွၩ့ -- လၧၫ့လၧၫ့ဎွၩ့ဎွၩ့ -- ဘၪယူၭ
Sufficient means, a man of; ၦလၧအအၪ့ကုၭအီၩဎွၩ့
Sufficient means, to be of; အၪ့ကုၭအီၩဎွၩ့
Sugar; ထံၫလၪဆၧၫ့
Sugarcane; ဆံၫဖိၭ
Suit, to; To agree with; အိၭ -- အိၭထူၭ -- နထူ့ၭ
Sun, the; မု
Sunbeams to strike on anything; မုမ့ၬဆ့ၭဘၪ
Sunlight; Sunbeams; မုမ့ၬ



Sunshine; ဆၧမုဖၩ့
Superiors; ၦလၧအခိၪၥံၪ -- ၦလၧအဖၫ့ခိၪၥံၪလဖၪ
Surely; Exactly; လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ -- ထံၫထံၫဆၭဆၭ
Surety; Bail; Security; ဆၧထိးအၥၭ
Surety, a; (one who gives security); ၦထိးအၥၭကဂၩ
Surrounded, to be; ဝၭဖီၩ့ဝ့ၫ
Surrounding on all sides; ဝၭဖီၩ့အနၩ့ဲဎီၩ့ -- ဝၭဖီၩ့အနၩ့ဲထံၭ
Survey of land, a; ဆၧထိၪဂၪ့ခိၪ
Suspected, to be; ဘၪဆၧဆီၪ့မီၫ့
Swallow, to; ယု -- ယုလၩ့
Sweats (of the body); ခိၥွၫ့
Sweep, or make clean, to; To cleanse; ဝ့ၬပျၩ့ခံွၬ
Sweep with a broom, to; ဝ့ၬခံွၬ -- ဝ့ၬလၩ့
Sweet; ဆၧၫ့ -- အံွၪ
Swell, to; To be swollen; ထၪ့ -- ထၪ့ယူၭ
Swift; ချဲၫ့ -- ဖျဲၪ
Swiftly; ချဲၫ့ချံၭ
Swim, to; ယါ -- ယါထံၫ
Sword, a; နၭ -- နၭကဘံၪ့

T.
Table, a; စပဲွ -- စပဲွကဖျိၪ့ Two tables; စပဲွနံၫဖျိၪ့
Take as an example, to; ယိလိၪ -- ယိထိၪ
Take away, to; မၩနခံွ့ၬ
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Take back, to; ထၩ့ဲဆိၬထၩ့ဲ
Take by carrying, to; လ့ၩဆိၬ
Take exercise, to; ပၠၪလၩ့ထၩ့ဲအစူၪအခၪ့
Take heed of, to; အီၪက့ၪပၭကၩ
Take notice of, to; ပၭကၩ
Take off a hat, to; ဘျူၭလၩ့
Tall, to be; ဂၩ့ထီၫ
Tamarind tree; မၩ့ချီၩ့ထံၭ
Tame, (_adjective_); ဒိၩ့ -- လၩ့ဒိၩ့
Tame, to; မၩလၩ့ဒိၩ့ -- မၩဒိၩ့
Tank; ကမၫ
Tap with the hands, to; ဒိၪတထိၬ
Tari-tree, the; ထၫ့မိဎွါ
Tari-tree fruit, the; ထၫ့ၥၪ
Tattooed, to be; ဘၪဆ့ၭယီး
Tavoy; တဝဲ
Tax, a; အခီၫ့ -- အခီၫ့ကခီၫ့
Tax, a house; ဂံၪ့အခီၫ့ -- ဂံၪ့အခီၫ့ကခီၫ့
Tax, a land; ဂၪ့ခိၪအခီၫ့ -- ဂၪ့ခိၪအခီၫ့ကခီၫ့
Tax, a water rate; ထံၫအခီၫ့ -- ထံၫအခီၫ့ကခီၫ့
Tea; လၪဖၭထံၫ
Teach, to; ၥီၪ့လိၪ -- ဒုၭနၪဲ -- ၥီၫ့ထၩ့ဲၥၫ့ထဲၩ့ -- ၥီၪ့လိၪၥၫ့လိၪ
Teacher, a; ဆရၫကဂၩ



Team of Karens, a; ၦဖျိၩ့ၥံၪလဒီၪ့ -- ၦဖျိၩ့ၥံၪကဝၩ့
Team, or collection of people, a; ကဒီၪ့ -- လဒီၪ့
Tears; မ့ၬထံၫမ့ၬနီၫ့
Teeth; ၥွၫၥံၪ ၥွၫ -- ၥွၫလဘံၪ့
Teeth, to; ၥွၫထၪ့
Telegram, a; လံၬထၭဖျံၩ -- လံၬထၭဖျူၩ -- လံၬထၭဖျံၩကဘံၪ့ -- လံၬထၭဖျူၩကဘံၪ့
Tell, to; လီၩ
Tell a lie, to; အၪ့လီၩ -- အၪ့လံၬအၪ့လီၩ -- အၪ့လီၩလၩ့ -- အီၪ့လီၩအၪ့ဝံၩ
Temperature rises, the; အၥွၫထၪ့
Temple, a; A house of offering; ဆၧလုအဂံၪ့ -- ဆၧလုအဂံၪ့ကဖျိၪ့
Tempt, to; ဖစီၩ့ -- ကျဲၩ့ဖစီၩ့
Temptation; ဆၧကျဲၩ့ဖစီၩ့
Ten rupees; ကရွၩ့
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Thank, to; စံၭဘျုၭစံၭဘိၫ့
That; ဆၧနီၪ
That is all; ဎွၩ့နီၪလီၫ.
That will do; ဘၪယူၭ
That is why; အခိးမဲွ -- အခိးမဲွဘဲၫနီၪတၭ
That time; (the past); အခၫနီၪ
Theft; ဆၧဂူၫဆၧဘျၪ -- ဆၧအၪ့ဂူၫ
'Thekket'; (_Bur._ grass used for roofing houses); ယံၩလၪ
Then; (at that time); ထီးနီၪလဖၧၫ့ -- ထီးမၬအနီၪလဖၧၫ့ -- ဘိၩ့နီၪ
There; လၧနီၪ -- လၧအိၩ -- ထီးနီၪ
There is cause; အလးအီၪ
There is no cause; အလးအီၪအ့ၬ
Thief, a; ဆၧအၪ့ဂူၫကဂၩ -- ၦအၪ့ဂူၫကဂၩ
Thigh, the; ကံၪဒူၪ
Thin, to be; ဎွ ့-- ဎွဆိ့းဎွဘ့ၩ့ -- ဎွလ့ၩ့
Thing, a; ဆၧ --- ဆၧကမံၩ့
Think, to; To imagine; ဆီၪ့မီၫ့ -- ဆီၪ့မီၫ့ခွါ
Think happily of, to; စီၫမုၬ
Think, or consider about anything, to; စီၫထၩ့ဲ -- စီၫထၪ့
Third and fourth generations; ၥၧၫ့ဆိၩလဆိၩ ဒ ဲလံဆိၩလဆိၩ
Thirsty, to be; ၥၭဝံအၥၭလၧထံၫ -- အီၪဝံထံၫ
This; ဆၧယီၩ
This day; မုလနံၩယီၩ
This evening; ကဂၪယီၩ
This morning; ကဂီၩယီၩ
This time; (the present); အခၫယီၩ -- အယီၩလဖၧၫ့ယီၩ -- အယီၩလကၠၪယီၩ
This year; လကၠၪယၫယီၩ -- လဖၧၫ့ယၫယီၩ -- ကနံၪ့ယီၩ
Thorn, a; ဆၧဆူၫ -- ဆၧဆူၫကဘီၩ့
Threaten, to; ခၧး
Three (numeral); ၥၧၫ့
Throat, the; ခိၬဖၧၩ့
Throne (a King's); နီး
Throne, God's; ယွၩလးဆီၩ့ဆီ
Throne, to ascend a; ထၪ့နီး



Throughout; ထီးအဎံၩ့
Throughout the day; ၥံၫ့နံၩချီၩ့
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Throughout the house; ဖိးယံၪ့ -- ဖျီၪ့ယံၪ့
Throughout the night; ၥၫ့နၩချီၩ့
Throughout the world; ထီးအဎံၩ့ဂၪ့ခိၪချိၫ့
Throw, to; ခံွၬ
Throw down, to; ခံွၬလၩ့
Throw water, to; ၡီၫ့လၩ့ထံၫ
'Thugyi'; (_Bur._ Headman of a village); စခၩ့ -- ၦအခိၪ -- ၥူၪကံၠၩ -- တဝၫ့အခိၪ
Thumb, the; စူၪမု
Thunder; လၫ့ဎံွၩ့
Thunderbolt; လၫ့ဖျၭ
Tide, the; ထံၫထၪ့ထံၫလၩ့
Tidings; အပရၧၫ့
Tie together (as the hands), to; ကၭထၭ
Tie together firmly, to; ကၭထၩ့ဲထၭ
Tie round, to; ဖၧၫ့
Tie up, to; စၧၩ့ထၬ
Tiger, a; ဘီၪ -- ဘီၪမု -- ဘီၪကဒုၩ -- ဘီၪမုကဒုၩ 
Tigers; ဘီၪၥံၪခ့ၫၥံၪ
Time; အဆၧၫ့အထီ -- အခၫ
Time after time; Repeatedly; လဖၧၫ့ဘၪလဖၧၫ့ လဖၧၫ့ဘၪလဖၧၫ့
Tired, I am; ယပံွၭယၥၭ -- ဆၧပံွၭယၥၭ
To; (_preposition_); လၧ
To; With; ဒုၪ့ (e.g. Speak to him); ချဲၩ့ဒုၪ့အဝ့ၫဆံၭ
To; Towards; စိၩ (e.g. Send to me); ၥိၫ့စိၩယၧၩ Give to me; ဖ့ၪလၫ့စိၩယၧၩ
To your entire satisfaction; လၧနၥုၪ့မံၫ့ၥၭမံၫ့ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭလီၫ.
Tobacco; ၥံၪ
Tobacco-leaf; ၥံၪလၪ
Tobacco pouch, a; ၥံၪအထိၪ့ -- ၥံၪအထိၪ့ကဖျိၪ့
Today; ကနံၩယီၩ
Toe, a; (of the foot); ခၪ့နိၩ့
Tolah, a; (one rupee's worth); ကဘၭ
Tomb, a; A cemetery; ဆၧၥွၪခိၪ -- ဆၧၥွၪခိၪကစီၪ့ -- ဆၧၥွၪခိၪကဝၩ့
Tomorrow; ကိၭမုဆဲၫ့
Tonight; ကိၭမုနၩခိၬ -- ကနၩယီၩ
Too late; ယံၬနးလၨၪ -- နံၭနးလၨၪ
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Too small; ဆံၭလိၪ -- ဆံၭလၨၪ
Top of a hill, the; ခိၪလီၩ့အဒၩ့ခိၪ
Touch, to; ထိၭ -- ထိၭဘၪ
Trade, to; မၩဖနံၬ
Translate, to; ထုၭထၪ့အခီၫပယီၫ
Transmigration of souls; ကတၨၩထီ
Transplant, to; ဖျၬထဲၩ့
Transplant paddy, to; ဖျၬထၩ့ဲဘုၪ
Tread on with the feet, to; To stamp on; ယဲး



Tread to death, to; ယဲးၥံၫ
Treat with medicine, to; ဘၠၩ့အၥၭ
Tree; One tree; ၥံၪ့ကထံၭ -- ၥံၪ့လထံၭ
Trees; ၥံၪ့ၥံၪ -- ၥံၪ့ၥံၪလဖၪ
Tree of Knowledge, the; ၥံၪ့ဖစီၩ့ဖါၥံၫ
Trembling; ဝၭထိၭဝၭတ့ၭ
Trench, a; A tunnel; (or anything such long thing); ကီၠၪ့ကကီၠၪ့ -- ကီၠၪ့ကဘီၩ့
Trespass, to; ယဲးလံၬခၫ့ဖၬ
Troublesome, to be; ၥၭၡိၫထၪ့
True; ၡါ -- တီၩ
Try, to; ကျၭ့စၨၭ -- အၪ့ဂူၬ
Turkey, (a large fowl); ကဆၫ့ဆၫ့ -- ဆၫ့ကဆၫ့
Turmeric; ယၪ့ဘၩ့
Turned upside down, to be; အီၪဘျံၭဒၪ
Turn into, to; To make into; မၩကဲၪထၪ့ထၩ့ဲ
Turtle, a; ချံၭ -- ချံၭကဘံၪ့
Twenty rupees; နံၫရွၩ့
Twice; နံၫဘျၩ့ -- နံၫဖိၬနံၫဘျၩ့
Twig of a tree, a; ၥံၪ့ဒိၭ -- ၥံၪ့ဒိၭကဘီၩ့
Twigs and leaves; ၥံၪ့ဒိၭဝၪလၪ
Two sureties of Rs 200 each; ၦထိးအၥၭနံၫဂၩ ကကၨၭစ့ၩကဂၩ နံၫယၩ

U
Udder; နူဒိၩ့
Ugly, to be; ဎိၫဎါ
Umbrella, an; စီၩ့ -- စီၩ့လခိၪ -- စီၩ့ကခိၪ
Umpire, an; ၦလၧအလီၩ့ယိဆၧကဂၩ (လီၩ့ Straight') (ယိ 'See')
Uncivilized man; ၦၡၩအမံၩ့ -- ၦလၧအယဲၩ့အစၩ့ဲ
Uncle; မၩ့ -- ဖၫထံ
Underneath; အဖၫ့လၬ
Understand, to; နၪၥ့ၪ
Under the house; ယံၪ့ခိၪလၬ -- ဂံၪ့ခိၪလၬ
Under the ladder; ဎၫ့ဖၫ့လၬ
Undo, to; ကဲွၪလၩ့
Undo a rope, to; ကဲွၪလၩ့ဖျံၩ
Unite, to; ဖံၭၥိၭ
Unroll, to; ပၠၪလၩ့ထၩ့ဲ
Until; လံၩလံၩ -- ထီးဒၪလ့ၬ -- ထီး
Until now; လံၩလံၩခီၩ့ ဘိၩ့နၪ့ဲယီၩ
Up (adverb); ထၪ့
Upper Burma; ခးဒီၩ့ဂိၩထၭလခီၫ
Upset, to; လၩ့ချုၬ
Up to now; ခီၩ့ဘိၩ့နၪ့ဲယီၩ -- ခီၩ့နၪ့ဲယီၩ -- ဘိၩ့နၪ့ဲယီၩ
Up to the time; ထီးအထီၩ့လၩ့ -- ထီးအထၪ့ဘၭ
Up to thirty years; နံၪ့အနံၪ့ၥၧၫ့ဆံၫ@ကၪယူၭလီၫ.
Use, to; ၥိၩ့
Use a horse, to; အၪ့မၧၫ့ ကၥ့ၪ
Used to be; အီၪယံၩယါ -- အီၪယုၩယါ



Used to work; မၩယံၩယါဆၧ
Uselessness; ဆၧဂီၩ့ဆၧစၪ -- ဆၧဂၭဂီၩ့ဂၭစၪ

V.
Vacancy; ဆၧအလးလၩ့ပျၩ့ -- ဆၧအလးအီၪခီၫ -- အလးအီၪ
Vacant, to be; လၩ့ပျၩ့လၩ့ဂီၫ့
Vaccinate, to; ဆ့ၭလိး -- ဆ့ၭထၬလိး
Vain, to be; အီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭ -- ပျီၩပျီၩ
Valley; ခိၪလီၩ့အဆူၭ (ခိၪလီၩ့ 'a hill' ဆူၭ between) 
Value; အဎွၩ့
Vapour; အအံွၩ
Vegetables; ဆၧဒိၭဆၧလၪ
Veins, the စူၪအထီၩ့
Verse; (a division of composition); အဆၧၫ့ဖိၪ -- အပူၭ
Very Much; ဘၪစၪဲ -- လ့ၬ -- အၪလ့ၬ -- အၪအၪ -- အၪအၪလ့ၬ -- နၭလ့ၬ -- နၭနၭလ့ၬ -- ထုၬ
Very cheap; အဎွၩ့ဘၪလ့ၬ -- အဎွၩ့ဘၪနၭလ့ၬ -- အဎွၩ့ၡါနၭလ့ၬ
Very great; ဒိၪမၬ -- ဎိၩမၬ
Very often; Every little while; ခိၬမၭခိၬမၭ
Very smell; ဆံၭကဲၪဆိၭ
Very swift; ချဲၫ့ချဲၫ့လ့ၬ -- ဖျဲၪဖျဲၪလ့ၬ -- ချဲၫ့မၬ
Vigilant, to be; ထုၪ့လၩ့အၥၭ
Village, a; တဝၫ့ -- တဝၫ့ကတဝၫ့
Violent, to be; အီၪဆီၫ့ဆီၫ့
Virgin, a; ၦမုၪနၩ့ကဂၩ
Visitors; ၦမံွၩၥံၪလဖၪ -- ၦမံွၩၦထံၫ
Viss, one (3.65 lbs); ကဖး
Voice, the; လူ
Vomit, to; ပိၠၭ -- ပိၠၭလၩ့
Vulture, a; လၫ့ကထၬ -- လၫ့ကထၬကဘံၪ့

W.
Wages; အလံၩ့ -- အလံၩ့အလၫဲ
Waist, the; ယးဒံၩ့
Wait for, to; အီၪခိၭ
Walk, to; ထၩ့ဲဂၭဖၬ -- ဂၭဖၬ -- ဂၭ
Wander hither & thither, to; စၪ့ဲဝံၩ့ဝၩ့ -- လ့ၩဝံၩ့ဝၩ့ -- ဂၭဝံၩ့ဝၩ့
Waning of the moon; လၩလၩ့
Want, to; To wish for; မိ -- မိမၩ
War; ဆၧဒုၭဆၧယၩ -- ဆၧဒုၭၥုၭ
Ward off blows, to; ဒိၭထၭဆၧဒိၪ -- မၩထၭဆၧဒိၪ
Warm; ဆၧခိၥအံွၩ
Wash, to; ၥူၫဝၭ
Washerman, a; ('Dhoby'); ၦအၪ့ဆူၫဝၭဆၧဖိၪကဂၩ
Wash clothes, to; အၪ့ဆူၫဝၭ -- အၪ့ဆူၫၡိၭ
Wash the face, to; အၪ့ဖျါမ့ၬ
Wash the hair, to; အၪ့ဖုၩ -- အၪ့ဖျုၩ
Wash the hands, to; ၥူၫဝၭစူၪ
Watch for, to; ခိၭယိ



Water; ထံၫ
Water, a glass of; ထံၫနးခွၭ -- ထံၫနးဘျၧၫ့
Water, (clear or sparkling); ထံၫဎံၪ
Water, (cold); ထံၫချံၫ့
Water, (hot); ထံၫချၪ့
Water, (fresh); ထံၫဆံၫ့
Water-ladle, a; (_Bur._ 'Ye-hmok') ထံၫၡုၫ -- ထံၫၡုၫကဖျိၪ့
Water-melon, a; တဲၫတီၩၥၪ -- တဲၫတီၩၥၪကဖျိၪ့
Water, (muddy); ထံၫဒုၪ
Water to decrease; ထံၫလၩ့ဆံၭထၩ့ဲ -- ထံၫလၩ့ၡၩထၩ့ဲ
Water to dry up; ထံၫလၩ့ၥံၭ
Waters above and the waters below, the; ထံၫလၧထၭ ဒ ဲထံၫလၧလၬ လခီၫ
Waves, the; (of the ocean or sea); လပီၩလဖၪ
Waxing of the moon; လၩထၪ့
Weak; Sick; ဆၫ
Weak, to be; ဆါ -- ဂဲးဆါ
Wear clothes, to; ကီၩ့ၥိၭ -- ကီၩ့ထၪ့
Weariness; ၥုၪ့ဎၧၫ့ၥၭဎၧၫ့ -- ၥုၪ့လၩ့ပံွၩ -- ၥၭလၩ့ဘဲၩ
Weave cloth, to; ထၭ
Weave mats, baskets, chairs &c, to; ထၫ့ဲ
Weeds; ၡိၬဖိၪၥံၪလဖၪ
Week, a; နံွၫ -- ကနံွၫ
Weight; အလယၧး -- အဎၧၫ့ -- ဆၧအဎၧၫ့
Well, a; ထံၫဖၧၩ့ -- ထံၫဖၧၩ့ကဖၧၩ့
West; မုနုၬ
Wet; စီၪ
Wet, to get; ဘၪစီၪ
What? မနီၪလၪဲ
Whatever; ထီး -- ထီးဒၪ
Whatever he wishes; ထီးအၥၭအီၪထၪ့လီၫ.
Whatever I wish; ထီးဒၪယၥၭ
Whatever thing; ကယဲ ဆၧလမံၩ့လါလါ -- ထီးဒၪဆၧလမံၩ့လါလါ
What kind? ကမံၩ့မံၩ့လၪဲ
What other thing? ကမံၩ့လၪဲ
What thing? မဲွဆၧနီၪကမံၩ့လၪဲ -- လၧဆၧနီၪလမံၩ့လဲၪ
When, (_adverbs of time_); ထီး
When? ဆံၭယံၬလၪဲ
When I was a child; လၧယဖိၪၥၪအိၩ
When the king was reigning; ထီးပဎွၩပၨၩဆၧအခၫ
Where? အီၪခီၫခီၫလၪဲ -- အီၪခလၪဲ -- အီၪခဒီၭ -- အီၪတခီၫလၪဲ
Wherever; ထီးအိၩထီးအိၩ
Which buffalo? ပနါထၧၫ့ထၧၫ့ဒုၩလၪဲ
Which direction? ခီၫ -- တခီၫ -- ခီၫခီၫ -- တခီၩခီၫ
Which dog? ထံွၪထၧၫ့ထၧၫ့ဒုၩလၪဲ
Which King? စဎွၩထၧၫ့ထၧၫ့ဂၩလၪဲ
Which place? ဆၧအလးခီၫခီၫလၪဲ
While; Whilst; အဘိၩ့ဘၭ
Whisper, to; ချဲၩ့ဘံၪၥံွၫ



Whistle, to; ယူၪအနိၭ -- ယူၪလံၩ
White; ဘွၩ -- အဘွၩ
White ants; အီၩ့ -- အီၩ့လဖၪ
Who, or which; (_relative pronoun_); လၧအ
Who, or which? (_interrogative_); ပလၫ
Whole year round, the; နံၪ့ဆၧၩ့နံၪ့ယီၩ
Whooping cough; ဆၧကူၭကဲၩ့
Why? မဲွဘၪဆၧနီၪလၪဲ -- မဲွဘၪလၪဲ -- မဲွဘၪနီၪလဲၪ
Wicked; Bad; အၧၩ့
Wicked, to be; မၩကၪမၩကဲၪ့
Wickedness; ဆၧၥူၭဆၧမၪ -- ဆၧမၪ
Widow; ၦမုၪမဲၫ
Widower; ၦၡၩမဲၫ
Wife; မၫ
Wild animals; ဆၧမံၩ့ၥံၪ -- ဆၧမံၩ့လၬ -- ဆၧဖိၪဆၧလံၩ
Wild beasts; ဆၧဖိၪဆၧဎါ
Win to; (as in a race); နၧၩ့
Wind blows gently, the; လံၩအူၪ
Wind blows strongly, the; လံၩအူၪဆီၫ့ဆီၫ့ -- လံၩဂဲၫ -- လံၩမုဂဲၫ -- လံၩဆီၫ့
Window; တရၫ့လံၩ -- တရၫ့
Wine; ၥံၪမၧၩ့ၥံၫဆၧ
Wisdom; ဆၧကိၪ့ဘၪကိၪ့ၥ့ၪ
Wise, to be; ကိၪ့ဂ့ၩ
Wish, I; ဘၪယၥၭ
Wish, you; ဘၪနၥၭ
Wishes, he; ဘၪအၥၭ
Wish to get, to; မိန ့-- မိမၩန ့
Witch, a; ၦအယူၬကဂၩ
With; And; ဒ ဲ-- ဒီၭ
With all one's might; လူၬဂဲးလူၬဘၭ
With a whole heart; လူၬၥုၪ့လူၬၥၭ
Witness, a; ၥဲၬၥ့ၪကဂၩ -- ၦထိးအၥၭကဂၩ
Woman; ၦမုၪကဂၩ -- ၦမုၪၦမၧၩ့ -- ၦအမုၪ
Womb, the; အီၩ့ဖၧၩ့ -- အီၩ့
Wonder, to; ထီၫမံၫထီၫမၪ
Wonderful; လၩ့လၭ
Word of God, the; ယွၩအလူအထၫ
Words, great or big; ဆၧချဲၩ့လၧအဒိၪအထီၫလဖၪ
Work; ဆၧမၩ -- ဆၧဖံၭဆၧမၩ
Work, to; To achieve; မၩ -- မၩဆၧ -- မၩကၩ
Work for one's living, to; မၩအၪ့ -- မၩအၪ့ဖံၭအၪ့
Worse; နၭနၪ့ဲ -- ဒံၩ့
Worship; Religion; ဆၧဘၩ -- ဆၧဘိၪ့ဆၧဘၩ
Worship, to; ဘၩဆၧ -- ဘိၪ့ထၪ့ဘၩထၪ့
Worship by singing, to; ဘၩဆိၪဖၪ
Worship of pagodas, the; ဆၧဘၩကျီၩ့လဖၪ
Wounded; အဆၫပဲၩ@
Wrap up into a bundle, to; ဘီၪ့ဘံၭထၭ



Write, to; ကွၭ့ -- ကွၭ့န ့

Y.
Yam; ဆၧမုဆၧဘီၩ့ လၧအဘဲၩ့ဆၧ
Yawn, to; ကၩ့ထၪ့
Year; နံၪ့ One Year; ကနံၪ့
Year after year; Yearly; ကိၭနံၪ့ကိၭနံၪ့ဒ့ၭ -- ကနံၪ့ဘၪကနံၪ့
Yell, to; ကိၭၡၭ
Yellow; ဘၩ့ -- အဘၩ့
Yesterday; မုဂၪနံၩ - မုဂၪအိၩ
Yesterday evening; လၧမုဂၪနံၩအဂၪလၩ့လခီၫ
Yet; (_adverb_); ဒံၭ
Yoke, a; (used for carrying loads); နိၪထရး -- နိၪထရးကဘီၩ့
Yoke, a (used with cattle); ပမၫ -- ပမၫကဘီၩ့
Young (applied to human beings); ဘၨၩ
Young (applied to animals); ဆံၭ -- အဆံၭ
Younger aunt; မၩ့ဘၨၩအမၫ
Younger brother; ဖု -- ဖုဒ့ၩ -- ဖုခွၫ
Younger sister; ဖုဒ့ၩမုၪ
Younger uncle; မၩ့ဘၨၩ
Youngest (applied to human beings); အဒၪဘၨၩ -- ဒၪဘၨၩ

Z.
Zeal; ဆၧၥၭဆီၪ့
Zinc; ၥိၭ

DAYS OF THE WEEK.
Monday; မုခၪ့ထံၭ -- မုဒိၪဖီၩ့လၥၫ့
Tuesday; မုနံၫနံၩ -- မုဒိၪဖီၩ့နံၫၥၫ့
Wednesday; မုၥၧၫ့နံၩ -- မုဒိၪဖီၩ့ၥၧၫ့ၥၫ့
Thursday; မုလံနံၩ -- မုဒိၪဖီၩ့လံၥၫ့
Friday; မုယဲနံၩ -- မုဒိၪဖီၩ့ယဲၥၫ့
Saturday; မုဎူၫနံၩ -- မုဒိၪဖီၩ့ဎူၫၥၫ့
Sunday; မုဒိၪနံၩ -- အီၪပံွၩနံၩ -- မုနံွၫနံၩ

CARDINAL NUMBERS
1 ၁ လၧၫ့
2 ၂ နံၫ
3 ၃ ၥၧၫ့
4 ၄ လံ
5 ၅ ယဲ
6 ၆ ဎူၫ
7 ၇ နံွၫ
8 ၈ ဎိၭ
9 ၉ ခံွၫ
10 ၁၀ ကဆံၫ
11 ၁၁ ကဆံၫလၧၫ့
19 ၁၉ ကဆံၫခံွၫ



20 ၂၀ နံၫဆံၫ
90 ၉၀ ခံွၫဆံၫ
100 ၁၀၀ ကယၩ
200 ၂၀၀ နံၫယၩ
1,000 ၁,၀၀၀ ကထီၫ့
10,000 ၁၀,၀၀၀ ကလၬ
100,000 ၁၀၀,၀၀၀ ကကုၭ
1,000,000 ၁,၀၀၀,၀၀၀ ကခွး
10,000,000 ၁၀,၀၀၀,၀၀၀ ကဘၩ့

MONEY.
1 anna ကဘဲွၩ
2 annas ကၡိၪ -- ကမူၫ
3 annas ၥၧၫ့ဘဲွၩ -- ကၥံၭတၩ့ဘွဲၩ
4 annas ကၥံၭ
5 annas ယဲဘဲွၩ -- ၥံၭဘွဲၩ
6 annas ၥၧၫ့ၡိၪ -- ၥၧၫ့မူၫ
7 annas နံွၫဘွဲၩ -- ဖၧၩ့တၩ့ဘွဲၩ
8 annas ကဖၧၩ့ -- ဎိၭဘွဲၩ -- နံၫၥံၭ
9 annas ခံွၫဘွဲၩ -- ဖၧၩ့ဘွဲၩ
10 annas ကဆံၫဘွဲၩ -- ဖၧၩ့ၡိၪ -- ဖၧၩ့မူၫ
11 annas ကဆံၫကဘွဲၩ -- ၥၧၫ့ၥံၭတၩ့ဘွဲၩ
12 annas ၥၧၫ့ၥံၭ
13 annas ကဆံၫၥၧၫ့ဘွဲၩ -- ၥၧၫ့ၥံၭဘွဲၩ
14 annas ကဆံၫလံဘွဲၩ -- ဘၭတၩ့ၡိၪ
15 annas ကဆံၫယဲဘဲွၩ -- ဘၭတၩ့ဘွၩဲ
1 rupee ကဘၭ


